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AVANT -PROPOS 


Dans une lettre dat£e du l er septembre 1953, M Mole ecrivait au Pere 
J. de Menasce : 

« .... Ne pourrait-on songer a dresser des maintenant un plan de publi- 
cation des textes pehlevis, peut-etre en liaison avec l'lnstitut de Teheran ? 
Vous m'avez mentionne une fois la possibilite d'une rendition phototy- 
pique du ZS d'Anklesaria ; une edition en transcription suivie d'une tra- 
duction et d'un commentaire pourrait fort bien raccompagner». 

Mole en effet, qui s'interessait a l'ensemble de la litterature pehlevie, 
et en avait traduit pour lui-meme une bonne partie, avait laisse - dans un 
gros cahier une traduction litterale du Zadspram, du debut a la fin, mais 
c'6tait un « premier jet», comme le reconnaissait cet auteur au commen- 
cement de la meme lettre, en ecrivant qu'il avait fait une «traduction toute 
provisoire du Zatspram>\ Le Pere de Menasce m'avait propose de publier 
ce Nachlass, mais j'ai estime qu'il y aurait un trop grand travail de revi- 
sion, qui pourrait aussi bien deformer ce que Mole eut desire offrh\ pour 
r^pondre a la suggestion de mon maitre. Mais comme j'avais explique ce 
texte important a mon seminaire et que je savais qu' Ahmad Tafazzoli en 
avait egalement une connaissance tres approfondie, nous avons uni nos ef- 
forts dans une collaboration tres etroite qui, si elle n'implique pas l'lnstitut 
Francois de Teheran comme le souhaitait Mole, est en tout cas un bel 
exemple d'amitie irano-francaise. A. Tafazzoli a pu beneficier de deux 
missions du C.N.R.S., en ete 1990 et 1991, grace auxquelles nous avons 
confronte nos transcriptions et traductions : que cet organisme, pour son 
aide a la recherche, trouve ici l'expression de notre gratitude. 

A. Tafazzoli a prepare lui-meme le nouveau texte critique en carac- 
teres pehlevis, et Tapparat critique qui l'accompagne. Tout le glossaire a 
ete compile par mes soins. Les notes du commentaire sont le fruit d'un 
travail conjoint comme tout le reste. 

Ce travail n'aurait pas atteint le degre de perfection qu'on pourra, 
j'espere, lui reconnaitre, sans l'immense competence de Tafazzoli, tant 
dans le domaine de la philologie iranienne que dans celui de la culture 
persane classique. La publication de ce texte repond, cenes apres une qua- 
rantaine d'annees, au voeu d'un remarquable chercheur, trop tot disparu, et 
a la memoire duquel nous dedions ce livre. 

Philippe GIGNOUX 
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INTRODUCTION 


Zadspram, fils de Gusn-Jam ] , qui est nomme dans le Bundahisn> a 
vecu a la fin du 9 e siecle sans qu'il soit possible d'en preciser les dates. 
Son pere, dit-on, avait quatre fils, et aurait eu pour ancetre le fameux 
Mowbad Adurbad i Mahraspandan 2 qui vecut sous Sapur II (309-379). Le 
fait que le pere de Zadspram ait £t€ mentionne dans differents ouvrages, 
non seulement dans les Epitres de Manuscihr mais aussi dans le Mddaydn 
i hazdr dadestan, a cote de nombreux commentateurs 3 , montre bien la 
grande effervescence religieuse dans le mazdeisme de cette epoque, et le 
tres grand nombre de dastours talentueux, dont les opinions parfois diver- 
gentes transparaissent a travers toute la litterature pehlevie tardive. 

Outre les Wizidagihd, Zadspram aurait ecrit, comme il 1'ecrit lui- 
meme 4 , un ouvrage malheureusement perdu, sur <d 'enumeration des 
races» {nibeg i tohmag i osmurisnlh), ce qui atteste l'interet de cet auteur 
pour la zoologie, qui est le principal sujet de ce troisieme chapitre, comme 
pour l'anatomie et la medecine qu'il developpera tres largement dans les 
chapitres 29 et 30. Mais Zadspram est bien connu aussi a travers la 
controverse qui le met en scene dans les Epitres de Manuscihr, son propre 
frere, grand pretre du Fars et du Kirman, rigoriste et traditionnel en ma- 
tiere de purification legale, et reprochant a Zadspram d'introduire une 
simplification dans la c&emonie du barsnum, notamment dans Tune des 
trois lettres qui lui fut adressee en propre. Zadspram avait ete en quelque 
sorte denonce par les fideles indignes de sa communaute de Siragan 
(Sirjan). Son «modernisme» nous semble au contraire tout a son honneur, 
mais cette querelle des Anciens et des Modernes fut motivee par la situa- 
tion difficile ou se trouverent les Mazdeens dans un environnement isla- 
mique plus ou moins hostile, dans les premiers siecles de l'Hegire. Cette 
controverse peut en tout cas etre situee precisement dans le temps, puisque 
la 3 e lettre de Manuscihr est datee de 881. 

1 Le paironyme a ete lu aussi Juwanjam, ce qui est possible mais moins salisfaisani 
d'un point de vue semanlique, comme certains auteurs l'ont fail: cf. Mary BOYCE, 
Middle Persian Literature > Handbuch der Orientalistik, 1 AbL f 4 Bd., 2 Absctm., Lief. 1, 
Leiden-Koln, 1968, p. 41, ou elle cite le texie selon la division mainlenant abandonnce de 
West. 

2 Cf. 1'edition d'Anklesaria 1964, introduction p.l, et le tableau gencalogiquc p. xv. 
Mais on laisse de cole le probleme de 1'ascendance de noire auteur, car ccs listes de pcr- 
sonnages, comparables aux chames de Iransmission dans la Bible ou cn Islam, suscileni 
en moi quelque doute quant a leur fiabilite. Ankle-saria en tout cas cn discute suffisam- 
mcnt dans le d6lail. 

3 Ph. Gignoux a inventoric ces personnages et tente de dislinguer leurs opinions di- 
vergcntes dans un article a paraTtre dans un ouvrage collectif du Centre delude des reli- 
gions du livre, intitule La controverse et ses formes, Ed. du Cerf, Paris, 1994. 

4 Dans le chapilre3, 57. 
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Le contenu des Wizldaglha (= WZ). 

Comme l'a bien note Mary Boyce 5 , T'Anthologie de Zadspram" qui 
peut avoir ete ecrite par un seul homme, semble raanifester plus d'unite* et 
de coherence que le traite parallele du Bundahisn, plus encombre de repe- 
titions par suite de redactions successives et temoignant de traditions dif- 
ferentes. Mais, quoi qu'il en soil, la confrontation des deux textes, dont il 
sera souvent fait reference dans les notes de cette edition, a permis, mieux 
que dans Jes traductions precedentes, de resoudre non seulement des diffi- 
cultes d'ordre linguistique, mais aussi de clarifier de nombreux points ou 
details de doctrine. 

Le livre est a la fois un bon temoin de la cosmogonie et de la pensee 
mazdeenne, mais l'auteur semble avoir aussi largement puise dans ce qui 
etait devenu, au cours des siecles de la monarchic sassanide, un heritage 
dans le monde iranien, a savoir les donnees de la philosophic grecque, de 
la gnose, du manicheisme en particulier, mais aussi de la medecine ou de 
1'astrologie greco-chaldeenne, sans compter les influences venues de 
rinde ou de plus loin a l'est. Cela ne doit pas nous etonner puisque le 
texte n'a pu etre redige qu'au 9^ siecle, ce qui l'a fait qualifier de «temoin 
du syncretisme mazdeen tardif» * 

Si des references a I'Avesta et au Zand sont evidemment presentes dans 
notre texte, mais comme souvent difficilement reperables, son principal 
interet reside dans les conceptions, etroitement dependantes, sur la crea- 
tion et la fin du monde, dans Tanalyse du compose humain, dans 
Tancienne mythologie iranienne, enfin dans les legendes sur Zoroastre qui 
sont probablement le resultat de developpements tardifs 7 , car le Mazdeis- 
me, comme les autres grandes religions, ne pouvait se passer de posseder 
sa propre hagiographie. 

a) Le theme de la creation du monde est largement developpe (chap. 1 a 
3) : il est illustre non seulement par un schema septenaire qui parait 8 satis- 
faire a la fois a Tastrologie et a la tradition biblique, mais il est aussi 
complete par le savoir encyclopedique de l'epoque, relatif a la geographic 
presentee de facon mythique (avec le deplacement bien connu des sites 
orientaux a l'ouest de l'lran), avec un essai de classification des especes 

5 Middle Persian Literature, 1968, p. 42. 

6 Ph. Gignoux, Transition Periods in Iranian History, Studia Iranica, Cahler 5 1987 
p. 59-72. 

7 Voir maimcnant Ics textes rasscmbltSs el Lraduits par J. Amuzgar et A Tafazzoti 
Osture-ye zendegi-ye Zardost, Tehran, 1370/1992. 

8 Cf. Ph. Gignoux, "Hexaemeron et Millcnarisme : Quelques motifs de comparison 
entrc Mazdeisme et Judaismc", Irano-Judaica II, ed. by S. Shaked and A Netzer 
Jerusalem, 1990, p. 72-84. 


INTRODUCTION 


23 


animales qui derouterait la science moderne mais qui a sa propre logique. 
L'orthodoxie mazdeenne est sauve, en ce qui concerne le recit du combat 
cosmique et de l'organisation de ses differentes phases par Ohrmazd, 
quoique, comme il a ete aussi note, l'auteur ne semble pas tres eloigne 
d'epouser les theses du millenarisme % . 

b) Le plus interessant, peut-etre, dans cette Antkologie, consiste dans 
les derniers chapitres (34 et 35), consacres a l'eschatologie, car les evene- 
ments de la fin du monde et sa Renovation, c*est-a-dire le retour a l'age 
d'or et au paradis originel, correspondent exactement, quoique selon une 
sequence inversee, a ceux du commencement de la creation, y compris 
pour le couple primitif de l'homme et de la femme, qui retrouveront leur 
forme en quelque sorte soudee, une conception qui semble, quoique im- 
plicitement, prendre en compte un vieux mythe de 1'humanite, celui de 
Tandrogyne. La aussi, Tastrologie n'est pas absente de la pensee de 
Zadspram, car il decrit douze formes originelles ou prototypes celestes 
(qui peuvent correspondre aussi aux formes ideales de Platon constituant 
Tame du monde), au sein d'un dualisme bien affirme puisqu'elles consti- 
tuent aussi le monde d'Ahriman, et il decompose les Ameska Spentas en 
douze qualites, d'apres une exegese populaire de leurs noms. 

La speculation astrologique, a travers le nombre des planetes et des 
signes du Zodiaque, semble, plus que dans les autres traites pehlevis, avoir 
impregne la pensee de Zadspram. Prenons simplement pour exemple les 
occurences des heptades qui, le plus souvent, ne semblent pas necessaires, 
sinon pour repondre a Texigence du nombre sept : chap. 1, 4 (les sept 
creations) ; 1, 25 (idem : le feu est a part parce qu'il est present dans les 
six autres elements, a la ressemblance d'Ohrmazd par rapport aux six 
Amesha Spenta) ; 2, 11 (soleil et lune planetaires et les cinq planetes) ; 3, 
33-35 (les sept portions de la terre) ; 4, 13 (sept freres) ; 8, 16 (sept sor- 
ciers) ; 10, 19 (loi des sept pays, manteau fait de sept peaux contenant le 
xwarrah des sept Amesha Spenta) ; 14, 1 (gens ages de 70 ans) ; 14, 2 
(sept individus au bord de l'eau) ; 17, 1 (les sept petits de la chienne) ; 21, 
8 (assemblee des sept Amesha Spenta) ; 23, titre (les sept entretiens en 
sept lieux differents) ; 25, 5 (Zoroastre aura 77 ans) ; 28, 3 (les 21 mots de 
VAhunwar et les 21 nask sont un multiple de sept) ; 30, 4 (le solide a sept 
couches) ; 30, 5 (les sept planetes) ; 30, 50 (les sept creatures de ce monde 
sont divisibles en douze, cf. 34, 20) ; 35, titre (l'union des sept) ; 35, 1 
("nous sommes sept") ; 35, 4 (le nom des sept) ; 35, 5 (les sept divises en 
douze) ; 35, 7 (les sept Amesha Spenta et les sept souverains) ; 35, 14 et 
17 la Renovation sera faite par sept hommes). 
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c) Entre les deux poles de l'histoire du monde, les deux chapitres (29 et 
30) sur la composition de l'etre humain constituent sans doute un docu- 
ment unique et irremplafable dans toute la literature pehlevie, tant par son 
originalite que par sa precision et son exhaustivite. L'anthropologie 
semble integrer ici a la fois la connaissance des categories platoniciennes 
et les donnees anciennes du mazdeisme (avec la multiplicite des termes re- 
latifs a la partie spiritueile de Thomme) dont la plus originate est sans 
doute la division de I'ame (ruwdn) en trois : Tame dans le corps, 1'ame a 
Texterieur (ou 1'ame qui est en chemin) et Tame dans le monde celeste. 
Cette distinction pourrait bien etre une trace d'ideologie chamanique. 

Le role du feu dans I'anatomie humaine n'est pas forcement une idee 
iranienne, mais bien une conception platonicienne 9 . Cela entrame l'auteur 
a presenter une veritable theorie medicale, celle de son temps, en expli- 
quant le fonctionnement de la circulation sanguine, de la digestion, aussi 
bien que de la conception et du developpement de l'embryon. F. SOHN, 
en specialiste de la medecine, a fourni une traduction allemande et un 
large commentaire de ce traite medical, non sans des erreurs de detail, ex- 
cusables certes en raison des difficultes de cette partie du livre que nous 
esperons avoir resolues pour la plupart l0 . La mort du corps et la survie de 
1'ame sont traitees enfin sur le mode philosophique propre aux mazdeens. 

d) Enfin une serie de petits chapitres (5 a 20) se rapporte a la "legende" 
de Zoroastre. aux miracles qui le sauverent de ceux qui, des son plus jeune 
age, voulurent attenter a sa vie, et aux vertus dont il fit preuve par la suite 
a Tage mur, enfin a ses entretiens avec Ohrmazd, 

II n'est pas possible de rendre ici toute la richesse d'un ouvrage qui, 
mieux que dans le Denkard, souvent constitue de brefs resumes, est a lire 
globalement et attentivement. II semble qu'avec un tel livre, Ton n'ait pas 
trop perdu de la tradition zoroastrienne authentique du haut Moyen Age : 
I'historien des religions comme l'historien des sciences devraient trouver 
la un materiel substantiel. Nous pensons que notre traduction serre de pres 
le texte, tout en etant lisible, mais sans le gloser comme on l'a souvent 
fait. 


9 Cf. Gignoux, Transition Periods,., p. 67. 

10 Voir la bibliographic. Une recherche par rapport a la m&Jecine de I'epoque, connue 
entre aulres a travcrs un iraate syriaque anonyme, publie par Budge, reste a faire. Elle va 
etre entreprise par ctes cherchcurs du Centre delude des religions du livre de TEcole 
Pratique des Haules Etudes, Section des sciences religieuses. 
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Les manuscrits 

Notre edition est basee sur le manuscrit K 35 publie en facsimite 11 et 
sur r edition de B.T. Anklesaria 12 , celle-ci etant basee sur trois manuscrits, 
K 35, BK et TD. Le manuscrit K 35 est un codex actuellement conserve a 
la Bibliotheque Royale de Copenhague. C'est un manuscrit incomplet qui, 
dans son etat actuel, consiste en 181 folios, mais dont il manque les folios 
1 a 7 1 au commencement et le folio 255 et les suivants a la fin. Le texte du 
Wizldagihd s'y trouve du folio 233v a 254v (chap. 23.2). II manque aussi 
un colophon, On ne connait done pas sa date, Mais selon l'opinion de 
West, le manuscrit BK, qui porte un colophon indiquant la date du 
27.5,941 A. Y. (= 19.3. 1572) et le nom du copiste comme Marzban Fredon 
Wahram Rostahm Bundar, est une copie fidele du manuscrit K 35 quand il 
6tait complet, Ce colophon aussi a dG etre fidelement copie de ce manus- 
crit. Ainsi le nom du copiste et la date de BK devraient-ils etre valables 
pour K 35 l \ 

Le codex BK etait auparavant en possession de Bulsara, mais il est a 
present conserve dans la Bibliotheque du Cama Oriental Institute a 
Bombay (manuscrit n° R 400) M . II contient le texte du Wizldagihd 
jusqu'au chapitre 34, 26, ses dix demiers folios etant perdus 15 . Ce manus- 
crit n'etant pas a notre disposition, nous avons utilise les variantes don- 
nees par Anklesaria dans les notes de son edition, mais seulement pour la 
portion qui manque dans K 35, e'est-a-dire du chap. 23, 2 a 34, 26. 

Le troisieme manuscrit du Wizldagihd est le codex TD (appele aussi 
TK ou T par West) qui contient 227 folios, et dont il manque 70 folios au 
commencement et 15 a la fin 16 . II possede un colophon a la fin du chapitre 

11 Codices Avestici et Pahlavici Bibliothecae Universitatis Hafniensis, vol. IV, The 
Pahlavi Codex K 35, Second Part, with an introduction by Arthur CHRISTENSEN, 
Copenhagen, 1934. 

12 Vichitakiha-i Zatsparam, Part \ r by B.T. Anklesaria, Bombay, 1964. Le lexte avail 
6t& imprime pour la premiere fois en 1943 a Bombay, mais tous les exemplaires furent 
dfiiruits dans un incendie, sauf quelques-uns a la disposition des savants parsis et euro- 
peens (voir Anklesaria, o.c, Foreword). Le texte de la premi&re Edition, nous semble-t-il, 
est mieux imprime et contient moins de fautes. 

13 E.W. WEST, Sacred Books of the East, vol. V, Oxford, 1882, Introduction pp. 
XLVIII-XLIX ; vol. XVIII, Introduction pp. XV-XVI ; A. CHRISTENSEN, o.c. Part I, 
Introduction pp. 5-6. 

14 A, TAFAZZOLI cut Toccasion de jeter un coup d'oeil sur ce ms. au mots de fevrier 
1993, par I , interm6diaire du Dr. K. Jamasp-Asa. 

15 WEST, SBE, vol. V, Introduction p. XLIX ; ANKLESARIA, o.c, Introduction p. L 
et p. 142 noie 7, On trouve une bonne description de ce codex par B.N. DHABHAR, The 
Pahlavi Riv&yat, Bombay, 1913, Introduction p. 12. 

16 Le dernier folio est 297v (chap. 35,60). Voir ANKLESARIA, o.c p. 166. 
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33 du Wizidagihd ou le nom du copiste est mentionne comme Gobedsah 
Rostom *Bundar 17 Sahmardan. Ce codex n'a pas de date, mais la compa- 
rison de la g6nealogie de Gobedsah 18 avec celle de Marzban, copiste de 
BK (ou K 35), a permis a West 19 de conclure que celui-la etait un grand- 
oncle de Marzban. Ainsi West propose-t-il la date approximative de A.H. 
900 (= env. 1530). Toutefois il n'est pas certain si ce manuscrit a €l€ ecrit 
par Gobedsah ou si sa copie a ete recopiee a une date plus recente par un 
autre copiste qui a fidelement reproduit le colophon de celui-la. Quoi qu'il 
en soit, la comparaison entre les variantes de TD, telles qu'elles sont don- 
nees dans les notes de l'edition d'Anklesaria, et celles de K 35 nous a 
amenes a la conclusion que dans I'ensemble, K 35 est plus correct et plus 
fidele. TD est pourtant le manuscrit le plus complet du Wizidagihd (du 
commencement au chap. 35, 60). 

Dans Tapparat critique, on n'a pas toujours note Taddition ou 
Tomission de W et Y, car ils sont employes arbitrairement dans les manus- 
crits pehlevis. 

On a garde, pour la commodite de 1* usage, la division du texte en 
chapitres et paragraphes adoptee par Anklesaria. 

NOTES LINGUISTIQUES 
On observe certaines particularites linguistiques dans le Wizidagihd : 

1) alternance alo : 

? pwhs- i aboxs-I "avoir compassion" : 4.17, 18, 20; 14 (titre) ; 17 
(litre) . Cf. D phssn' : 15.1. 

D wstwl / ustor I "chameau" ; 3.59, 60 (cf.TD D wstl), 
bwcsktwm I bozesktom I "tres guerisseur" : 8.3. 
gwmbwt'i gumbodt "coupole" : 29.3, 7 ( cf. gumbad). 
p D twpl :> h/pddofrdh/ tt pumtion" ; 1.17 ( cf, pddifmh). 
spwncgl ! sponjagr I "nom de demon" : 3.17. 
xvtwll' I widord : "passer, mourir" : 2.9, 13, 22, etc... 

2) altemance ale 20 : 

J pgyn- 1 abgen- "jeter" : 26.2. 

glcyng / Garzeng I "Cancer" : 3.7 ( cf. glcng : 2.21). 

17 Ecrit 

18 Ilfutprobablementaussi le copiste deTD 1 {Grand BundahiSn). 

19 WEST, SBE, vol. V, Introduction pp. XXXII-XXXIII ; vol. XVIII, Introduction pp. 
XVI-XVII ; vol. XL VII, Introduction pp. XVI-XVII et p. 2, Observation ; ANKLESA- 
RIA, o.c, Iniroduciion pp. LXVI, CXV et 134. T.D. ANKLESARIA, The Datistdn-i 
Dinik, Part 1, Bombay, [1911], PreTace, donne la date de 1510-1530. 

20 Pour unc tendance pareille en parlhe man., cf. e ynj ? m, c sqyd. Voir I. GOLD1TZ, 
"Bruchsliicke manichaisch-parihischer Parabelsammlungen", AOF 14, 1987, p. 280. 
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Iwcyn ! rdzen I "fenetre" : 26.2 (cf. Iwcn : 26.4). 
plgyn- 1 pargen- / "disseminer" ; 3.56 (cf. plgndk'). 
<w>zyndynytn'/wizendenidanf "faire trembler" : 3.27. 

3) persianismes : 

- l'emploi de pad au lieu de be : 2.22 (pad 6... mad), ou be au lieu de 
pad : 2.21 ( be bdlist ray). 

- l'emploi de ray pour indiquer l'objet direct (1.5). 

- la declinaison du verbe transitif passe comme intransitif : xwdst hend 
(13.1) ; aydft hemihend (8.7, 9). 

- l'emploi du verbe saw "aller" au sens de "devenir" (29.4). 
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ANTHOLOGIE DE ZADSPRAM: TRANSCRIPTION 


En ayadgar <i> nibistag wizidagiha I Zadspram I Gusn-Jaman xwanend 
snayisn dadar Ohrmazd amahraspandan hamag yazdan menogan ud yazdan 
getigan. gowisn I herbed Zadspram i Gusn-Jaman +1 nemroz 

CHAPITRE 1 

Abar gumezisn I Spenag Menog ud Gannag Menog 

(1) Had pad den owon paydag ku rosnih azabar ud tarigih azer u-san 
mayanag I har do [2] wisadagih bud. 

(2) Ohrrnazd andar rosnih ud Ahreman andar tarigih ud Ohrmazd <az> astih 
I Ahreman madan-iz I 6 pahikar agah Ahreman az astih i rosnih <ud> 
Ohrmazd ne agah bud. 

(3) Ahreman andar tarn ud tarigih 6 frod kustan hame raft did handazisnig ul 
o abar amad u-s tex-e I rosnih fraz did ud Jud-gohrih I awis ray tuxsid ku 
awis rased u-s ham-owon padis andar kamgarihed Ciyon pad-iz taran. 

4) ka fraz 6 wimand mad Ohrmazd abaz dastan i Ahreman az xwes sahr ray 
fraz 6 ham-ranih mad u-s pad abezag gowisn <i> yazdig stardag kard u-s 
abaz 6 tarn abgand pasbanlh az druz ray menogiha andar 6 +balist menog 
<i> asman ab [3] zamig (ab) urwar gospand mardom ud ataxs brehenid u-s 
se hazar sal dast. 

(5) Ahreman-iz andar tarn abzar hame arast ud pad sar i se hazar sal abaz 6 
wimand amad padistad ud drayid ku zanem to zanem daman I to {ray} dam 
<i> dad +menog to ke Spena(g) Menog he harwisp pad an be murnjenem. 

(6) Ohrmazd pasoxenid ku ne druz harwisp-kardar he. 

(7) did Ahreman padistad ku be hazem harwisp axw i astomand 6 a-dostih I 
to ud 6 dostih i man. 

(8) Ohrmazd pad menog-xradih did ku an-iz i Ahreman padistad tuwanig 
pad kardan agar ne brinomand [4J zamanag i koxsisn. 

(9) u-s be az-is zaman be 6 ayarih xwast ce-s did ku Ahreman pad 
mayanjigih i e£ + rosnan abar ne ested. zaman ast har doan pad ham-ayarih 
ud rast rayenldarih awis niyaz. 


TRADUCTION: CHAPITRE 1 
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On appelle cet aide-memoire ecrit TAnthologie de Zadspram fils de Gusn- 
jam. 

Louange au Createur Ohrmazd, aux Ameshas Spentas, a tous les dieux 
menog et getig. 

Paroles de Therbed Zadspram fils de Gusn-jam» (originaire) du sud. 

CHAPITRE 1 

Sur l^tat de melange du Bon Esprit et du Mauvais Esprit 

(1) II est ainsi revele dans la Religion que la lumiere (etait) au-dessus et la 
tenebre au-dessous, et entre les deux il y avait un espace ouvert. (2) 
Ohrmazd (se trouvait) dans la lumiere, Ahreman dans la tenebre, et 
Ohrmazd connaissait l'existence d' Ahreman et (savait) aussi qu'il viendrait 
(le) combattre, (mais) Ahreman ne connaissait pas l'existence de la lumiere 
et d'Ohrmazd. (3) Ahreman vivait dans les tenebres, dans les regions 
inferieures, alors il monta, par hasard, vers les regions superieures, et il vit 
un rayon de lumiere ; et en raison de la difference de nature par rapport a la 
sienne, il s'efforca de Tatteindre, et d'avoir le pouvoir sur elle de la meme 
facon que sur les tenebres. 

(4) Quand il arriva a la limite, Ohrmazd, en vue de repousser Ahreman de 
son propre royaume, se presenta a la bataille, et par une parole pure et 
divine, il le confondit et le rejeta dans la tenebre. En vue de se proteger de la 
Druz, il cr6a dans l'etat menog au (lieu) le plus eleve, le menog du ciel, de 
l'eau, de la terre, des plantes, du betail, de l'homme et du feu, et il (les) 
conserva pendant trois mille ans. 

(5) Ahreman aussi preparait dans la tenebre des moyens. A la fin des trois 
mille ans, il revint a la limite, et menaca en disant : «Je te frapperai, je 
frapperai tes creatures, les creatures que tu as creees dans Tetat menog, tol 
qui es le Bon Esprit, je detruirai tout avec cela», 

(6) Ohrmazd repondit : «Non, 6 Druz, tu n'es pas tout-puissant \». 

(7) De nouveau Ahreman (le) menaga : «Je pousserai tout etre osseux a te 
hair et a m'aimer». 

(8) Ohrmazd dans (sa) sagesse menogienne vit que Ahreman etait capable 
de faire cela meme qu'il avait menace" (d'accomplir), si le temps du combat 
n'etait pas limite. 

(9) En consequence il appela a l'aide le Temps, car il voyait qu*Ahreman ne 
serait d'accord avec le jugement d'aucun luminaire. Le temps est pour les 
deux (parties) et il est necessaire pour la cooperation et un equitable 
arrangement, 
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(10) u-s pad se zaman kard i har zaman-e se hazarag. 

(11) Ahreman abar estad. 

(12) Ohrmazd did ku ka Ahreman parwastag kardan ne sayed hame ka 
xwahed abaz 6 xwes + bunist i tarigih sawed abzar I wes arayihed a-frazam 
pahikar bawed u-s pas az zaman + kardan ahunawar fraz srud. 

(13) u-s pad ahunawar se ewenag a wis nimud. 

(14) fradom ku har tis an fraron (1} Ohrmazd kam. 

(15) az en paydag ku ka an i fraron (i) Ohrmazd kam paydag ku tis ast i ne 
andar kam I [5] Ohrmazd a-Carlg az + bunist-e I Jud-gohr. 

(16) dudigar en ku ke an kuned i Ohrmazd kam a-s mizd ud padasn xwesig. 
oy ke ne an kuned ke Ohrmazd kam u-s puhl ud padifrah + xwesig. 

(17) az en nimayihed kirbakkaran mizd ud winahgaran padofrah ud 
madayan I wahist ud dusox az-is wizarihed petyaragomandih. 

(18) sidlgar nimud ku xwadayih i Ohrmazd oy abzayened I 6 driyosan 
<srayisn dahedx 

(19) u-s nimud ku ast-xiran 6 niyazlg-xiran ayar bawisn Ciyon agah- 
dahisnan 6 an-agahagan hammoxtan tuwamg-xwastagan 6 niyazig- 
xwastagan radiha + dadan i + xwad [6] + frayad-dastih i Ohrmazd daman ek 6 
did andar koxsisnig ardig. 

(20) Ciyon frasgirdarih pad en se tis sayed budan. 

(21) ast fradom rast-denih i xwad astawanih i abar do- + bunistih pad an 
ristag ud brahm ku Ohrmazd hamag wehih ud a-wattarih u-s karri wisp 
fraron. Ahreman wisp wattarih ud a-wehih. 

(22) dudigar emed i mizd <ud> padasn i kirbakkaran bim i az puhl <ud> 
padifrah i bazakkaran ud tuxsidan I pad kirbag <ud> pahrextan i az winah. 

(23) sidigar ham-ayarih + budan i daman ek abag did ud az ham-ayarih ham- 
spahih az ham-spahih perozih i abar dusmen bawed i + xwad frasgird. 

(24) [7] pad en gowisn stard bud abaz 6 tarn obast. 

(25) Ohrmazd dam tandmandlha be 6 getig dad fradom asman dudigar ab 
sidigar zamig Caharom urwar ud panjom gospand sasom mardom ud ataxs 
andar wisp bud pargandag hamist pad sas gohrag i har gohrag-e drang i pad 
abar dadan and bud guft ested Cand mij-e i ka ek pad did frod nihend. 
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(10) et (Ohrmazd) le divisa en trois periodes, chaque periode (etant) de trois 
millenaires. 

(1 1) Ahreman fut d'accord 

(12) Ohrmazd vit que, puisqu'il n'6tait pas possible d*encercler Ahreman, 
(car) chaque fois qu'il (le) voudrait, il retournerait a son fond tenebreux, 
beaucoup de moyens seraient prepares et que le combat serait sans fin ; 
alors apres avoir fix6 le temps, il r6cita V Ahunawar. 

(13) Et par l'Ahunawar il lui fut montre trois sortes (de choses). 

(14) Premiferement, que tout ce qui est bien est la volonte d'Ohrmazd. 

(15) De ceci il est clair que si le bien est la volonte' d'Ohrmazd, il est clair 
qu'il y a une chose qui n'est pas selon la volonte' d'Ohrmazd, inevitable- 
ment celle-ci (vient) d'un principe d'une substance differente. 

(16) Deuxiemement, (il y a) ceci que, celui qui fait la volonte d'Ohrmazd, 
possedera recompense et retribution, (mais) celui qui ne fait pas la volonte 
d'Ohrmazd, possedera chatiment et punition. 

(17) Par la est manifestee la r6compense des vertueux et la punition des 
pecheurs, et la raison d'etre du paradis et de l'enfer, par laquelle s'explique 
l'aptitude a Topposition. 

(18) Troisiemement, ii fut montr6 que celui qui [donne protection] aux 
pauvres accroit le royaume d'Ohrmazd. 

(19) II a montre que les riches doivent aider les n6cessiteux, comme les 
gens instruits enseigner les ignorants, ceux qui (sont) riches de biens 
donner gen6reusement a ceux qui en ont besoin, c'est-a-dire le secours des 
creatures d'Ohrmazd, Tune a l'autre, dans une lutte energique. 

(20) Ainsi l'accomplissement de la Renovation peut se faire par ces trois 
choses : 

(21) Prernierernent, la religion droite qui (est) elle-meme profession de deux 
principes, de cette fa$on et maniere qu 'Ohrmazd (est) toute bonte et denue 
de mechancete, et sa volonte est tout bien, (tandis qu')Ahreman (est) toute 
mechancete et denue de bonte. 

(22) Deuxiemement, l'espoir de la recompense et de la retribution chez les 
vertueux, la crainte du chatiment et de la punition chez les pecheurs, et 
Teffort vers la bonne action et 1' abstention du peche. 

(23) Troisiemement, la collaboration des creatures, les unes avec les autres, 
et de l'aide mutuelle (resulte) une art-ne'e conjointe, de Tarmee conjointe 
(resulte) la victoire sur rennemi qui est elle-meme la Renovation. 

(24) Par ces paroles il [Ahreman] fut confondu et retomba dans la tenebre. 

(25) Ohrmazd cii6a les creatures avec un corps dans l'etat getig : prerniere- 
rnent, le ciel ; deuxiemement, l'eau ; troisiemement, la terre ; quatrieme- 
ment, les plantes ; cinquiemement, le b6tail : sixiemement, l'homme, et le 
feu 6tait en tous, dissemin6 partout, tous comme six substances dont la 
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(26) se hazar sal dam tanomand ud a-fraz-raftar bud xwarsed mah <ud> 
staran estad hend andar +6 balist a-wazisnig. 

(27) pad zamanag sar Ohrmazd nigerld ku ce sud ast i az + dadan i dam ka a- 
poyisnig a-rawismg a-wazisnig u-S pad ayarlh I spihr ud Zurwan dam fraz 
brehenid. 

(28) [8] ud Zurwan <ne> adug bud ku-s dam I Ohrmazd rawag kard be az 
rawagih I Ahreman dam. Ce bunistan ek 6 did wizayisnig ud padirag- 
estisnig bud hend. 

(29) u-s frazam-nigeriha abzar-e I az xwad gohr <I> tarigih ke-s nerog i 
zurwanig pad-is paywastag ud post ewenag i + wazagig ud sya ud 
adurestaren fraz 6 Ahreman burd. 

(30) u-s pad fraz-barisnih guft ku pad awesan zay abagih Az ed i to be 
Joyed xwad pad suy frod mired agar pad sar i no hazar sal Ciyon-it +padistld 
ud past abar kard ud zaman abar kard ne frazamenid. 

(31) pad ham zaman Ahreman az ham-zoran hammis be 6 star payag amad. 

(32) [9] bun i asman i pad star payag dast az anoh frod 6 tuhigih ahixt l 
+ beron I bunist i rosnan ud taran ud gyag I ardig ke-s tazisn l har doan pad- 
is. 

(33) u-s tarigih i abag xwes + dast andar 6 asman awurd. asman owon o tarn 
ahixt ku andaron i askob i asman Cand se ek-e azabar star payag be rasid. 

CHAPITRE 2 

Abar andar + amadan i Ahreman 6 dam 

(1) pad den owon paydag ku mah Frawardin roz Ohrmazd pad nemroz fraz 
6 wimand i asman mad (2) asman jud-gohrih ray owon be tarsld Ciyon mes 
az gurg larzed. Ahreman tabisnig ud sozisnig pad-is abar amad, 

(3) [10] pas o ab mad I azer zamig winnard u-s tarigih <ud> jud-mizagih 
abar burd. 

(4) ud pad mayan zamig abar amad. 

(5) Ciyon mar homanag az surag-e abar amad ud hamag zamig + wizandag 
andar estad ud an widarg ku abar amad xwad ast rah i 6 dusox ke pad an 
dwarend dewan ud druwandan. 
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dur6e de creation fut autant, est-il dit, que (le temps) d'abaisser Tune sur 
rautreune paupiere. 

(26) Pendant trois mille ans, la creation fut douee d'un corps mais sans 
mouvement. Le soleil, la lune et les 6toiles se tenaient sans bouger dans la 
hauteur. 

(27) A la fin de la periode, Ohrmazd observa : «Quel est l'avantage de cr6er 
des creatures si elles (sont) incapables de courir, de marcher, de bouger ?». 
Et avec Taide du Firmament et de Zurwan, il cr6a la crdation. 

(28) Zurwan fut incapable de faire avancer les creatures d'Ohrmazd sans 
qu'avancent (aussi) les creatures d' Ahreman, car les Principes etaient 
prejudiciables et s^opposant 1'un a r autre. 

(29) Et consid6rant la fin (des temps), il [Zurwan] remit a Ahreman un 
instrument de la meme essence de la t6nebre auquel etait liee la force de 
Zurwan et qui etait comme la peau de grenouille, noire et couleur de cendre. 

(30) Et en le (lul) remettant, il dit : «A Taide de ces armes Az devorera ce 
qui t'appartient, et mourra elle-meme de faim si, a la fin des neuf mille ans, 
tu n'accomplis pas ce que tu as menac6 (de faire), apres que le pacte a ete 
fait et le temps determine*. 

(31) Sur le champ, Ahreman avec ses complices vint dans la sphere des 
etoiles. 

(32) 11 tira de la en bas dans le vide la base du ciel qui dtait placee dans la 
sphere des etoiles (vide), qui est externe au fondement des (regions) de 
lumiere et a (celui des regions) de tenebres, et le lieu du combat dans lequel 
tons deux s'attaqueront. 

(33) Et les tenebres qu'il tenait avec lui, il les emporta dans le ciel. II a ainsi 
tire le ciel vers les t6nebres, de sorte qu'a Tinterieur du toit du ciel la 
proportion d'un tiers parvint au-dessus de la sphere des etoiles. 

CHAPITRE 2 

Sur rarrivee d'Ahreman dans la creation 

(1) II est r6vel6 dans la religion que, le mois de Fravardin, au jour 
d'Ohrmazd, a midi, (Ahreman) vint sur la limite du ciel ; (2) a cause de la 
difference de nature du ciel il eut peur, comme une brebis tremble (devant) 
le loup. Ahreman chauffant et briilant (tout) survint dans le (ciel). 

(3) Puis il vint vers Teau qui est placee sous la terre et il lui infligea 
Tobscurite et un mauvais gout. 

(4) Et il survint au milieu de la terre. 

(5) Comme un serpent (qui sort) d'un trou, il survint et il y eut un 
tremblement de toute la terre, et ce passage par lequel il survint est le chemin 
meme de l'enfer dans lequel se precipitent les demons et les damnes. 
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(6) pas o urwar mad. 

(7) ^iy6n ek bun bud ke-s balay cand pay~e ud an-azg a-postag ud tan ud 
siren u-s wisp sardag z6r I urwaran andar Cihr dast ud pad nazdikih i 
mayanag i zamig bud ud pad ham zaman be husk. 

(8) pas o gaw mad i ek-dad (9) Ciyon-is balay Ciyon Gayomard pad bar I ab 
I Daiti mayanag i zamig estad u-s az Gayomard (1} durih [11] cand balay i 
xwes bud. az-iz bar I ab i Daiti pad ham payman dur bud. ud madag sped 
rosn bud ciyon man. Ciyon petyarag abar mad Ohmazd mang i bang-iz 
xwanlhed pad xward dad ud pes casm be must ku ta-s az zanisn + bazag 
<ud> +an-astih kam bawed. nizar ud wemar bud pad dasn alag obast ud 
widord. 

(10) pes az fraz madan i 6 Gayomard — ast Ciyon se nay I Zardust balay 
bud rosn bud ciyon xwarsed — Ohrmazd xwe brehenid pad mard kirb I 
panzdah-salag rosn I buland. u-s abar +frestid 6 Gayomard u-s xwe abar 
awis +burd +and-iz drahnay cand yata ahu wairyo-e abar gowihed. 

(11) [12] ka az xwe fraz bud u-s casm abar dast +a-s did gehan ka tang bud 
Ciyon sab. pad hamag zamig mar +gazdum wazag ud was gonag +xrafstaran 
Caharpayan abarig ewenag andarwaylgan owon estad hend i ham zamig 
mad (?) homanag cand sozan tex ne mand i-s ne dwarisn I xrafstaran pad-is 
bud. mihri abaxtarigpad ham-juxtlh I abaxtarig mah ud {caharan} panjan 
abaxtaran <ud> was tar-kirban pad cihr ud des I Azdahag andar wehmih i 
andarway tazisn dast ud skeft bud xwanisn ud garrenisn I +mazanigan. 

(12) abdom be 6 ataxs mad ud tarig dud andar gumext. 

(13) [13] Gosurwan Ciyon xwad bud ruwan i gaw i ek-dad ka gaw be 
wzdord az gaw beron amad Ciyon ruwan-iz az widordan tan pad an 
homanag garzisn <ud> wang 6 Ohrmazd burd Ciyon an i hazarganag spah 
ka pad agenen abar garzend. 

(14) Ohrmazd <i> az pes Gayomard pasbanemd abertar tuwan bad 
+ gumextaglh i daman ray az zamig abar 6 asman sud u-s Gosurwan az pas 
garzan hame sud u-s wang burd ku-t salarih i pad daman pad ke be hist. 

(15) en bud balist padixsayih i Ahreman ce abag wisp zor i-s bud be o 
ahogenisn I daman mad. u-s bun i asman Cand se ek-e (i) 6 frod ron pad 
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(6) Ensuite il vint vers les plantes, (7) qui etaient cotntne une seule tige dont 
la hauteur est egale a un pied, sans branches et sans 6corce, fraiche et 
douce. Et la force de toutes les especes de plantes, elle I'avait dans sa nature 
et elle se trouvait presque au milieu de la terre. Aussitot elle secha. 
(8) Puis il vint au bceuf, cree unique, (9) dont la hauteur 6tait comme (celle 
de) Gayomard. II se tenait au bord de la riviere Daiti, au milieu de la tene, et 
son eloignement de Gayomard etait egal a sa propre hauteur. De meme il 
6tait eloigne du bord de la riviere Daiti dans la meme proportion. Et c'6tait 
une femelle blanche et lumineuse comme la lune. Quand Tadversaire 
survint, Ohrmazd lui donna a manger du jusquiame qui est aussi appel^ 
"bang", et il le frotta devant (ses) yeux pour qu'a la suite du coup, (son) 
mal et (son) trouble fut moindre. Elle devint faible et malade, tomba sur le 
cote droit et mourut. 

(10) Avant qu*( Ahreman) ne s'avance vers Gayomard — sa hauteur etait de 
trois lances de Zoroastre, il etait lumineux comme le soleil — , Ohrmazd 
crea le sommeil sous la forme d'un homme de quinze ans, lumineux et 
grand. Et il envoya a Gayomard et lui confera le sommeil en une dur6e egale 
a celle de la recitation d'un Ahuna vairya. 

(11) Lorsque (Gayomard) se leva de (son) sommeil, et que ses yeux 
s'ouvrirent, il vit alors le monde qui etait devenu obscur comme la nuit ; 
sur toute la tene, semblable a ? (mad), se trouvaient des serpents, des 
scorpions, des grenouilles et de nombreuses sortes de xrafstars, de 
quadrupedes et d'autres especes d'etres aeriens, a tel point qu'un pointe 
d'aiguille ne demeurait pas (sans) que les xrafstars ne se precipitent sur 
elle. Le soleil planetaire en conjonction avec la lune planetaire et les cinq 
planetes, et beaucoup d'etres de corps sombres de l'apparence et de la 
forme d'un dragon dans Tetendue de Tatmosphere, allaient a Tattaque, et 
les cris et les rugissements des archi-demons etaient violents. 

(12) Enfin il vint au feu et melangea la fumee sombre au (feu). 

(13) Gosurvan, comme il etait lui-meme 1'a.me du bceuf cree unique, 
lorsque le bceuf trepassa, sortit du bceuf, comme Tame (sort) du corps des 
morts, de la meme fac^on il cria vers Ohrmazd en se lamentant, comme 
Tarmee de mille (hommes) quand ils se lamentent ensemble. 

(14) Ohrmazd qui dtait auparavant plus capable de proteger Gayomard, 
(ensuite) a cause de T6tat de melange des creatures, monta de la terre dans le 
ciel, et Gosurvan allait deniere lui en se lamentant, et il lui cria : «A qui as- 
tu abandonne la souverainete sur les creatures ?». 

(15) Ceci fut la plus haute domination d'Ahreman, car avec toute la force 
qu'il possedait, il vint pour souiller les creatures, et (Ahreman) fit la base du 
ciel dans la mesure d 7 un tiers qui fut abaisse, comme fortification 
principale, en sorte que (le ciel devint) tout sombre, sans lumiere, ce qui est 
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+bunig drubustlh kard owon ku hamag [14] tarlg be az rosnih ce xwad bud 
andar + amadan i hamestar dusmen andar koxsisnlha i 6 yazd. 

(16) ud en ast padirag frasgirdarlh ce mahist (i) druz ka andar amad abarig 
har abzar <i> az ham bun nerog roz roz andar anabisn ud frasgirdarih an ka 
dusmen i (pad) andar amad bowandag abaz darihed. 

(17) mayanen hardokoxsisn (I) gumezag-rayenismha. 

(18) Ahreman <dawid> ku-m bowandag mad perozih ce-m skast asman ud 
ahogenid pad torn ud tar u-m kard pad drubustlh u-m ahogenid ab u-m suft 
zamig <ud> winahld pad tarigih u-m hosenld urwar u-m margemd gaw u-m 
wemarenld Gayomard u-m padirag +rosnan winnard taran abaxtaran u-m 
grift sahr <ud> ne mand kas andar razm az Ohrmazd nemag be ek mard ke 
ewtagiha ce saved kardan. 

(19) [15] u-s abar frestid Astwihad abag e hazar uzwardan yaskan i xwad 
hend wemarih I gonag gonag ku-s wemarenend ud margenend Gayomard 
u-san ne windad Carag ce wizir bud i bringar Zurwan pad bun andar 
+ amadan i Ahreman ku abar 6 slh zamestan Gayomard i + tagig an i gyan 
bozisn fraz brehenem. 

(20) u-s pad spihr bud paydagih pad baxsisn I az kirbag-ud-bazakkaran 
gumezisn rayenisnan. 

(21) u-san pad an Cim ta uzidag sih sal ne ayaft Carag Ce pad bun owon be 
dad ku Ohrmazd starag zindagih tar dam ne xwes-gohrlha be andar band i 
rosnan + budan ray ud Kewan margih +tar dam har do pad bun I dam pad 
xwes balist bud hend Ciyon Ohrmazd pad Garzeng pad ul amadan I Gyanan- 
iz xwanlhed Ce gyag ast [16] i-s zindagih pad-is baxsihed. Kewan pad 
tarazug pad + mex I azer I zamig I xwad zor i margih pad-is paydagtar ud 
padixsatar ud budan I har do be balist ray Gayomard pad xwes zindagih be 
kard (bud). 

(22) ta sih sal Kewan abaz 6 balist i ast tarazug ne mad pad an gah ka 
Kewan pad 6 tarazug mad Ohrmad pad wahig bud i-s xwes + niseb ud 
abarwezlh i Kewan abar Ohrmazd ray Gayomard pad hoy alag + 6bast ud 
widord. 


TRADUCTION: CHAPITRE 2 


39 


arrive precisement dans la venue de Tadversaire et ennemi dans les combats 
contre Dieu. 

(16) Et ceci est orient^ vers l'accomplissement de la renovation, car des 
qu'est survenu le plus grand des druzs, tous les autres instruments qui 
(viennent) de la force du meme principe, jour apres jour, seront rejetes, et 
raccomplissement de la renovation, (c'est) cela : quand Tennemi qui est 
survenu sera completement empeche. 

(17) Entre ces deux (evenements), (il y a) le combat arrange dans Tetat de 
melange. 

(18) Ahreman [dit] ;«Lavictoirem'estadvenue completement, carj'ai brise 
le ciel et Tai souille de tenebres et d'obscurite, et j'en ai fait une forteresse, 
et j'ai souille 1'eau, et j'ai perce la terre et 1'ai corrompue par l'obscurite, et 
j'ai fait secher les plantes, et j'ai detruit le boeuf, et j'ai rendu malade 
Gayomard, et j'ai organise contre les luminaires les planetes sombres, et j'ai 
pris le royaume (d*Ohrmazd), et il n'est reste personne dans le combat du 
cote d'Ohrmazd sauf un homme qui, seul, que pourrait-il faire ?». 

(19) Et il envoya Astvihad avec mille maladies connues, qui sont elles- 
memes des maladies de toutes sortes, pour qu'elles rendent malade et 
fassent p6rir Gayomard, mais elles n'en trouverent pas le moyen, car la 
decision appartenait au decideur Zurwan des Torigine, au moment de la 
venue d'Ahreman, a savoir «pendant trente hivers, (pour) Gayomard le 
fort T je decreterai que sa vie soit sauvee», 

(20) Et (ce) fut dans sa sphere que se manifesterent selon le decret des 
bienfaisants et des malfaisants, ses situations dans Tetatde melange. 

(21) Et pour cette raison, jusqu'a l'ecoulement de trente annees, elles ne 
trouverent pas de moyens, car il a decrete a l'origine que Tetoile Jupiter est 
la vie sur les creatures, non pas par sa propre essence mais parce qu'il sert 
de lien entre les luminaires, et que Saturne est la mort sur les creatures. 
Tous deux ont ete a l'origine de la creation par leur propre apogee. Comme 
Jupiter dtait dans son ascendant, le Cancer, qui est appele aussi la (Maison 
de) la Vie, car c'est un lieu dans lequel la vitalite est distribuee, Saturne etait 
dans la Balance, dans la Polaire au-dessous de la terre, par laquelle la force 
meme de la mortalite est plus manifeste et plus dominante. Et a cause de leur 
apogee a tous deux, Gayomard continua de vivre par lui-meme. 

(22) Et pendant trente annees, Saturne ne revint pas a (son) apogee qui est 
la Balance. Au moment ou Saturne vint dans la Balance, Jupiter etait dans le 
Capricorne qui est son perigee, et a cause de la victoire de Saturne sur 
Jupiter, Gayomard tomba sur le cote gauche et mourut. 
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CHAPITRE 3 

Abar padirag-estisnih 1 an ahogenisn i Ahreman abar Ohrmazd daman burd 

(1) ka hampadisarig Ciydn-is daman ahogemd eg-is pad an + hamdruzenidan 
xwes wuzurg-dastlh nimud. 

(2) [17] Ce Ciyon andaron asman amad eg menog i asman artestar homanag I 
*arwand ke ayoxsusten zreh paymoxt dared I xwad ayoxsusten asman he 
pad burz wang ud staft + xrosisn guft 6 Ahreman ku nun ka andar amad he 
a-t abaz ne hilem be winnird ta ka Ohrmazd peramon asman any drubustih-e 
I saxttar be winnarid i aso-agahiha xwanihed. 

(3) u-s asoan frawahr I aitestaran peramon I an drubustih aswarag ud nezag- 
dast owon be winnard Ciyon wars abar sar pad homanaglh I zendan-banan 
ke az beron zendan payend ud dusmen az andaron parwast-samanan 
[ijberon ne hilend amadati. 

(4) [18] pad ham zaman Ahreman koxsid ku abaz 6 xwes +bunag i tariglh 
sawed u-s widarg ne ayaft u-s guman-sahisniha Dim I az frazamomandih i 
no hazar sal <ud> sar + budan I frasgird pad Cihr be osmard. 

(5) Ciyon gowihed pad gahan ku edon-iz an i har do menog 6 ham mad 
hend 6 an i 6y fradom dahisn - ku har do menog o tan i Gayomard mad 
hend — ke-z pad zindagih — Ohrmazd pad ed kar ku ta-s zindag + darand 

— ke-z pad a-zindagih — Gannag menog <pad ed kar> ku ta-s be ozanand 

— ke-z edon an ast ta 6 an I abdom andar axwan — ku mardom-iz i abarig 
abar 6 <ham> rasend — ud wattomlh i druwandan — Ahreman druwandan 
ray abaxsisn be did [19] — edon oy I ahlaw pasom-menisnlh I Ohrmazd — 
i emed I hameigih. 

(6) en bud fradom ardig <i> asman abag Ahreman. 

(7) tiyon dudigar 6 ab mad an ham roz I andar dwarist <andar> abig 
Garzeng ke ab-tohmag Tistar ham abig <pad xwurdag> I Azarag <i 
Gyanan> xwanihed abr fraz dad pad roz frod-sudan paydag Ciyon ul- 
amadan I dam rawagih Garzeng axtar bud I ast axtar I Caharom abig xwaday 
<ud> rayenag Tistar frestag {mahig} xwaday I <mah i> Caharom ed ray Ce 
Tir mah Caharom mah I az sal ast. 

(8) ud Tistar wad 6 ayarih xwast u-s (u-s) Wahman ud Horn pad 
parwanagih ud Burz i aban-naf pad [20] ham- + karih ud arday fraward pad 
paymandarih abag ham- + karihist hend pad se kirb wast I ast mard kirb gaw 
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CHAPITRE 3 

Au sujet de la reaction contre la corruption qu'Ahreman infligea aux 
creatures d'Ohrmazd 

(1) Comme (Ahreman) avait corrompu les creatures Tune apres 1' autre, par 
cette meme malfaisance (?) il montra sa grande puissance. 

(2) Car quand il vint a rinterieur du ciel, le menog du ciel, tel un vaillant 
guerrier qui a revetu une armure en rne'tal, qui est lui-meme le ciel en metal, 
a voix haute et avec des cris violents, dit a Ahreman : «Maintenant que tu es 
venu, je ne te laisserai pas retourner», et il attendit jusqu'a ce qu 'Ohrmazd 
eut arrange autour du ciel une autre forteresse plus dure qui est appelee 
connaissance du juste. 

(3) Et tesfrawashis des justes, guerrieres autour de la forteresse, a cheval, 
la lance a la main, il les arrangea comme les cheveux sur la tete, a la 
ressemblance des gardiens de prison qui protegent la prison de 1'exterieur, 
et ne laissent pas Tennemi sortir, enfenne" a l'interieur de (ses) limites. 

(4) Aussitot Ahreman s'efforca de retourner dans son camp de tenebres 
mais il ne trouva pas de passage, et avec des pensees de doute, il ressentit la 
peur de l'aboutissement des neuf mille ans et de la fin de la Renovation dans 
la nature, 

(5) Comme il est dit dans les Gathas : de meme ainsi les deux menogs sont 
venus ensemble a cette premiere creation — c'est-a-dire les deux menogs 
sont venus dans le corps de Gayomard, — Fun pour la vie, — on considers 
que l'activite d'Ohrmazd est tres vivante, — r autre pour la non-vie, — le 
Mauvais Esprit [dans cette activit6] jusqu'a ce qu'on le tue, — et ce qui sera 
ainsi jusqu'a la fin dans le monde, — c'est-a-dire les autres hommes se 
rencontreront — et la pire condition des mechants — Ahreman a vu la 
destruction pour les mechants, — de meme Ohrmazd (a vu) pour les justes 
la meilleure pensee, c'est-a-dire l'espoir de reternite. 

(6) Ceci fut le premier combat du ciel avec Ahreman. 

(7) Lorsque en second lieu, (Ahreman) vint vers l'eau, le jour meme ou il se 
precipita, dans le Cancer aqueux, qui est d'essence aqueuse, Tistar, aussi 
aqueuse, (dans la Maison) d'Azarag qui est appelee la Vie, crea les nuages. 
Pendant ce jour, les descendants sont visibles comme les ascendants, la 
propagation des creatures est (due) au signe du Cancer qui est le quatrieme 
signe, le seigneur aqueux, l'organisateur, Tistar Tange (est) le seigneur du 
quatrieme mois. C'est pourquoi le mois de Tir est le quatrieme mois de 
l'annee. 

(8) Tistar appela le Vent a l'aide et Wahman et Horn comme guides, et Burz 
de la famille des eaux comme collaborates, et les justes frawashis pour 
garder la mesure, (lui) furent associes. II se changea en trois formes, la for- 


42 


ANTHOLOOIEDEZADSPRAMiTRANSCRIPTION 


kirb asp kirb pad har kirb-e dah sab andar rosnih wazid u-s sih sab waran 
pad zanisn I xrafstaran abar hist, 

(9) ud sreskan bud hend Jud jud wuzurg tast ke ab abar ahanjlhed ud pad an 
abar be zanihist hend wispan xrafstaran be + nihang az wayendagan ke andar 
*dilag I zamig andar Sud hend. (10) pas menog i wad pad mard ewenag pad 
zamig paydag bud rosn buland u-s pad ewenag I <mard> mog-e I daren pad 
pay dast (11) Ciyon gyan ka tan be jumbened <ud> tan pad ham-zorih fraz- 
raftar bawed an [21] menog I wad <i> andar Cihrig wad i andarwayig fraz 
Jumbemd hamag zamig ew-kardaglha wad fraz + wayid. 

(12) u-s ab be must u-s be 6 kustan I zamig abgand u-s zreh I Fraxkard az-is 
bud I dared se ek I en zamig u-s andar be darisn e hazar casmag I xanigan i 
war xwanihed e hazar ab-xanig ke-s ab az zreh <ud> az war abar ayed 
<ud> fraz awis rezihed. 

(13) ud har war-e ud har ab-xan-{i)e wuzurgih owon cand ka + aswar-e I 
tagig pad asp-e I tazig peramon hame garded <ud> tazed pad Cehel roz be 
ayabed I bawed e hazar no sad frasang i a^re i har frasang {1} kamist wist 
hazar pay. 

(14) [22] pas an xrafstaran (I) murd hend ud wis i az-is andar zamig be 
gumext an wis be + zadan ray Tistar andar zreh frod sud u-s Apos dew 
padirag be tazid. 

(15) fradom ardig stowih abar + nibard Tistar bud u-s abar + paywahid 6 
Ohrmazd <i> zor owon abar <o> Tistar burd pad +yasn ud niyayisn ud 
nam-barisnili be mad zor owon abar 6 Tistar cand dah asp i gusn dah ustar I 
gusn dah gaw i gusn dah kof ka abganend ud dah rod i + naydag ka pad 
agenen fraz anayend. 

(16) u-s pad stowih [23] be ranenid Apos dew u-s abaz dast az tasmagan I 
zreh u-s pad Jam ud xumb i paymanig i az frawahran dastan xweskarih cand 
wesist ab abar ahixt ud Cand skefttar pad zanisn abar waranenid sreskan i 
Cand mard sar ud gaw sar men ud keh. 

(17) andar an abr ud waran bud + tazisn <ud> pahikafisn i Tistar ud Ataxs i 
wazist pad hamestarih i Apos ud Sponjagr. ataxs i wazist pad + ataxsen wazr 
be zad Sponjagr andar + abran dah roz-saban waran bud u-s + pad-is 
widazihist wis i xrafstaran pas wad be ranenid 6 kanarag I zreh Fraxkard ud 
6 se be baxsihist u-s se zreh az-is bud <i> xwanihed Puidig + Kamrud ud 
Syawbun. 
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me de Thomme, la forme de bceuf, la forme du cheval. II se mut en chaque 
forme pendant dix nuits dans la lumiere, et pendant trente nuits, il laissa 
(tomber) la pluie pour tuer les xrafstars. 

(9) Et les gouttes devinrent chacune separement un grand bol dans lequel 
l'eau est attiree vers le haut. Par la (pluie) beaucoup de xrafstars furent tues 
a l'exception de quelques etres ailds qui penetrerent au cceur (?) de la terre. 

(10) Ensuite le menog du vent apparut sur la terre sous la forme d'un 
homme lumineux et haut, et comme un homme il avait aux pieds des 
chaussures en bois, (1 1) comme Tame quand elle meut le corps et le corps 
se met en marche par la force conjointe, ce menog du vent qui est dans la 
nature met en mouvement le vent de ratmosphere t et le vent souffla sur 
toute la terre conjointement. 

(12) Et il balaya l'eau et la rejeta sur les cot6s de la terre, et il en nSsulta la 
mer Fraxkard qui contient le tiers de cette terre, et a 1'interieur de celle-ci 
sont gardees mille sources qu*on appelle les nappes du lac, mille sources 
d'eau dont l'eau vient des mers et des lacs et s'ecoule vers la (mer 
Fraxkard). 

(13) Et chaque lac et chaque source d'eau est d'une grandeur telle qu'un 
cavalier rapide (qui) sur un cheval arabe en fait le tour en courant, Tatteindra 
en quarante jours, c'est-a-dire mille neuf cent parasanges des plus longs, 
chaque parasange (etant) au minimum de vingt mille pieds. 

(14) Ensuite les xrafstars moururent et le poison qui en provient se mela a 
la terre. Pour detruire ce poison, Tistar descendit dans la mer et le demon 
Apos accourut contre (lui), 

(15) Dans le premier combat, la deTaite dchut a Tistar dans le conflit, et il 
supplia Ohrmazd qui lui apporta la force par le sacrifice, les litanies et la 
louange. Ainsi la force survint en Tistar, autant que dix chevaux males, dix 
chameaux males, dix taureaux males, dix montagnes quand on (les) 
renverse, dix rivieres navigables quand on (les) amene ensemble. (16) Et il 
fit fuir le demon Apos en defaite, et Tecarta des sources de la mer, et par 
une coupe et une jarre moyenne qu'il obtint des frawashh (comme) 
fonction, il tira de l'eau le plus possible et le plus violemment, il fit pleuvoir 
pour (le) frapper des gouttes aussi grandes qu'une tete d'homme et une tete 
de bceuf, grandes et petites. 

(17) Dans les nuages et la pluie il y eut Tattaque et le combat de Tistar et du 
Feu WaziSt contre les opposants Apos et Sponjagr. Le feu Wazist frappa 
avec une massue de feu Sponjagr dans les nuages ; pendant dix jours et dix 
nuits il y eut la pluie et grace a elle le poison des xrafstars fut dissous. 
Ensuite le vent repoussa (l'eau) du cotd de la mer Fraxkard, elle se divisa en 
trois, et d'elle sont (nees) les trois mers qui sont appelees Puidig, Kamrud 
et Syawbun. 


44 


ANTHOLOGIEDEZADS PR AM: TRANSCRIPT ION 


(18) [24] az awesan Puidig xwad ab I sor ast ke-s purr <ud> ogar pad-is 
bawed u-s band I purr ud ogar paywast 6 mah u-s hame wardisn pad ul- 
+amadan <ud> frod-sudan i mah pad-is paydagihed. 

(19) ud Fraxkard pad kustag I nemrdz pad Harburz fraz ested u-s Puidig 
hamsaman ested u- + san mayan war i Sadwes ke band 6 Sadwes ke kustag I 
nemroz ud zreh andar xweskarih i mah ke <az> wardisn {i) har xiran andar 
abzayisn ud kahisn ud purr <ud> ogar hend. 

(20) paymar az pes mah do wad fraz tazend andar Sadwes manist darend ek 
ul-ahang ud ek frod-ahang pad an i ul-ahang bawed purr ud pad an i frod- 
ahang bawed ogar. 

(21) [25] ud Sadwes war ast xwad pahlug i zreh i Fraxkard ce a-yojdahrih 
<ud> stabrih i az drayab i sor ka andar 6 Fraxkard hame sawed pad + wad 1 
wuzurg I buland-e abaz zaned ta an i rosn pad pakih andar 6 Fraxkard ud 
Casmagan I Ardiwsur sawed. 

(22) Jud az en se zreh i + meh u-s pas tazenid az Harburz az abaxtar kanarag 
do rod i Arang ud Weh ud Arang i ast Diglit taz 6 + ron frod-sudan ud Weh 
6 + ron ul-amadan bud pad do sar be gast be 6 zreh sud hend. 

(23) pas az awesan hastdah rod i wuzurg az ham Harburz be amad hend en 
wist rod ke-san bun-xan pad Harburz andar zamig frod sawend ud andar 
Xwanirah abaz 6 askarih rasend. 

(24) [26] pas do + casmag i zreh be 6 zamig wisayihist i xwanihed Cecast 
war i +sor i garmog a-tag i jud-dad ke-s pad bar nisined adur i Gusnasp i 
perozgar ud dudigar Sowar ke har stabrih be <6> kustan abganed ud xweS 
griw rosn <ud> pak dared Ce handazag homanag i Casm-e ast ke har gardlh 
ud har remanih be 6 kustan abganed u-s zofrih ray be o bun ne ayabihed Ce 
andar 6 zreh sawed u-s pad nazdikih nisined adur i sudig-mihr Burzen- 
Mihr. 

(25) en bud dudigar ardig i abag ab. 

(26) Ciyon sidigar 6 zamig mad an-is padirag ham zamig be winnard, 

(27) Ciyon pad skastan ud wizendenidan i zamig abar rust Harburz i zamig 
kanarag <ud> abarig kofan mayan i girdagih i zamig abar +mad pad mar do 
hazar do sad Cehel ud Cahar u-s zamig pad-is ham-band winnansnig u-s 
urwaran abar royisn <ud> waxsisn az-is <ud> gospandan az-is parwarisn 
u-s mardoman az-iS wuzurg sud <ud> ayarih bud. 
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(18) Parmi celles-ci, Puidig est elle-meme une eau salee, dans laquelle se 
fait le flux et le reflux, et la liaison du flux et du reflux depend de la lune, et 
tous ses changements sont manifestes par les ascendants et les descendants 
de la lune. 

(19) Et la (mer) Fraxkard se trouve du cote du sud vers l'Alburz, et (la mer) 
Puidig est dans la meme region, et entre elles se trouve le lac Sadwes qui est 
lie a (l'6toile) Sadwes, qui (se trouve) dans la region du sud; et les mers 
(sont) sous la responsabilite' de la lune dans le mouvement de laquelle toutes 
les choses sont, dans l'augmentation et la diminution, le flux et le reflux. 

(20) II est d6signe : au-devant de la lune courent deux vents, et ils ont leur 
demeure dans (le lac) Sadwes, Tun expirant et l'autre inspirant, par celui 
qui expire il y a le flux et par celui qui inspire il y a le reflux. 

(21) Et le lac Sadwes est lui-meme du cot6 de la mer Fraxkard, il rejette 
Timpurete et la pollution de la mer salee quand elle coule dans la Fraxkard, 
par un grand vent 61eve jusqu'a ce que ce qui est clair s'en aille purifie dans 
la Fraxkard et les sources d'Ardvisur. 

(22) Outre ces trois mers les plus *grandes, (Ohrmazd) alors fit couler 
ensuite de l'Alburz du cote" du nord, deux fleuves, V Arang (Ranha) et la 
Weh (Daiti). Et P Arang (Ranha) qui est le Tigre coule en direction de 
Pouest, et la Weh en direction de Pest ; ils ont vire aux deux extremes et 
sont all6s dans la mer <Fraxkard>. 

(23) Apres eux, dix-huit grandes rivieres sont venues du meme Alburz. Ces 
vingt rivieres qui ont leur source dans P Alburz, descendent dans la terre et 
reapparaissentdans le Xwanirah. 

(24) Ensuite, deux sources de la mer ont ete ouvertes dans la terre, et sont 
appelees le lac CeCast, (qui est) sale, chaud, sans courant, sans animaux, 
sur les rives duquel se tient le feu Gusnasp triomphant ; et en second lieu, 
(le lac) Sowar qui rejette toute la salete sur les rives, et se garde clair et pur, 
a la maniere de Poeil qui rejette sur les cotes toute poussiere et toute 
impurete\ et a cause de sa profondeur ce qui entre dans la mer n'arrive pas 
au fond, et proche de lui se tient le feu Sudig-Mihr, (c.a.d. le feu) Burzen- 
Mihr. 

(25) Ceci fut le deuxifeme combat avec Peau. 

(26) Comme en troisieme lieu, (Ahreman) vint vers la terre, la dite terre fut 
designee pour s'opposer a lui. 

(27) De meme que par le brisement et le tremblement de la terre, a pousse 
P Alburz qui est au bord de La terre, les autres montagnes au milieu du cercle 
de la terre ont surgi, au nombre de deux mille deux cent quarante quatre. Et 
la terre est arrangee en relation avec elle [= la montagne], et les plantes 
poussent et croissent en elle, et les animaux s'en nourrissent, et les hommes 
en tirent grand profit et secours. 
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(28) owon paydag ku pes az ebgat 6 dam madan pad e hazar sal gohr I kof 
andar zamlg dad estad namCist Ciyon petyarag be <6> zamig mad pad 
wizandag be +waxsid abar zamig <ud> abar mad ciyon draxt homanag ke 
tag o abar waxsed u-s resag 6 azer. 

(29) resag i kofan ek 6 did be widarihist <ud> pad ham-bandih be 
+ winnarihist u-s rah <ud> widarg I ab azer 6 abar pad-is be dahihist ku-s ab 
pad-is owon homanag tazend ciyon xon andar ragan az hamag tan 6 dil zor 
ud ahang darend. 

(30) [28] pad sas sad sal-iz hamist hamag kofan i Jud az Harburz frazamig 
bud hend (31) Harburz ta hast sad sal name rust pad do sad sal ta 6 star 
payag pad do sad sal ta 6 man payag ud do sad sal ta 6 xwarsed payag pad 
do sad sal ta 6 asman rust. 

(32) pas az Harburz Abarsen kof +meh ciyon Abursan-iz kof xwanihed ke-s 
bun pad Sagestan u-s sar pad wimand 6 Pars 6 Cinestan, 

(33) en-iz paydag ku pas az waran i wuzurg i pad bun dam <ud> be mustan 
I wad ab 6 zreh zamig pad haft parag andak-e I azabar Ciyon ka zamig pas az 
waran pad ewaz wad gyag gyag be + darrihist parag-e i cand nemag-e i 
hamag [29] zamig az mayanag wisist any i peramon pad sas parag be wisist 
hawand-payman, 

(34) xwanihist {i} kiswar pad an Cim padkis ek az did paydag bud. 

(35) mayan Xwanirah + ke parag i mayanag ast ud an sas kiswar abesar 
homanag bahr-e az zreh i Fraxkard peramon an gast mayan an sas kiswar an 
kustag i nemroz zreh ud wesag be kard an i abaxtar kof i burz be rust ku ta 
ek az did jud bawand hu-paydag. 

(36) en bud sidlgar ardig i abar zamig. 

(37) Ciyon caharom 6 urwar mad an-is pad ham urwar padirag +koxsid ce 
an urwar be husk Amurdad ke-s urwar getig daxsag abar grift u-s xwurd 
[30] be kost u-s abag Tistarig ab i waranig be gumext. 

(38) pas az waran hamag zamig + waxsisnan paydagihist dah hazar sardag i 
madagwar ud e sad hazar sardag abag sardag andar sardag owon waxsid 
hend ciyon az har gonag <ud> ewenag u-s an dah hazar sardag be 6 abaz- 
darisnih i dah hazar wemarih payrast. 
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(28) II est ainsi revele que, avant qu*(Ahreman) vint a l'assaut contre la 
creation, pendant mille ans la substance des montagnes fut creee dans la 
terre. II est connu que, puisque Tadversaire etait venu sur la terre, elle 
poussa lors du tremblement et s'eleva au-dessus de la terre a la facon d'un 
arbre dont les branches croissent au-dessus et ses racines au-dessous. 

(29) Les racines des montagnes etaient entremelees Tune dans Tautre, elles 
avaient ^te an - angees dans une meme liaison, et la voie et le passage des 
eaux avaient ete crees en elles d'au-dessous vers le haut, de sorte que les 
eaux y coulent comme le sang dans les veines, a partir de tout le corps, 
maintient vers le creur force et pression. 

(30) Toutes les montagnes autres que l'Alburz furent achevees en six cents 
ans, (31) TAlburz s'accrut pendant huit cents ans, pendant deux cents ans 
jusqu'a la sphere des etoiles, pendant deux cents ans jusqu'a la sphere de la 
lune, pendant deux cents ans jusqu'a la sphere du soleil, pendant deux cents 
ans jusqu'au ciel elle s'accrut. 

(32) Apres l'Alburz, le mont Abarsen est le plus grand, qui est appele aussi 
le mont Abursam, dont Torigine est dans le Seistan et la fin a la limite du 
Fars vers la Chine. 

(33) II est encore revele ceci, qu'apres la grande pluie qui (fut) a l'origine de 
la creation et le balayage de l'eau par le vent dans la mer, la terre (fut 
divisee) en sept portions, un peu-au-dessous(?), Puisqu'apres la pluie, la 
terre fut dechiree en differents endroits, par le seul vent, une portion egale a 
la moitie de toute la terre se brisa a partir du milieu, une autre, autour (de la 
terre) se brisa en six portions d 'egale proportion. 

(34) Elles sont appelees regions pour cette raison qu'elles sont distinguees 
Tune de 1'aurre par un sillon. 

(35) Le milieu est le Xwanirah qui est la portion du milieu et les six regions 
(sont) semblables a une couronne, une partie de la mer Fraxkard s'etend 
autour (du premier), entre les six regions, dans la direction du sud, une mer 
et une foret ont ete faites ; dans la direction du nord une haute montagne a 
pousse pour qu'elles (= les six regions) devinssent separees Tune de Tautre 
et bien distinctes. 

(36) Ceci fut le troisieme combat contre la terre. 

(37) Comme en quatrieme lieu, (Ahreman) vint vers la plante, alors il 
combattit contre cette meme plante, et la plante secha. Amurdad, dont les 
plantes sont le signe materiel, s'en empara et (hachee) menue, la pila et la 
melangea avec de l'eau de pluie de Tistar. 

(38) Apres la pluie, des pousses apparurent sur toute la terre. Dix mille 
especes principales et cent mille especes avec des sous-especes pousserent, 
de toutes sortes et de tous genres, et (Ohrmazd) arrangea les dix mille 
especes pour la prevention des dix mille maladies. 
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(39) pas az an e sad hazar sardag urwar tohm abar grift az hamih i tohm 
wan I harwisp-tdhmag mayan zreh i Fraxkard be dad ke-s hamag sardag 
urwaran az-is hame waxsend u-s Sen murw asyan pad-is dared ka-s andar 
fraz parwazed eg-iS tohm I husk 6 ab osaned pad waran abaz 6 zamig 
waranihed. 

(40) [31] u-s pad nazdikih i an wan be dad hom i sped hamestarih <I> 
zarman zindakkar I murdagan +anosakkar i zindagan. 

(41) en bud tasom ardig I abar urwaran. 

(42) ciyon panjom 6 gospand mad an-is pad ham gospand padirag koxsid. 

(43) ham Ciyon gaw I ek-dad be widord az an Ciyon-is Cihr I urwarig dast 
panjah ud haft sardag Jorda dwazdah sardag urwar i besz az hannam 
hannam waxsid hend Ciyon gokan i ek ek ku az kadar handam andar 
Damdad paydag. 

(44) har urwar az handam i waxsid abzayenld (i) an handam ciyon an i guft 
ku anoh <ku> gaw 6 zamig mazg be passixt pas jorda ul rust [32] girgir 
kunjid alun mijug. 

(45) Ciyon kunjid mazg-Cihrih ray xwad mazg-e ast i abzayenag I mazg. 

(46) ud an-iz gowihed ku az xon kodak <i> may Ciyon may xwad xon ast 
ast I urwarig i 6 drust-Cihrih I xon ayartar. 

(47) ud an-<iz> {1} gowihed ku az wenig + mas ke + wenog xwanihed ud 
wenog-namih bud did wenig ray. 

(48) ud an-iz (i) gowihed ku az sus "'"spandan besazenidan <i> 
{gospandan) susigwemarih ray. 

(49) + az mayan sar bun i abesan i Wahman be abaz-estisnih i an i Akoman 
gand ud an i az jadugan winahisn ray. 

(50) u-s pas {pad} ham rosnih <i> andar zor az tohm i gaw abar grift u-s o 
+ mah burd [33] rosnih I andar gaw bud be 6 mah yazd abespard pad gah 
pad-is anoh an tohm pad rosnih i mah be palud u-s pad was cihragiha be 
wirast u-s gyanomand be kard az anoh fraz 6 Eranwez brehenid. 

(51) fradom do gaw juxtag nar ud madag pas abarig-iz sardagiha ta be 6 
bowandagih i do sad ud hastad ud do sardag <6> zamig cand do frasang 
dranay i a^re paydag bud hend. 
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(39) Apres cela, (Ohrmazd) prit les semences des dix mille especes de 
plantes, par 1 'union des semences il crea au milieu de la mer Fraxkard 
«l'arbre de routes les semences», duquel poussent toutes les especes de 
plantes, et Toiseau Sen y tient son nid ; quand il s'envole dans (l'arbre), il 
fait tomber les semences seches dans l'eau (et) par la pluie elles retomberont 
sur la terre. 

(40) Et il cr6a au voisinage de cet arbre le hom blanc, opposition a la 
vieillesse, qui revivifie les morts, qui rend immortels les vivants. 

(41) Ceci fut le quatrieme combat contre les plantes, 

(42) Comme en cinquifeme lieu, (Ahreman) vint vers le b£tail, alors il 
combattit contre ce meme betail. 

(43) Quand le bceuf cree unique mourut, du fait qu'il avait une nature 
vegetale, cinquante-sept especes de cer6ales et douze especes de plantes 
medicinales pousserent a partir de chaque membre, dont le detail, un a un, 
c*est-a-dire de quel membre, est revele dans le Damdad (nask). 

(44) Chaque plante qui poussa a partir d'un membre, fit croitre ce membre, 
comme il est dit que la ou le boeuf dissemina sur terre la moelle, des cdrdales 
ensuite pousserent : des pois, du sesame, et du millet et des lentilles, 

(45) puisque le sesame a cause de sa nature moelleuse est lui-meme une 
moelle qui fait prosperer la moelle, 

(46) Et ceci est encore dit que du sang (vient) l'enfant <de la vigne> , le 
vin, c.a.d. le vin est lui-meme du sang, et il est vegetal, il est tres 
secourable pour la nature integre du sang. 

(47) Et ceci est encore dit que du nez (wenig) (vient) la vesce (mas) qui est 
appel6e wenog (vesce), et Tappellation de wenog (vesce) a ete aussi d'apres 
le nez. 

(48) Et ceci est encore dit que des poumons (vient) la moutarde pour guerir 
la maladie pulmonaire. 

(49) Du milieu de la tete (vient) la tige de la marjolaine de Wahman pour 
contrer la puanteur d' Akoman et la perversite venant des sorciers. 

(50) Et puis (Ohrmazd) prit de la semence du bceuf la lumiere meme qui 
(etait) dans sa force et la porta dans la lune, et confia au dieu Mah la lumiere 
qui etait dans le bceuf. En son temps et par cela (Ohrmazd) purifia la la 
semence par la lumiere de la lune, et il la developpa dans beaucoup de 
natures, et il lui donna Tame vitale, et de la il le crea dans l'Eranwez. 

(51) D'abord une paire de bovidds, male et femelle, puis d'autres especes 
jusqu'a ce que soient completes les deux cent quatre vingt deux especes. 
Elles sont apparues sur la terre, sur une longueur egale a deux parasanges 
des plus longs. 
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(52) ud caharpayan pad zamig fraz raft hend ud mahigan andar ab snazid 
hend ud murwan <andar> andarway wazid hend do do pad hangam I 
*guSn-hilih hamenlhist u-san az-is bud abustih ud zayisn ud gokan i-san 
baxsisn owon. 

(53) [34] fradom baxsihist 6 se I ast Caharpayan i zamig-rawisn ud mahig i 

ab-snazisn <ud> murw i andarway-wazisn pas 6 panj ewenagan { ) 

ke-san manist andar pan] gyag <i> xwanihed abig unig + wayendag frax- 
raftar ud Carag-arzanig abig mahig ud '"pah ud stor ud gospand ud dad ud 
sag ud murw I andar ab bawed unig + sam6r ud musk ud abarig hamag 
surag-manisnan <ud> rawisnan ud wayendag hamdyen murwan frax- 
raftaran dad i ne dast-hammog Carag-arzanigan har Ce pad ramag ud Carag 
darihed. 

(54) u-s pas be 6 bahran baxt <I ast Caharpay i gird-sumb ud doganag-sumb 
ud panj-Cang ud murw ud mahig> ciyon gird-sumban ek I hamag asp 
xwanihed ud doganag-sumban [35] was Ciyon ustar ud gaw ud mes ud buz 
ud abarig doganag-sumban panj-Cang sag ud xargos ud musk ud samor 
<ud> abarig ud pas murw pas mahig. 

(55) u-s pas be 6 sardag baxt Ciyon asp hast sardag xar do sardag gaw 
panzdah sardag mes pan] sardag buz panj sardag sag dah xargos panj samor 
hast musk hast murw e sad ud dah ud mahig dah ast ke gokan ne osmurd 
paydag-naman a-paydag-naman hamist do sad ud hastad ud do sardag abag 
sardag i andar sardag dah hazar ewenag. 

(56) murwan pad hast ristag be dad az an i wuzurgtar ta an i kucaktar owon 
be walenid ciyon mard ke Jorda hame + kared fradom an I stabr-danag fraz 
pargened pas an i mayanag pas an i ku£. 

(57) [36] az ham sardagiha Ciyon pad Damdad gokan osmurd u-m andar 
nibeg i tohmag-osmurisnih hangirdig nibist en gyag hangirdig~e ast i 
nimayihed. 

(58) abar sardag i aspan fradom tazig u-san rad sped i zard-gos dudigar 
parsig ud astar ud xar ud gor ud asp i abig ud abarig. 

(59) ustar madagwar do dast ud kof < ek-kof ud > doganag-kof« 

(60) andar sardag i gaw sped ud xasen ud suxr ud zard ud sya ud + pesag ud 
gawazn ud gaw-mes ud ustur-gaw-palang ud gaw-mahig <ud> abarig. 
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(52) Et les quadrupedes marchaient sur la terre, les poissons nageaient dans 
1'eau, et les oiseaux volaient dans Tair ; deux par deux, au temps de la 
saillie ils s'unissaient et il en resultait lcur grossesse et naissance et le detail 
de leurs divisions est comme suit : 

(53) Us furent d'abord divises en trois, qui sont les quadrupedes qui 
marchent sur la terre, et les poissons qui nagent dans Teau et les oiseaux qui 
volent dans l'air. Ensuite en cinq especes, qui ont leur demeure en cinq 
endroits, qui sont appelees aquatique, souterraine, aerienne, sauvage et 
domestique. Aquatiques sont les poissons, le petit (et) le gros betail, le 
mouton, les betes sauvages, le chien et les oiseaux qui (vivent) dans Teau. 
Souterxains (sont) la martre, le rat et tous les autres qui habitent et se 
meuvent dans des trous ; et aeriens, (ce sont) tous les oiseaux : ceux qui 
vont librement, (ce sont) les betes sauvages qui ne sont pas domesticables, 
ceux qui sont dignes de paitre, (ce sont) tous ceux qui sont gardes en 
troupeau et dans une pature. 

(54) Ensuite il les r6partit en categories qui sont les quadrupedes a sabot 
rond, a double sabot, a cinq griffes, les oiseaux et les poissons, comme 
ceux a sabot rond (sont) toute une seule (categorie) qui est appelee chevaux, 
et ceux a double sabot (sont) nombreux comme le chameau, le bceuf, la 
brebis, la chevre, et les autres a double sabot. Ceux a cinq griffes (sont) le 
chien, le lievre r le rat et la martre, etc., et ensuite les oiseaux et les 
poissons. 

(55) Et puis il les repartit en especes comme le cheval : huit especes, l'ane 
deux especes, le bceuf quinze especes, la brebis cinq, la chevre cinq, le 
chien dix, le lievre cinq, la martre huit, le rat huit, Toiseau cent dix, et les 
poissons dix, dont le detail n'est pas precise, des noms sont connus, 
d'autres inconnus, tous ensemble (font) deux cent quatre vingt-deux 
especes, et avec les sous-especes, dix mille sortes, 

(56) Les oiseaux furent crees en huit groupes ; du plus grand au plus petit il 
(les) fit grandir comme un homme qui seme des cereales, diss6mine d'abord 
les grosses graines, puis les moyennes, puis les petites. 

(57) De ces especes, dont les details sont precises dans le Damdad et j'ai 
ecrit un sommaire dans le livre de Tenumeration des races, a cet endroit-ci, 
ce qui estdecrit, (c'est) un sommaire. 

(58) Au sujet des especes de chevaux, d'abord Tarabe, et leur chef est le 
blanc aux oreilles jaunes ; en second lieu le persan, et le mulet, l'ane, 
l'onagre, Thippopotame et les autres. 

(59) Et (il y a) deux principaux chameaux : de la plaine et de la montagne, 
<a une bosse> et a deux bosses. 

(60) Parmi les especes de bovides, (il y a) le blanc, le bleu sombre, le rou- 
ge, le jaune, le noir, le pie, et le cerf, le buffle, la giraffe, le dauphin et 
d* autres. 


52 


ANTTHOLOGIEDEZADSPRAMITRANSCRIPTION 


(61) andar mes an I dumbomand ud an i a-dumb ud mes I tagal ud kurusag 
ciy6n-is kof se he sru [37] wuzurg ud pad-iz baragih sayed ud barag bud i 
ManusCihr. 

(62) andar buz xarbuz ud tazig ud *rak ud ahug ud pazen. 

(63) andar samor kakom I sped ud sya <ud> samor ud sanjab ud xaz ud 
abarig. 

(64) andar musk <ek musk> i nafag ek bis-musk ke bis zahr xwared u-s 
pad-is ne mired pad an i meh-sudih dahihist ku bis xwarad be 6 zahrih I 
daman kam rasad ek musk-e gonag sya ke awesan ke garzag (I) mar Ciyon 
garzag i *magogpis xwanihed i andar kustag I drayab wes bawed fraz gazed 
ayab tohm andar 6 xwarisn abganed ke xwared eg-is garzag andar tan 
bawed ka an garzag an handam I gast <ud> hambusisn [38] i garzag pad-is 
abar mezed az an wemarih pak be bawed. 

(65) andar murwan do jud-cihrag be dad az abarlgan i ast Sen murw ud 
sawag ke dahan ud dandan darend pas sir i az pestan parwarend baCcagan. 

(66) en bud panjom ardig i pad gospand. 

(67) Ciyon sasom 6 Gayomard mad an ham Gayomard padirag be winnard. 

(68) ciyon niyoxsid {i] Gayomard abezag Mansarspand <i> Ohrmazd 
abezag-menisniha menid an i weh ahlayih pad zanisn i druz. 

(69) ka widord ayoxsust-Cihrih ray hast ewenag ayoxsust az hannam 
hannam be bud hend i ast zarr ud asem ud ahan ud rcy ud arziz ud srub [39] 
ud abgenag ud almas. 

(70) pahlomih I zarr ray az gyan ud tohm + dahihist. 

(71) widord Gayomard zarr Spandarmad fraz padirift ud cehel sal andar 
zamig bud (72) pad sar i Cehel sal rewas ewenag Mase ud + Masane abar 
awurd hend ek 6 did paywast ham-basn ham- + desag. 

(73) u-s<an> mayanag xwarrah abar amad pad ham-basnih i awesan owon 
ku ne paydag bud ku kadar nar ud kadar madag ud kadar an i xwarrah i 
Ohrmazd -dad. 

(74) ed ast an xwarrah ke-s mardom awis dahihist. 

(75) Ciyon gowihed pad den ku kadar pes bud xwarrah ayab tan u-s guft 
Ohrmazd ku-m xwarrah pes dad pas 6 an dad ested xwarrah tan dad ku 
xweskarih brehenid u-s tan be 6 xweskarih dad. 
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(61) Parmi les moutons, ceux pourvus d'une queue et ceux sans queue, et 
le mouton tagal (belier) et le mouflon, comme s'il avait trois bosses et une 
grande come, et il convient aussi comme bete de somme et il fut la monture 
de ManusCihr. 

(62) Parmi les chevres, l'oryx, Tarabe (?), le bouc (?), la gazelle et Tibex. 

(63) Parmi les martres, 1'hermine blanche, et la noire, la martre, 1'ecureuil, 
la fouine et d'autres. 

(64) Parmi les rats, <Fun est le rat> musque, un autre le rat-aconit, qui 
mange le poison de Taconit, mais n'en meurt pas. II a 6te ct66 pour ce tres 
grand profit, a savoir qu'il mange de l'aconit, l'aconit arrivera bien moins a 
empoisonner les creatures ; une sorte de rat de couleur noire : ceux que le 
serpent-garzag pique, qui est appele aussi le s&Fpent-makog pes (?), qui est 
abondant dans la region de la mer, ou bien il jette (ses) oeufs dans la 
nourriture qu'il mange, et alors le serpent- garzag nait dans son corps, si sur 
le membre qui a 6te pique (ou dans la nourriture) ou il y a conception d'un 
serpent-garzag, (le rat noir) urine, il sera immunise contre la maladie. 

(65) Parmi les oiseaux, il crea deux, de natures differentes entre autres, qui 
sont l'oiseau Sen/le simor^ et les chauve-souris qui possedent une bouche 
et des dents et nourrissent leurs petits avec le lait de leurs mamelles. 

(66) Ceci fut le cinquieme combat contre le Detail. 

(67) Comme en sixieme lieu, (Ahreman) vint vers Gayomard, (Ohrmazd) 
designa contre (lui) ce meme Gayomard. 

(68) Comme Gayomard ecoutait la pure sainte parole d'Ohrmazd, il medita 
l'Ahunawar avec une intention droite pour frapper la druz. 

(69) Quand il mourut, en raison de sa nature metallique, huit sortes de 
metaux sont produits par chaque membre, qui sont Tor, Targent, le fer, le 
cuivre, Tetain, le plomb, le cristal et Tacier. 

(70) A cause de Texcellence de Tor, (celui-ci) fut cree a partir de Tame 
(vitale) et de la semence. 

(71) Gayomard etant mort, Spandarmad recueillit i'or et pendant quarante 
ans il resta dans la terre. (72) Au bout des quarante ans, (sous) la forme 
d'une rhubarbe, Mase et Masane furent produits, lies Tun a l'autre, de 
meme stature et de meme forme. 

(73) Mais le xwarrah survint entre eux, dans leur stature semblable si bien 
qu'il n'etait pas clair lequel etait male et laquelle femelle, et lequel etait le 
xwarrah cree par Ohrmazd. 

(74) C'est ce- xwarrah dans lequel a et^ cree 1'humanite. 

(75) Comme il est dit dans la religion : lequel fut anterieur, le xwarrah ou 
le corps ? Et Ohrmazd dit : «j'ai cree d'abord le xwarrah, ensuite pour ce 
xwarrah qui avait 6t6 cree, fut cree" le corps», c T est-a-dire il a cree la 
fonction et il a cree le corps pour la fonction. 
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(76) [40] pas az urwar-kirbih be 6 mardom-kirbih wast hend xwarrah 
menogiha andar 6 awesan sud. 

(77) clydn haftom 6 ataxs mad an-is pad ham ataxs <padirag koxsid an 
ataxs> 6 ewenagan + panj <baxt> I xwanihed abzonig weh-franaftar 
urwazist wazist <ud> + buland-sud. 

(78) u-s ataxs I + abz6mg xwad andar garodman be dad u-s paydaglh pad 
ataxs I pad zamlg sozisnig u-s abzonigih ed ku har sardagan 6 xwes-cihrih 
<abzayened>. 

(79) <weh-franaftar> an I andar mardoman <ud> gospandan u-s xwarisn 
gugardan tan + taftan Gasman rosnenidan andar xweskarih. 

(80) [41] urwazist an I andar urwaran ke-san andar torn dadag u-s zamig 
suftan ab ayardenidan ud + taftan pad-is urwaran wiskof huniyag hu-Cihr ud 
hu-boy kardan ud bar pazzaftan pad was mizag gohrenidan andar 
xweskarih. 

(81) wazist an ke-s andar abr rawisn dared u-s torn ud tar i andarwayig 
zaned ud stabrih i andarway bang sabuk <ud> Cihrlg kardan ud tagarg 
widaxtan ud ab i abr dared paymanag an taftan sreskomand ud garmog 
kardan andar xweskarih. 

(82) buland-sud-iz <an I> andar asman an xwarrah ke-s mehmanih andar 
Wahram ataxs £iyon kadag-xwaday abar xanag ke-s abzonig-ozih az rosn- 
waxsisnih i ataxs <ud> fraz-sozisnih i boy ud paklh i gyag <i> stayisn i 
[42] yazdan <ud> warzisn i kirbagan. 

(83) u-s abag druz i menog koxsed parig-kirban i az drayab abar ayend ud 
tanigardih paymoxt darend ud pad gand ud ahogenisn rosnan petyarenend 
ud pad jadugih daman winahend ud zadan ud soxtan jadug ud parig 
+ wanidan ud madagwariha pad sab xuftagan pasbanenidan abag Srosahlay 
ayar budan xweskarih. 

(84) u-s pad bun dam hamag zamlg pad pasbanih be o + warzawand adur i 
Farrbay ud + tagig adur i Gusnasp ud purr-sud adur i Burzen-Mihr Ciyon 
asron ud artestar ud wastaryos hend abespard. 

(85) adur i Farrbay pad xwarrahomand kof abar Xwarazm gah grift ud adur 
i Gusnasp pad Asnwand kof i abar Adurbadagan ud adur I Burzen-Mihr pad 
Rewand gar i abar pust <i Wistaspan>, 

(86) [43] u-s getig paydagih I andar gehan abertar bud pad xwadaylh i 
Hosang ka niardom pad gaw i *Srisog <az Xwanirah> be 6 <abarig> kis- 
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(76) Puis ils ont evolue de la forme vdgetale a la forme humaine, le xwarrah 
penetra en eux spirituellement. 

(77) Comme en septieme lieu, (Ahreman) vint vers le feu, alors il combattit 
contre ce meme feu. Le feu fut divise en cinq sortes, qui sont appelees 
"prospere", "qui propage le bien", "le plus rejouissant", "le plus 
profitable", et "dont le benefice est eleve". 

(78) Et (Ohrmazd) a cree lui-meme le feu "prospere" dans le Garodman et il 
se manifeste dans le feu qui brule sur la terre, et sa prosperite, c'est qu'(il 
fait beneficier) toutes les especes de sa propre nature. 

(79) (Celui "qui propage le bien"), c'est celui qui est dans les hommes et les 
animaux, et faire digeYer la nourriture, chauffer le corps et rendre les yeux 
lumineux, sont dans (ses) fonctions. 

(80) Le "plus rejouissant" est celui qui est dans les plantes, dans la semence 
desquelles il est produit, et percer la terre, faire bouillir l'eau, la chauffer, 
grace a quoi les plantes produisent des fleurs delicieuses, belles et 
parfumees, et faire murir les fruits, les parer de nombreux gouts, sont dans 
(ses) fonctions. 

(81) Le "plus profitable" est celui qui se meut dans les nuages et qui frappe 
les tenebres et l'obscurite de l'atmosphere, et rendre la salete de Fair fine, 
legere et naturelle, faire fondre la grele, et chauffer Feau que contient le 
nuage avec mesure, le rendre forme de gouttes et chaud, sont dans (ses) 
fonctions. 

(82) Le (feu) "dont le benefice est eleve" est celui qui est dans le ciel, ce 
xwarrah dont la demeure est dans le feu Wahram, comme le maTtre de 
maison (regne) sur la maison, dont la force croissante (provient) de la 
brillance lumineuse du feu, de Faction de bruler des parfums, de la purete 
du lieu de louange des dieux et de la pratique des bonnes actions. 

(83) Et il combat contre la druz spirituelle, celles qui ont des formes de 
sorcieres, qui surviennent de la mer, et qui revetent une apparence 
corporelle ; par la puanteur et la souillure elles s'opposent aux luminaires, 
et par la sorcellerie elles pervertissent les creatures, et frapper, bruler et 
detruire sorciers et sorcieres, et surtout pendant la nuit proteger les 
dormeurs, etre une aide avec Sros le juste, (sont parmi ses) fonctions. 

(84) Et Iors de la creation originelle, (Ohrmazd) confia toute la terre pour sa 
protection au merveilleux feu Farrbay, au vaillant feu Gusnasp, et au feu 
Burzen-Mihr plein d'avantages, car ils sont pretre, guerrier et cultivateur. 

(85) Le feu Farrbay prit place sur la montagne douee de xwarrah dans la 
Chorasmie, le feu Gusnasp sur le mont Asnwand dans FAzerbaidjan, et le 
feu Burzen-Mihr sur le mont Rewand, sur la ChaTne de Wistasp. 

(86) Et la manifestation materielle du (xwarrah) dans le monde fut la plus 
grande sous le regne de Hosang, quand les hommes, avec le boeuf Srisog, 
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war hame sud hend pad nemag i rah sab-e pad wad i skeft adurpayag I abar 
pust I gaw pad se gyag +desidag ke-s ataxs pad-is bud 6 zreh obast ud 
gohrig an ek ataxs I wuzurg paydag bud 6 se + baxsihist pad se adurpayag 
be nisast hend ud an xwad bud se xwarrah ke-san mehmanlh abar adur I 
Farrbay adur i Gusnasp ud adur <i> Burzen-Mihr. 


CIIAP1TRE 4 

[44] Abar amadan 1 den 6 awam 

(1) homanagih owon Ciyon frazand-zayismh l pad do ham-zorih I ast torn- 
padirih I madagan <ud> pad zayisn (ud) abaz abespardan 1 6 pidaran, 

(2) zamanig koxsisn i gumezisnig madagwariha pad do abzar <ek> 
dehbedih I az ham naf <i> den ud ek den <I> 6 dehbedih ham-nafihist. 

(3) den <i> mazdesnan ka awam az getig-rayenisnih abaz 6 menog-Cihrih 
hame wardihist pad zamlg paydag bud fradom pad + Spandarmad pas pad 
Ohrmazd Ciyon frazand-padirisnih I madaran ud abaz abespardan i 6 
pidaran. 

(4) [45] paydagih I den pad + Spandarmad pad an gah bud ka Frasyab ab az 
Eransahr abaz dast ab abaz anidan kanig-kirblha pad xanag i ManusCihr i 
Eransahr dehbed <i> Aneran pasox-guftar bud + 6h paydagihist. 

(5) u-s paymoxt dast rosnig paymozan ke be froglhist 6 wispan kustagan 
hasar- + e drahnay I ast + frasang-e homanag. 

(6) u-s pad mayan bast dast zarren kustig i xwad bud den I mazdesnan Ce 
den band ast ke-s awis paywastag sin ud se band I abar sih ud se winah ke- 
s hamag winah az-is baxtag. 

(7) kanigan ke-san + Spandarmad bast-kustig did hu-Cihr +sahistan ray pas 
az an pad + bastan i kustig taftig bud hend. 

(8) en-iz bud madarih i pad + den i pad +Spandarmad [46] be dahihist pes az 
Zardust be 6 ham-pursTh mad pad pan] sad ud wist ud hast sal l-san *gokan 
az den madayan nibeg I pesenigan. 

(9) nam I Zardust xwanihist abar zamigan pes ke-s ham-pursih pad se sad 
sal. 
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etaient alles du Xwanirah dans les autres climats. Au milieu de la route, une 
nuit, par suite d'un vent violent, le recipient du feu qui (etait) fixd sur le dos 
du boeuf en trois endroits, dans lequel se trouvait le feu, tomba dans la mer 
et par substitution cet unique grand feu apparut, se divisa en trois, (qui) 
furent fondes en trois foyers, et eux-memes devinrent trois xwarrah, dont 
la demeure fut le feu Farrbay, le feu Gusnasp et le feu Burzen-Mihr. 


CHAP1TRE4 
Sur Tarrivee de la religion dans le temps 

(1) (C'est) a la ressemblance de la naissance des enfants, qui (se fait) par 
deux forces conjointes, qui sont Tacceptation de la semence par les meres et 
la restitution (des enfants) aux peres des la naissance. 

(2) Le combat temporaire dans Vital de melange (se fait) essentiellement 
grace a deux instruments : <l'un>, la royaut£ qui (est) de la meme famille 
que la religion, et l'autre, la religion qui est de la meme famille que la 
royaute. 

(3) Quand la religion des mazdeens, dans le temps, passa de rarrangement 
mat6riel de nouveau a une nature spirituelle, elle apparut sur la terre d'abord 
par Spandarmad, puis par Ohrmazd, comme Tacceptation des enfants par 
les meres et leur restitution aux peres. 

(4) L'apparition de la religion par Spandarmad eut lieu a l'epoque ou 
Frasyab ecarta les eaux de Tlran ; pour ramener les eaux, (Spandarmad) 
sous la forme d'une jeune fille, dans la maison de ManusCihr, souverain de 
l'lran qui avait debattu avec le non-Iran, se rendit ainsi visible. 

(5) Et elle revetit un vetement lumineux qui brillait dans toutes les 
directions, a une distance d'un hdsar qui equivaut a un parasange. 

(6) Et elle gardait attachee a sa taille une ceinture en or, qui etait elle-meme 
la religion des mazddens, car la religion est un lien dans lequel sont joints 
trente-trois liens contre les trente-trois peches en lesquels sont divises tous 
les peches. 

(7) Les jeunes filles qui avaient vu que Spandarmad avait attache la ceinture, 
en vue de paraitre belles, s'empresserent alors d'attacher une ceinture. 

(8) Ceci meme fut l'enfantement de la religion qui fut donnee par 
Spandarmad, cinq cent vingt-huit ans avant que Zoroastre ne vint a 
Tentretien, dont les details (sont dans) le livre essentiel des Anciens d'apres 
la religion. 

(9) Le nom de Zoroastre fut invoque sur les pays trois cents ans avant qu'(il 
eut) son entretien. 
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(10) owon paydag ku andar an +1 ka Turan + abag Eran pad zamig <i> 
Nawazag(?) i herbed-iz(?) pahikar bud Ohrmazd a-pahikarisn ray wuzurg 
gaw-e brehenid ke-s saman I Eran andar Turan pad + nibistag abar sutnb 
paydag bad ud pad wesag-e dast ested. 

(1 1) hame ka pahikarih bud pad an gaw saman be snasihist ta ka Kay4Js 
purr-kamiha bahr-e az zamig i Turan abaz Eran kard kamag bud. 

(12) u-s did [47] ku ta an gaw ast kardan duswartar ce abag + padixsayih i-s 
bud a-s ne xwast ku pad an gaw saman paydagihed. 

(13) haft brad bud hend ud an I haftom Srid I haftom + xwanihist pad tan 
wuzurg pad zor axre ud o Kay-Us pad was dar frayadisnig u-s andar 
+ waspuhragan bud Kay-Us be 6 pes xwast u-s framud ku saw an gaw be 
ozan andar wesag. 

(14) Srid sud ka-s be ozad kamist gaw mardonvsaxwamha awis pahikard 
ku-m be ma ozan ce ka-m be ozane an ke-s frawahr andar Horn I dur-6s pad 
zamig paydag bawed ke-s nam Zardust i Spitaman u-t wad kard andar 
gehan be [48] gowed u-t pad ruwan dusxwarih owon bawed Ciyon pad den 
paydag ku ciydn-is bawed 6y i wadag ka-s wattarih gowend u-t hawandih 
bawed margin u-s an az margih abar gumext ku-s az~iz margin +wattar. 

(15) Srid ka-s an saxwan asnud abaz wast abaz 6 Kay-Us sud u-s az £e- 
ewenagih agahenid en-iz guft ku gaw pad skeftaglh guft ku har ke andar 
zamig-ahlayih kamagtar nun zanisn framayed 6 gaw. 

(16) Kay-Us kamag abar *ardigdariha guft ku ne paydag ku an ke-s 
frawahr andar Horn i dur-6s xwad ast ayab ne ud agar ast zayed ud paydag 
bawed ayab ne u-s pad saxtih framud ku saw u-s be ozan. 

(17) [49] Srid guft ku ne adug hem be ozad ce-m az-is garzisn be aboxsisn 
pad dil. 

(18) Kay-Us guft ku be o wahman wesag sawed ke-s pad-is manend was 
sar I parigan u-t be brinend + aboxsisn az dil. 

(19) Srid abar sud 6 wesag <ud> did hend wasan parigan ke-san zafar 
wisad dast u-san abar xrost ku zan ma aboxsay. 

(20) u-s be sud aboxsisn az dil abaz sud 6 wesag u-s pad must pust i gaw 
pad se gyag be skast gaw skeft bramag <ud> wang dast. 


traduction: CHAP1TRE 4 
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(10) II est ainsi revele que, a l'epoque ou le Turan debattait avec l'lran dans 
la region de Nawazag (?), qui (appartenait) aussi k un herbed, Ohrmazd, 
pour (arreter) le ddbat, crea un grand boeuf sur les sabots duquel 
apparaissaient par 6crit les limites de l'lran au Turan, et qui etait garde dans 
une foret. 

(1 1) Chaque fois qu*il y avait ddbat, les limites etaient reconnues par le 
boeuf, jusqu'a ce que Kay-Us, tres decide, desirat qu'une partie de la terre 
du Turan redevint l'lran. 

(12) Mais il vit que tant que le bceuf existerait, il (serait) plus difficile de (le) 
faire, car avec la souverainete qui etait sienne, il ne voulait pas que les 
limites soient manifestees par le bceuf. 

(13) II y avait sept freres, et le septieme, Srid, qui est appele" le septieme, 
(etait) grand de corps et tres fort, et il aidait Kay-Us en beaucoup de 
matieres, et il etait parmi les nobles. Kay-Us le manda devant (lui) et lui 
ordonna : « Va tuer le boeuf dans la foret ! ». 

(14) Srid s'en alia. Quand il voulut tuer le bceuf, (celui-ci) debattit avec lui 
en parlant (comme) un homme : «Ne me tue pas, car si tu me tues, celui 
dont \a.frawashi, dans le horn qui eloigne la mort, apparaitra sur la terre, 
dont le nom est Zoroastre le Spitamide, dira ta mauvaise action dans le 
monde et le malheur pour ton ame sera tel qu'il est revele dans la religion, a 
savoir il sera pour ce malfaisant ce qu'on proclame la pire (chose). Et pour 
toi la mort qui en (resulte) sera equivalente, et ce qui est meld a la mort, 
c.a.d. (ce qui) lui (arrive) est pire que la mort meme (?)». 

(15) Quand Srid eut attendu ces paroles, il s'en retourna et revint vers Kay- 
Us, pour rinformer des circonstances. II (lui) dit encore ceci, que le boeuf 
avait parle miraculeu semen t, que quiconque sur la terre, est tres desireux de 
la justice, peut-il ordonner maintenant de tuer le bceuf ? 

(16) Et Kay-Us voulant livrer combat, r£pondit : «I1 n'est pas clair que 
celui dont lafrawashi (est) dans le horn qui eloigne la mort, existe lui- 
meme ou non ; et s'il existe, naitra-t-il et apparaTtra-t-il ou non ?». Et il 
ordonna avec severite : «Va le tuer !», 

(17) Srid dit : «Je ne suis pas capable de (le) tuer, car il me faut avoir 
compassion de sa plainte en (mon) coeur»« 

(18) Kay-Us repondit : Vous irez dans telle et telle foret, dans laquelle 
demeurent beaucoup de chefs de sorcieres et elles t'enleveront la 
compassion du cceur». 

(19) Srid s'en alia dans la foret, il vit beaucoup de sorcieres qui gardaient la 
bouche ouverte, et elles (lui) crierent : «Tue, sans pitie !». 

(20) Et la compassion s'en alia de son cceur, il retourna dans la foret 21 , et de 
son poing brisa le dos du bceuf en trois endroits. Le bceuf mugit en une 
violente lamentation. 


C.a.d. celle dans laquelle etait garde le bceuf, cf. § 10. 
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anthologiedezAdspramitranscription 


(21) [50] Srid pas az an ozadan I gaw az an bramag i-s asnud eg-is garan 
<an>-astih bud abaz sud 6 Kay-Us u-s Ciyon bud agahenid u-s xwast ku-s 
be framayed ozad £e-s zindagih ne abayisnig bud. 

(22) Kay-Us guft ku man to be <ne> ozanem ce ne wizired az to. 

(23) Srid guft ku agar to man be ne ozane eg man to be ozanem. 

(24) Kay-Us guft ku to man be ma ozan ce dehbed I gehan hem. 

(25) Srid hame a-honsandih kard ta-s Kay-Us framud ku be 6 wahman 
wesag saw ce-s parig-e I sag-kirb pad-is ast u-t be ozaned. 

(26) [51] Srid be 6 an wesag sud u-s an parig i sag-kirb did pas + 6y parig 
zad be o do bud u-s hame zad ta be hazar bud hend u-san Srid abar gyag 
ozad ud dird. 


CHAPITRE 5 

Abar paydag + budan i Zardustan xwarrah pe5-iz az zayisn 

(1) owon paydag ku pes az Cehel ud pan] sal ka Zardust be 6 ham-pursih 
mad ka Freni Zardust mad i-san Du^du xwand zad pad ataxs ewenag az an i 
a-sar rosnih frod amad be o an ataxs gumext i-s pes bud [52] az ataxs andar 
6 madar i Zardust gumext se sab pad hamag widaran kustag i xanag pad 
ataxs ewenag paydag bud. 

(2) rah-wideran wuzurg rosniha hame did. 

(3) ka-z panzdah-salag bud an xwarrah i-s pad-is ray ast i pad rah hame raft 
eg-is payrog az-is hame obast. 


CHAPITRE 6 

Abar hambusisn i yast-frawahr Zardust 

(1) ku-s frawahr andar Horn u-s xwarrah <andar> pern i gaw be dahihist 
pad fraz-xwarisnih i pidaran madaran an (?) be 6 ham-bawisn mad Ciyon-is 
gokan andar nibeg i abar nimudarih i yazisn paydagenid bud. 


TRADUCTION: CHAPITRE 5 
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(21) Srid, apres le meurtre du bceuf, par suite de la lamentation qu'il avait 
entendue, fut dans un trouble grave. II s*en retourna vers Kay-Us et lui fit 
savoir ce qui s'6tait passe, et il lui demanda d'ordonner de le tuer, car sa vie 
ne (lui) etait plus desirable. 

(22) Kay-Us r^pondit : «Moi, je <ne> te tuerai <pas>, car tu m'es 
indispensable». 

(23) Srid r6torqua : «Si tu ne me tues pas, alors moi je te tuerai». 

(24) Kay-Us dit : «Ne me tue pas, car je suis le souverain du monde». 

(25) Srid n'y consentit pas jusqu'a ce que Kay-Us lui ordonnat : «Va dans 
telle et telle foret, car il y a la une sorciere sous la forme d'un chien et elle te 
tuera». 

(26) Srid s'en alia dans cette foret et il vit la sorciere sous la forme d'un 
chien. Alors il tua cette sorciere, elle se divisa en deux, mais il frappait 
jusqu'a ce qu'elles devinrent mille (sorcieres) et elles tuerent et dechirerent 
Srid sur place. 

CHAPITRE 5 

Sur rapparition de la Brillance de Zoroastre avant meme sa naissance 

(1) II est ainsi revele que quarante-cinq ans avant que Zoroastre vint a 
l'entretien, quand *Freni enfanta la mere de Zoroastre que Ton appelle 
Du^dag, (La Brillance) descendit de la lumiere infinie sous la forme d'un 
feu, et se melangea au feu qui 6tait devant elle. Du feu elle se mela a la mere 
de Zoroastre, et pendant trois nuits apparut sous la forme d'un feu dans 
tous les cotes des passages de la maison. 

(2) Les passants voyaient sans cesse de grandes lumieres. 

(3) Quand elle fut agee de quinze ans, a cause de la Brillance qui (etait) en 
elle, et qu'elle allait en chemin, alors son 6clat en rayonnait. 

CHAPITRE 6 

Sur la conception de Zoroastre a \&frawashi adoree 

(I) C'est-a-dire, sa frawashi est dans le horn et sa brillance fut cr£ee (dans) 
le lait de la vache. Par le fait que ses parents le burent, [la frawashi et la 
brillance] sont alors venues s'unir, comme en sont manifestes les details 
dans le livre sur les rubriques du Yasna. 
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CHAPITRE 7 

[53] Abar abaz-paywandisnih I Zardust 6 Ohrmazd pad do I pahlom az 
getigan Jam ud az menogan Neryosang 

Tohmag-osmurisnih I Zardust 

(1) Zardust iJPorusasp I Fratarasp I Urwatasp I Hecatasp I Cixsnus I 
Pitarasp I Arajat.arsu i Xardar (XarsSaro) T Spitaman I Wedist I Ayazim i 
Friy i Arj(an) I Dursraw I Manuscihr I Manusxwarwar i Manusxwarenak I 
Manus I Neryosang frestag I Ohrmazd ke-s mad bud Wizak I Arik i Sridak I 
Bldak I Frazusak i Zusak i Fraguzak I Guzak I Erez i Fredon I Aspiyan [54] 
bowandagih i dah Aspiyan I Jam I Wiwanghan i Ayanghan I *Ananghan I 
Hosang i Frawak i Siyamak I Mese I Gayomard. 


CHAPITRE 8 

Abar skeft-koxsisnih i druz pad zadan I Zardust 

(1) ka-s nazd bud o zayisn Ahreman tab dew ud dard dew ud + wad dew har 
ek abag sad ud panjah dew be 6 ozadan I Zardust frestad hend. 

(2) u-s + menogiha fraz o madar sud hend ud az tab ud dard ud wad 
awistabihist. 

(3) [55] ud az anoh pad ek frasang ]adug-e bud Starag nam I Jadug 
bozesktom bud pad emed i kard-weh az gah abar axist andar o rawisn estad. 

(4) frestag I Ohrmazd wang burd ku ma saw 6 jadug Ce-t ne hend 
+ besazemdar be abaz 6 xanag saw ud soy dast andar mal pad rogn I gaw I 
abar ataxs burd esm-iz boy tab pad xwes tan <ud> zahag ke-t pad askamb. 

(5) u-s hamgonag kard ud drust bud. 

(6) u-s did abar frestad wisp ham-karan ud ham-zoran I-san ne ayaft Car 
<ud> abaz wast hend. 

(7) u-san guft ku-<man> az hamag kustag ataxs budan ray ne ayaft (hem) 
Car +ee har [56] ke-s ayar freh hamemal eg-is abag ne bawed. 

(8) ce andar ham sab ka zad Ahreman spahbedan wizid u-s gund arast ast ke 
abag hazar dew ud ast ke abag do hazar dew tazisnig pahikobisnlg koxsid 


TRADUCTION: CHAPITRE 7 


63 


CHAPITRE 7 

[53] Sur la parente de Zoroastre avec Ohrmazd par les deux excellents, Jam 
parmi les (etres) materiels, et Neryosang parmi les spirituels 

Enumeration de la lignee de Zoroastre 

(1) Zoroastre fils de Porusasp, fils de Fratarasp, fils d'Urwatasp, fils 
d'Hecatasp, fils de Cixsnus, fils de Pitarasp, fils d'Arjatarsu, fils de 
Xardar, fils de Spitama, fils de Wedist, fils d* Ayazim, fils de Friy, fils 
d'Arj(an), fils de Dursraw, fils de Manuscihr, fils de Manusxwarwar> fils 
de Manusxwarnak, fils de Manus, fils de Neryosang Tenvoye d'Ohrmazd 
dont la mere fut Wizak, fille d'Arik, fille de Sridak, fille de Bidak, fille de 
Frazusak, fille de Zusak, fille de Fraguzak, fille de Guzak, fille d'Erez, fils 
de Fredon, fils d'Aspiyan. Achievement des dix Aspiyan : Jam, fils de 
Wiwanghan, fils d'Ayanghan, fils d'Ananghan, fils de Hosang, fils de 
Frawak, fils de Siyamak, fils de Mese, fils de Gayomard. 


CHAPITRE 8 

Sur le dur combat du Mensonge en vue de tuer Zoroastre 

(1) Quand (Zoroastre) fut pres de naitre, Ahreman envoya le demon de la 
fievre, de la douleur et du vent (brulant), chacun avec cent cinquante 
demons, pour tuer Zoroastre. 

(2) Et ils s'en allerent de facon menog aupres de sa mere, affligee par la 
fievre, la douleur et le vent (brulant). 

(3) Et de la, a un parasange, il y avait un sorcier nomme Starag, qui etait un 
sorcier tres guerisseur. Dans l'espoir de s'ameliorer, elle se leva de (sa) 
place et se mit en marche. 

(4) L'envoye d'Ohrmazd Qui) cria ; «Ne va pas chez le sorcier, car il ne te 
guerira pas, mais retourne a la maison, lave et frotte (tes) mains avec le 
beurre de la vache qui a ete porte au feu. Fais bruler du bois et de l'encens 
sur ton corps et sur Penfant qui (est) dans ton ventre. 

(5) Et elle fit ainsi et recouvra la same. 

(6) Mais de nouveau il [Ahreman] envoya contre elle tous (ses) 
collaborateurs et complices, mais ils ne trouverent pas de moyen et ils s'en 
retournerent. 

(7) Et ils dirent : «Nous n'avons pas trouve de moyen a cause de la 
presence du feu de tous cotes, car quiconque a de l'aide en exces, n'aura 
pas contre lui d'ennemi». 

(8) Ainsi la nuit meme ou il [Zoroastre] naquit, Ahreman choisit des gene- 
raux et organisa une armee, — il y en a qui (disent) avec mille demons, 
d'autres, avec deux mille demons — attaquant et chargeant ils combat- 
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hend padirag-estisnih i yazdan madagwariha xwad xwarrah I pad ataxs 
ewenag pad an zayisn paydag bud. 

(9) u-s brah ud payrog dur gyag + payrogihistan ray eg-isan ne ayaft (hend) 
Car. 

(10) abdom Ahreman Akoman abar frestid u-s guft ku to he menogtar ke 
andarontom he sawe pad frebisn abar 6 Zardust menisn u-s warden menisn 
6 ama ke dew hem. 

(11) u-s Ohrmazd Wahman padirag abar frestid. 

(12) Akoman fraz 6 pes bud fraz 6 dar mad bud andar kamist sud. 

(13) Wahman caraggariha [57] abaz + wast u-s be 6 Akoman guft ku andar 
saw. 

(14) Akoman handesid ku-m ne tis warzisn ke-s o man guft Wahman <ud> 
abaz sud Wahman andar sud ud 6 warom I Zardust gumext. 

(15) Zardust be xandM ce Wahman ast menog I ramenidar. 

(16) u-s haft jadug i pes nisastag bud hend az rosnih i andar man 
brazisnigiha wenlhist ud +xandldan i-s pad zayisn i padirag an I abarig 
mardoman ke pad zayisn be griyend be tarsist hend. 

(17) u-s pad ham zaman I zayisn dastwariha i abar den az Ohrmazd padirifL 

(18) Ciyon gowihed pad den ku-s pad zayisn guft ku ciyon axw kamag to ke 
zot he ku pesobay i daman he fraz 6 man gow ku dastwar bawisn. 

(19) [58] Ciyon Zardust getig-tanih ray getig-ewaziha guft Ohrmazd 
menogiha ray a-s pasox guft ku edon radiha edon fraroniha az ahlaylh 
cegamize fraz ahlawan agahiha gowem ku-t dastwar hem. 

(20) dudigar roz Porusasp sud u-s az jadugan ke andar gyag pad afrah dast 
hend pursid ku Ce ast ka aburnayagan pad zayisn be griyend ud +ce an ka be 
xandend. 

(21) u-san pasoxenid ku griyistan margomandih i pad frazam didan 
+ xandistan ahlawih i xwes didan ray. 


CHAPITRE 9 

[59] Abar bradaran i Zardust + hamestaran I karapan usixsan brad <ud> pus 
i gPn D nd 3 sPlyh(?) bud hend 

(1) gPn'nd^eiyh (?) az Koxred Koxred az Xesm <ud> Manusag i 
ManusCihr xwahar zad. 

(2) pad an gah ka Zardust zad pan] brad bud hend ke-san nam Bradaroxs 
Bradaroisn Tur i + Bradares Azan (?) ud Wasm (?). 


TRADUCTIONS HAPITRE 9 
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taient. La contre-attaque des dieux, fut essentiellement (due a) la Brillance 
elle-meme qui etait apparue lors de la naissance sous une forme de feu. 

(9) Et parce que son eclat et son rayonnement avaient brille en des lieux 
61oign£s, ils ne trouverent pas de moyen, 

(10) Finalement Ahreman envoya Akoman en lui disant : «Tu es plus 
mendgien, toi qui es le plus intime ; tu iras dans r esprit de Zoroastre pour 
(le) tromper, et d^tourne son esprit vers nous qui sommes des demons». 

(1 1) Et Ohrmazd envoya contre lui Wahman. 

(12) Akoman arriva avant (lui) > et s'etait avance vers la porte, desirant 
entrer. 

(13) Wahman habilement s'en retourna en disant a Akoman : «Entre !». 

(14) Akoman pensa : «Je ne dois pas faire une chose que Wahman m'a dit 
(de faire)». II repartit, Wahman entra et se mela a Tesprit de Zoroastre. 

(15) Zoroasn'e rit car Wahman est le menog qui rend heureux. 

(16) Mais sept sorciers qui etaient assis devant lui, a cause de la lumiere qui 
se voyait dans la maison avec eclat, et de son rire a la naissance, 
contrairement aux autres hommes qui pleurent a la naissance, eurent peur. 

(17) Et au moment meme de sa naissance, il recut d'Ohrmazd les directives 
sur la religion. 

(18) Ainsi qu'il est dit dans la religion, qu'il parla a sa naissance, c.a.d. que 
tu desires (etre) seigneur, toi qui es pretre, a savoir le guide des creatures, 
annonce-le moi, que tu dois devenir dastur. 

(19) Comme Zoroastre en raison de (son) corps materiel avait parle en un 
discours materiel, Ohrmazd lui repondit spirituellement : «ainsi comme un 
rad — ainsi pour le bien, de la justice de quoi que ce soit je parle aux justes 
en connaissant, c.a.d. je suis ton dastun>. 

(20) Le deuxieme jour arriva Porusasp et il interrogea des sorciers qui 
etaient consideres comme des docteurs en (cet) endroit. «Qu'y a-t-il quand 
les enfants pleurent a la naissance et qu'y a-t-il quand ils rient ?». 

(21) Et ils repondirent : «Ils pleurent parce quMls voient qu'ils sont destines 
a mourir a la fin, il a ri parce qu'il voyait sa propre (condition) de sauve». 

CHAPITRE 9 

Au sujet des freres, adversaires de Zoroastre, des pretres et sorciers, qui 
etaient freres et fils de gPn 3 nd 3 st 3 lyh (?) 

(1) gl 3 n 3 nd 3 st s lyh est ne de Koxred, Koxred de Xesm (et) Manusag, soeur 
de Manuscihr. 

(2) Au moment ou naquit Zoroastre, il y avait cinq freres, dont les noms 
etaient Bradroxs, Bradroyisn, Tur i Bradres, Azan (?) et Wasm. 
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(3) panj-bradarih I awesan ke an i mayanag Tur i Bradares 1 Zardust bud 
petyaragtar handazag panj-bradarih i Porusasp frazandan ke an i mayanag 
Zardust bud. 

(4) [60] an Cahar bradar I Zardust do pes az Zardust a-san nam Ratustar (?) 
ud Rangustar (?) ud do pas Wadriga ud *Hindainis. 

(5) mayanag- bawisnih i Zardust pad an £im ku 6 mayanag i pesemalan ud 
pasemalan pad an zamanag owon be dahihist ku-s se hazarag pes mad ud se 
pas ta pad an i bud pad Ce-ewenag be 6 pesenigan hammozad ud abar an I 
bawed ce-ewenag kunisn-iz be 6 daman framayed. 

(6) Ciyon gowihist pad gahan ku an I har do az to pursem Ohrmazd ke-z 
mad ta nun ke rasad az nun fraz. 

CHAPITRE 10 

[61] Abar uzmayisn I pad-i§ bud az warz-kardih yazdig waxswarih nisan 

pad-is + wenihist 

(1) owon paydag ku dudigar roz ka zad Porusasp az an panj brad i az 
karapan tohmag ek xwand u-s guft ku be + niger nisan ud daxsag i man pus 
Zardust . 

(2) <an karap> sud pes I Zardust be nisast u-s sar i Zardust <grift> u-s saxt 
peCid ku ta be ozanihad u-s jadugan az-is tars ud wisayg abem bawand 
pasbanenid. 

(3) Ohrmazd Ciyon pad an dah sab pad mehmanih frod 6 zamig frestad 
Spandarmad ud Ardiwsur ud arday [62] fraward madag ray eg-is + ne mad 
juttarih ud fraz husk dast 1 6y karap. 

(4) an jadug xwast az Porusasp an I Zardust + gyan pad an anaglh i-s az 
xwes kunisn jast. 

(5) ud ham zaman Porusasp Zardust grift u-s 6 karap dad ku Ciyon-it xwes 
kamag pad-is kun. 

(6) oy + stad u-s abgand be 6 pay i gawan ke pad rah be ab hame sud hend 
pesobay i gawan i an ramag pad + nazdikih be estad u-s e sad ud panjah gaw 
i-s az pas raft hend az-is abaz dast ud Porusasp grift u-s abaz 6 xanag burd. 

(7) u-s dudigar roz be 6 pay i aspan abgand pesobay i aspan pad nazdikih I 
Zardust [63] be estad u-s e sad ud panjah asp i-s az pas raft hend + a-s abaz 
dast ud Porusasp grift u-s abaz o xanag burd. 


TRADUCTION : CHAPITRE 10 
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(3) Leur quintuple fraternity, celui du milieu, Tur i Bradres, etant le plus 
ennemi de Zoroastre, est semblable a la quintuple fraternite des enfants de 
Porusasp, celui du milieu 6tant Zoroastre. 

(4) Des quatre freres de Zoroastre, deux etaient avant lui, dont les noms 
(sont) Ratustar et Rangustar, et deux apres, Wadriga et *Hindainis. 

(5) Le fait d'etre au milieu pour Zoroastre s*explique par ce qu'il a ete cree a 
cette epoque-la au milieu des plaignants et des defenseurs, a savoir que trois 
millenaires s'etaient passe avant lui et trois apres, pour qu'il enseigne aux 
Anciens a propos de ce qui a ete* comment (cela fut), et qu'il ordonne aux 
creatures, quant a ce qui sera, comment il faudra agir. 

(6) Ainsi qu'il est dit dans les Gathas : «Ces deux choses, je te les 
demande, 6 Ohrmazd, ce qui est arrive jusqu'a present, ce qui arrivera a 
partir de maintenant». 

CHAPITRE 10 

Sur les ordalies qu'il subit et grace a son action miraculeuse, les signes de 
sa prophetie divine se virent en lui 

(1) II est ainsi revele que le second jour apres la naissance (de Zoroastre) t 
Porusasp convoqua Tun des cinq freres de la race des "Karaps" et lui dit : 
«Regarde les signes et les marques de mon fils Zoroastre !». 

(2) (Le karap) alia s'asseoir devant Zoroastre et il lui (saisit) la tete, et 
l'enlaca durement pour qu'il soit tue, et il protegea les sorciers pour qu'ils 
soient sans crainte de la peur et de la detresse de celui-ci. 

(3) Comme Ohrmazd, pendant dix nuits, avail envoye sur terre pour y 
sejourner, Spandarmad, Ardwisur et grace a la sainte frawashi des 
femmes, alors il ne lui arriva pas de mal, mais la main du karap se 
dessecha. 

(4) Ce sorcier demanda a Porusasp la vie de Zoroastre, pour le mal qui lui 
etait arrive par suite de sa propre action. 

(5) Et au meme moment, Porusasp saisit Zoroastre et le donna au karap en 
(disant) : «Fais de lui ce que tu voudras !». 

(6) Celui-ci le prit et le jeta sous les pattes des bovides qui s'en allaient a 
l'eau par un chemin. Le premier des bovides du troupeau s'arreta a 
proximite et retint les cent cinquante bovides qui marchaient derriere lui, et 
Porusasp saisit (Zoroastre) et le ramena a la maison. 

(7) Et le second jour, le (karap) le jeta sous les pattes des chevaux. Le 
premier des chevaux s'arreta a proximite de Zoroastre, et retint les cent 
cinquante chevaux qui marchaient derriere lui, et Porusasp saisit (Zoroastre) 
et le ramena a la maison. 
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(8) u-s sidigar roz esm be 6 ham wizinihist u-s Zardust abar be dahihist 
ataxs padis abar +asift hambuniz u-s ne soxt u-s an bud nisan I passaxt i 
abar I az-is boxtih. 

(9) u-s caharom roz be 6 asyan I gurg abganihist. 

(10) gurg ne pad asyan bud ka abaz 6 surag kamist sud ka wist ud cahar 
pay mad ham ewenag estad pad gyag husk bud. 

(1 1) andar sab Wahman ud Sros ahlay mes i kurusag i sir-pestan be 6 surag 
burd u-s ta roz gohrag gohrag sir be 6 Zardust name dad. 

(12) andar bamag madar I Zardust pad an emed [64] ku-s ast az surag be 
awurd saved be 6 an gyag sud, 

(13) kurusag beron amad <ud> fraz dawid. 

(14) u-s madar handesld ku gurg ast u-s guftku-t bejud pad sagrlh az 6y be 
hame pattay ud fraz sud ka-s Zardust drust-iz did eg-is abar grift u-s guft ku 
ne dahem pad ziwisn 6 kas ne ka edar har do deh be 6 ham rasend Rax ud 
Nodar. 

(15) Ciyon en do deh andar Adurbadagan andar M6gan Ciyon az cest pad 
panjah frasang Zardust az Rax ud Wistasp az Notar bud ud en do deh Ray 
pad nam i +ArJan I Dursraw i ManusCihr ke-s Zardust az-is tohmag bud ud 
Nodar pad nam i Nodar i ManusCihr ke-s Wistasp az-is tohmag bud. 

(16) en bud nisan i-s pad zayisrt. 

(17) [65] roz-e ek az an i pan] brad i az karapan Zardust did u-s dur-zaman 
ul 6 abar <ud> +frod pad hamag kustag pad gardisn be nigerld. 

(18) Porusasp pursid ku Ce an ka~t 6 abar nigerld £e an i ka-t o frod de an i 
ka-t pad hamag kustag be nigerid. 

(19) u-s edon pasoxenid ku an i ka-m o abar nigerid pad an Cim ka-m did ku 
xwarrah i im abar 6 asman sawed az gowisn i im ruwan i mardoman abar 6 
wahist sawend ud an i ka-m 6 frod nigerid a-m did ku az kard i im dew ud 
druz ud jadug ud parig azer zamig nigan bawend stowiha abaz 6 dusox 
oftend ud an i ka-m pad hamag kustag be nigerid a-m did ku gowisn i im 
pad hamag zamig be ayabed ud ka bud pad dad i [66] haft kiswaran kas 
paymoxt dast kabah i az haft post ke-s xwarrah I haft Amahraspand pad-is 
bud. 

(20) ud Tur i Bradaroxs fraz sud ka 6 dasn alag sud Zardust o hoy be tazid 
ud ka 6 hoy alag sud Zardust 6 dasn tazid u-s Tur i Bradaroxs pad-is be 
nihumbihist u-s awis ne ayabist. 
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(8) Et le troisieme jour, du bois fut rassemble et Zoroastre place dessus, et 
le feu fut allume", mais il n'en fut aucunement bruld, et cela fut le signe de 
1'ordalie a laquelle il echappa. 

(9) Et le quatrieme jour, il fut jete dans la taniere d'un loup. 

(10) Le loup n'6tait pas dans sa taniere. Quand il voulut revenir a (son) 
trou, qu'il etait arrive" a vingt-quatre pas, il s'arreta de la meme facon [que 
les bovides et les chevaux] et fut dess6ch6 sur le champ. 

(11) Pendant la nuit, Wahman et Sros le juste amenerent dans le trou un 
mouflon aux mamelles (pleines) de lait, et jusqu'au jour elle donna goutte a 
goutte du lait a Zoroastre. 

(12) A l'aube, la mere de Zoroastre, esp6rant qu'elle pourrait rapporter du 
trou ses os, partit vers cet endroit. 

(13) Et le mouflon en sortit en courant. 

(14) Et la mere pensa que c'etait le loup, et lui dit : «Tu as devord, etant 
rassasie de cet (enfant), attends !». Et elle s'avanca ; quand elle vit que 
Zoroastre (dtait) sain et sauf, elle le saisit et dit : «Je ne (le) donnerai a 
personne durant (ma) vie, pas avant que les deux villages ici ne se 
rencontrent, Ra# et Nodar. 

(15) Comme ces deux villages se trouvent en Azerbaidjan, dans le Mogan 
eloigned de Cest de cinquante parasanges, Zoroastre etait de Rayet Wistasp 
de Nodar. Et ces deux villages, *Raydu nom de *Ar]an fils de Dusraw fils 
de Manusfiihr, de la descendance duquel etait Zoroastre, et Nodar du nom 
de Nodar fils de ManusCihr, de la descendance duquel etait Wistasp. 

(16) Ce furent les signes a sa naissance. 

(17) Un jour, l'un des cinq freres, parmi les karaps, vit Zoroastre et le 
regarda pendant longtemps, par dessus et par en bas, de tout cot6, en 
tournant. 

(18) Porusasp rinterrogea : «Qu'y a-t-il, que tu regardes par dessus, qu'y 
a-t-il que tu regardes par en bas, de tout cote ?». 

(19) Et il repondit ainsi : «Quand j'ai regarde par dessus, c'est parce que 
j'ai vu que la Brillance (xwarrah) de cet (enfant) montait dans le ciel, par sa 
parole les ames des hommes monteront au paradis ; quand j'ai regarde par 
en bas, j'ai vu de meme qu'a. cause de celui-ci, les demons, les druzs, les 
sorciers et sorcieres seront ensevelis sous la terre, et retomberont d6faits 
dans Tenfer. Quand j'ai regarde de tout cote, j'ai vu encore que la parole de 
celui-ci parviendra dans toute la terre, et quand ce fut d'apres la loi des sept 
pays, quelqu'un aura revetu un manteau fait de sept peaux dans lequel se 
trouvait le xwarrah des sept Amesha Spentas». 

(20) Et Tur i Bradaroxs s'avanc^a. Quand il allait vers la droite, Zoroastre 
courait vers la gauche, et quand il allait vers la gauche, Zoroastre courait 
vers la droite, et Tur i Bradaroxs lui fut cache et il ne Tatteignit pas. 
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CHAPITKE 11 

Abar jud-ahangih I-s abag zayemdaran 

(1) en-iz paydag ku dewan 6 hanjaman I Jadugan ud ham-afrahan wang 
burd ku an i Porusasp frazand a-boy ud halag ud nihan-winahidag kas az 
mardan <ud> zanan ne mened ud afrah ne padired. 

(2) [67] agahih be 6 Porusasp mad ud Porusasp be 6 Zardust guft ku-m 
rnenid ku zad pus ke bawed asron artestar ud wastaryos ud nun halag ud 
nihan-winahidag he abar raw 6 karapan ta besazenend. 

(3) Zardust pasox dad ku men ku ast an I to pus asron artestar ud 
wastaryos. 

(4) u-s pad framan l Porusasp do asp andar 6 wardyun bast ud abag 
Porusasp sud. 

(5) ka 6 an gyag mad hend Porusasp dadestan ciyon bud pes ek karap I az 
an I pan] bradaran guft. 

(6) 6y Jadug jamag-e stad u-s awis mist u-s guft ku e xwared e(d) t to pus ta 
[68] drust bawed. 

(7) u-s pad en dadestan kard ku ta 6 ham-cihrih i awesan wardad. 

(8) Zardust be 6 Porusasp guft ku 6 6y I-t panag ud dastwar abaz dahe ud 
axist ud abaz 6 gyag sud. 

(9) Zardust andar rah an do aspan tisnagih ray ab dad u-s menid ku abesud 
bud rawisn i-m 6 dar i karapan be en ek i ka-m pad ab-dahisnih I aspan eg- 
im abzayemd ruwan. 

CHAPITRE 12 
Abar andarg-gowisnih I-s o wattaran 

(1) en-iz paydag ku roz-e Dursraw I karap Ciyon ham az panj bradaran be 6 
xanag i Porusasp mad. 

(2) [69] Porusasp sir I asp + e Jamag pes nihad u-s guft ku fraz yaz. 

(3) Zardust 6 Porusasp pahikard ku man yazem. 

(4) Porusasp guft ku 6y e yazed <i> +abayed + u-san ta se bar andarg 
pahikard. 

(5) ul estad Zardust u-s an I dasn pay 6 jamag + pahikoft u-s be rext. 
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CHAPITRE 1 1 

Sur son disaccord d'avec ses geniteurs 

(1) Ceci encore est r6vele que les demons, dans l'assemblee des sorciers et 
de (leurs) conseillers, s'ecrierent : «L*enfant de Porusasp est inconscient, 
stupide, corrompu h Tinterieur, il ne tient compte et n'accepte de conseil de 
personne, hommes ou femmes». 

(2) La nouvelle parvint a Porusasp, et Porusasp dit a Zoroastre : «J*avais 
cru qu'un fils m'6tait ne, qui serait pretre, guerrier et cultivateur, cependant 
tu es stupide et corrompu a Tinte'rieur. Va-t-en chez les karaps pour qu'ils 
(te) guerissent !». 

(3) Zoroastre repondit ; «Tu devrais penser que ton fils est pretre, guerrier 
et cultivateur !». 

(4) Et sur l'ordre de Porusasp, il attela deux chevaux au char et partit avec 
Porusasp. 

(5) Quand ils furent arrives au lieu (dit), Porusasp raconta Thistoire telle 
qu'elle etait, devant un karap, (l'un) des cinq freres. 

(6) Ce sorcier prit un bol et urina dedans, et dit : «Que ton fils en boive, 
pourqu'il devienne sain !». 

(7) Et il avait par la Tintention de transformer (Zoroastre) en leur meme 
nature. 

(8) Zoroastre dit a Porusasp : «Rends-le a celui qui (est) ton protecteur et 
maitre !». Et il se leva et retourna a sa place. 

(9) En route, Zoroastre donna de l'eau aux deux chevaux parce qu'ils 
avaient soif, et il pensa : «Inutile a ete ma demarche a la cour des karaps, 
sauf cette unique chose : en donnant de l'eau aux chevaux J'ai developpe 
mon ame». 


CHAPITRE 12 

Sur la contradiction d'avec les mechants 

(1) Ceci encore est revele qu'un jour, Dursraw le karap, c.a.d. (l'un) des 
memes cinq freres, se rendit a la maison de Porusasp. 

(2) Porusasp plac,a devant lui un bol de lait de jument et lui dit : «Consacre- 
le !». 

(3) Zoroastre contesta Porusasp : «C'est moi qui le consacrerai». 

(4) Porusasp repondit : «Celui qui consacrera, (c'est) celui qui en est 
digne», et jusqu'a trois fois ils en debattirent. 

(5) Zoroastre se leva, frappa le bol de son pied droit et le renversa 


72 


ANTHOLOG1EDEZAdSPRAM:TRANSCRIPTION 


(6) u-s guft ku ahlayih yazem ahlawan driyosan mardan zanan yazem 
Porusasp bahr 6 6y aray ke-s pad-is arzanigih. 

(7) ud Dursraw be 6 Zardust guft ku £iyon-it fradorn an az bahr ud rozig be 
abgand hem an-it an har do as abar barem u-t be mumjenem. 

(8) [70] Zardust andarg guft ku-t an pad bowandag-menisnih pad har <do> 
doysar abar nigerem u-t be murnjenem. 

(9) u-san ek 6 did pad nigerisn i *tez dagr-zaman name nigerid ud yazdan- 
Cihrih I Zardust abar jadugih i oy cerihist. 

(10) Dursraw fraz asuft u-s asp xwast guft ku-m im ray estad ne tuwan abar 
6 asp nisast ka andak-e sud bud garan-dardiha az asp be obast ud murd u-s 
frazand i frazand pad ham gyag murd hend. 

CHAPITRE 13 
Abar u-s ahlayih -arzoglh 

(1) edon paydag ku ka panzdah-salag bud pusaran i Porusasp az pidar bahr 
xwast (hend) [71] u-san Porusasp bahr pad-is baxt hend. 

(2) andar jamaglha kustig-e bud do-kard Is pahnay se angust ud se bar 
peramon kustag fraz awurdan + sayist Zardust abar wizid u-s fraz bast. 

(3) en bud az parwanagan i Wahman ke-s pad zayisn o warom be mad u-s 
az har Ce ne ewenag nun be bast u-s pad an i +ewenig taftig be kard. 

CHAPITRE 14 
Abar aboxsidar-Cihrih + barestanlha 

(1) en-iz paydag ku rod-e bud u-san +brahnag zan Han xwand pad an Cim 
ku stabrih [72] ud tezih i rod ray zan be ka + brahnag be bud ta-s pad-is 
widord ne tuwan bud ud mardora i pir i Ciyon pad den an ke-s haftad sal ast 
han xwanihed abadyawandih ray pad xwes-zorih pad~is abaz sud ne tuwan 
bud. 

(2) Zardust pad bar i ab be mad az zan ud mardom i pir haft tan mad bud 
hend u-s puhl ewenag be widard hend. 

(3) bud nisan i puhlih i kunisngaran ku-san widargar i o wahist. 
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(6) en disant : «Je celebre la justice, je sacrifie aux justes pauvres, hommes 
et femmes. O Porusasp, prepare les parts pour lui qui en a le merite !». 

(7) Et Dursraw dit a Zoroastre : «Puisque d'abord par toi je suis prive de la 
part et de la subsistance journaliere, par consequent je mets les deux yeux 
sur toi et je te detruirai». 

(8) Zoroastre repliqua : «Moi, je te regarde dans les deux yeux avec une 
intention parfaite, et je te detruirai». 

(9) Et ils se regardaient pendant longtemps Tun l'autre d'une observation 
vive(?), et la nature divine de Zoroastre fut victorieuse sur la sorcellerie de 
celui-la». 

(10) Dursraw se reVolta et demanda son cheval en disant : «11 ne m'est pas 
possible de rester a cause de celui-ci». II monta a cheval. Quand il se fut un 
peu avance, il tomba de cheval et mourut dans de dures souffrances. Et les 
enfants des enfants de ses enfants moururent sur le champ. 

CHAPITRE 13 
Sur son desir de la justice 

(1) II est ainsi revele que, lorsqu'il eut quinze ans, les fils de Porusasp 
reclamerent a leur pere (leur) part. Et leur part leur fut accordee par 
Porusasp. 

(2) Parmi les vetements, il y avait une ceinture, doublee, dont la largeur 6tait 
de trois doigts et on pouvait l'amener trois fois autour de la taille ; 
Zoroastre l'ayant choisie, s'en ceignit. 

(3) C'etait Tune des directives de Wahman qui etait venu en son esprit lors 
de sa naissance, et il le detourna alors de tout ce qui n'est pas la coutume, et 
en la coutume il le rendit ardent. 

CHAPITRE 14 

Sur (sa) nature patiemment compatissante 

(1) Ceci encore est revele qu'il y avait un fleuve qu'on appelait la "femme 
nue", Han, pour la raison que, a cause de la force et de la rapidite du fleuve, 
une femme, a moins d'etre nue, ne pouvait le traverser, et les gens ages qui, 
comme ceux qui d'apres la religion, ont soixante-dix ans, sont appeles han, 
ne pouvaient a cause de leur faiblesse traverser (le fleuve) par leurs propres 
forces. 

(2) Zoroastre s'en vint au bord de l'eau, parmi des femmes et gens ages il y 
avait sept individus, et il les fit traverser comme par un pont. 

(3) (Ce) fut le slgne (qu'il sera) un pont pour les vertueux, c'est-a-dire qu'il 
les conduit au paradis. 
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CHAPITRE 15 
Abar u-s rad-cihrih 

(1) paydag ku wastar <I> Porusasp storan ray hambard estad ne andar tang- 
+salih abar storan i [73] Porusasp be abar abaxsisn I abar storan i abarig ke- 
san tang-+salih ray az +gursih eg-isan dumb i ek an I did name xward a-san 
fraxiha awis dad. 

CHAPITRE 16 

Abar ul histan i-s getig arzog <ud> + griftan i-s ahlayih rah 

(1) en-iz paydag ku ka wist-salag bud andar a-kamagih I pid ud mad fraz 
wast <ud> az xanag be sud. 

(2) u-s be pursid ku ke ast ahlayih-kamagtar <ud> driyosan-parwardartar. 

(3) u-san guft ku an i kehist pus I Tur I Urwetodah ke har roz jamag I 
ahanen i asp-balay ast purr az nan ud pem ud abarig xwarisn be 6 driyosan 
dahed. 

(4) [74] Zardust be 6 an gyag sud u-s ham-ayanh I abag driyosan 
parwardarih ray Cand do mard I axre {pad} xwarisn fraz 6 driyosan burd 
<ud> kar kard. 

CHAPITRE 17 

Abar aboxsisnih i-s ne ewaz. abar mardom be-s abarig-iz daman 

(1) en-iz paydag ku-s sag-e did ke (pad) haft baCCag zad estad ud se roz 
bud ta-s eC xwarisn ne ayaft har 5e-s did eg-is dahan fraz awis burd ud 
stord homanag bud. 

(2) Zardust Carag kard teziha abar burd {1} nan awis ka-s burd be murd 
bud. 

CHAPITRE 18 

[75] Abar xub-wizemh i zan arzog i xwes ud kamag-iz i pidaran ray pes az 
an i sazag-windisnih xwes tohmag ne gumexian 

(1) en-iz paydag ku ka-s pidar oy ray zan xwast Zardust be o zan pahikard 
ku-m roy be nimaye ku ta-s + Cihrag ewenag <ud> brahm <wenad> en-iz 
ku-s Cihrag hu-arzog ayab ne snasad. 
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CHAPITRE 15 
Sur sa nature genereuse 

(1) II est revele que le fourrage que Porusasp avait stocke pour ies betes de 
somme, non (seulement) en vue des annees de disette pour les betes de 
Porusasp, mais par compassion pour les betes des autres, qui a cause des 
annees de disette, se mangeaient la queue Tune de Tautre par suite de (leur) 
faim, (Zoroastre) leur en donna largement. 

CHAPITRE 16 

Sur son abandon des desirs terrestres et sa marche vers la justice 

(1) II est encore revele que, quand il eut vingt ans, dans Topposition a son 
pere et a sa mere, il se detourna de la maison et s'en alia. 

(2) Et il demanda : «Qui desire le plus la justice et nourrit le plus les 
pauvres ?». 

(3) Et on lui repondit : «Le fils cadet de Tur, fils d 'Urwetodah, qui chaque 
jour donne aux pauvres une coupe en fer, de la hauteur d'un cheval, pleine 
de pain, de lait et autres nourritures». 

(4) Zoroastre se rendit a cet endroit et en vue de 1' aider a nourrir les 
pauvres, il apporta, autant que deux hommes des plus grands, la nourriture 
aux pauvres et il fut efficace, 

CHAPITRE 17 

Au sujet de sa compassion, non seulement envers les hommes mais aussi 
envers les autres creatures 

(1) Ceci est encore revele qu'il vit une chienne qui avait mis bas sept petits, 
mais il y avait trois jours qu'elle n'avait trouve aucune nourriture. Tout ce 
qu'elle voyait, elle y portait la bouche mais elle etait comme hebetee. 

(2) Zoroastre trouva un remede, 11 lui apporta rapidement du pain, (mais) 
quand il l'eut apporte, elle etait (deja) morte. 

CHAPITRE 18 

Sur son desir de bien choisir une femme, et a cause de la volonte meme de 
ses parents, avant de trouver celle qui convient, de ne pas meler sa semence 

(1) Ceci est encore revele que, lorsque son pere lui chercha une femme, 
Zoroastre debattit avec la femme, en disant : «Montre-moi ton visage», 
pour qu'il voie le visage, la forme et l'apparence (de la femme), ceci meme 
pour qu'il reconnaisse son visage (comme) desirable ou non. 
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(2) u-s zan roy az-is abar wast. 

(3) ud Zardust guft ku ke wenisn az man abaz gired ne warzed an I man 
tarsagahih, 

CHAPITRE 19 

[76] Abar padlriftan I-s afrah az-iz wattaran ud baCcagan ud + asamha 
asnudan ke an and Cand sudomandih paydag an padiriftan 

(1) en-iz paydag ku be 6 groh-e mad ke andar gyag pad wes-danisnih 
asnagtar bud hend u-s <az>-isan pursid ku ce ast 6 ruwan frayadisnigtar. 

(2) u-San guft ku driyosan parwardan ud wastar 6 gospandan +dadan esm 6 
ataxs burdan ud horn o ab rextan ud was dewan pad gowisn yastan pad 
gowisn I den gowihed. 

(3) eg parward Zardust driyosan ud wastarenid gospandan ud esm burd 6 
ataxs ud horn hunid 6 ab [77] ne hagriz cegamize Zardust dewan pad 
gowisn yast hend. 

CHAPITRE 20 

Abar + madan I-s 6 sih salag 

(1) owon paydag ku uzid I sih salag (i) az bawisn fraz mah Spandarmad ud 
roz Anagran pad an kustag +az nog-roz fraz Cehel ud panj roz Jasn i Wahar^ 
budag xwand gyag^e pad namCist paydag budku mardoman az was kustag 
be o an jasnzar sud. 

(2) Zardust Ciyon pad +sudan I 6 Jasnzar ray pad raftan estad andar rah pad 
dast-e ewtag be xuft. 

(3) u-s pad xwamn did [78] ku mardom i getlg was arayisn be 6 abaxtar 
dast ta hamag mardom i pad zamig pad abaxtar paydag bud hend u^s pad tex 
i awesan Medyomah i Arastayan <did> Ciyon Arastay <ud> Porusasp brad 
bud pesobay az hamag mardom Medyomah be o pes i Zardust sud hend. 

(4) ud nimudar bud ku fradom Medyomah pas +harwisp axw I astomand 
haxtend. 
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(2) Mais la femme d&ourna de lui son visage. 

(3) Et Zoroastre dit : «Celui (ou celle) qui ne me iaisse pas le regarder ne 
cultivera pas le respect envers moi». 


CHAPITRE 19 

Sur son acceptation du conseil meme des enfants et des mechants, et 
d'ecouter paisiblement ce qui apparut comme autant d'avantages, de 

l'accepter. 

(1) Ceci est encore revere qu'il vint vers un groupe (de gens) qui dtaient des 
plus connus en cet endroit pour leur science surabondante. Et il leur 
demanda : «Qu'est-ce qui est le plus secourable pour Tame ?». 

(2) lis lui r£pondirent : «Nourrir les pauvres, donner du fourrage au betail, 
apporter du bois au feu, verser du horn dans Peau, et celebrer beaucoup par 
la parole les demonsAtevs, par la parole qui est dite Religion. 

(3) Alors Zoroastre nourrit les pauvres, fit paitre le betail, apporta du bois 
au feu, et pressa le horn dans Teau. Jamais Zoroastre ne celebra tant soit 
peu les demons par la parole. 

CHAPITRE 20 

Sur son arrivee a 1'age de trente ans 

(1) II est ainsi revele que trente annees s'6tant ecoulees depuis qu'il existait, 
le mois de Spandarmad et le jour d* Anagran, il etait alle dans cette r6gion, 
en quarante-cinq jours apres le Nowruz, a la fete qui s'appelait 
Waharbudag, un lieu particulierement connu ou les gens etaient arrives de 
nombreuses regions au lieu de fete. 

(2) Comme Zoroastre s'en allait au lieu de fete, il etait en marche et en 
chemin, il s'endormit, seul, dans une plaine. 

(3) Et il vit en reve que des hommes de ce monde-ci tenaient de nombreux 
preparatifs vers le nord, jusqu'a ce que tous les hommes sur la terre 
apparussem au nord. Et a leur sommet (il vit) Medyomah fils d' Arastay, car 
Arastay et Porusasp etaient freres ; Medyomah fut le guide de tous les 
hommes qui etaient alles au devant de Zoroastre, 

(4) et (ceci) montrait que d'abord Medyomah, ensuite tous les etres osseux, 
seront convertis. 
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CHAPURE 21 
Abar madan-is be 6 ham-pursih 

(1) uzid i-s pan] roz i jasnzar man Ardwahist roz Day pad Mihr bamdad 
Zardust hom hunidan ray fraz 6 bar I Daiti ab sud Ciyon [79] ham-pursih I 
Zardust pad-is ray rad ast i aban. 

(2) ab pad cahar xanag bad ested u-s Zardust pad-is be widord u-s fradom 
ta zang bud ud dudigar ta 6 snug ud sidigar ta 6 wizarisn i do ran ud 
caharom ta 6 gardan. 

(3) en nimudar bud ku-s den pad cahar bar 6 balistih rased ke-s paydagih 
pad Zardust ud Usedar ud Usedarmah ud Sosans. . 

(4) ka-s az ab abar amad u-s Jamag posid eg-is did Wahman Amahraspand 
pad mard ewenag I hu-Cihr i rosn i brazyag ke-s wars wizimag dast Ciyon 
wizimag nisan I doih paymozan-e abresom homanag bud paymoxt dast ke-s 
ne bud ec" brin ud darz pad-is Ce xwad rosn u-s bud balay no andcand 
Zardust. 

(5) [80] u-s pursid az Zardust ku ke he ud az ke-an he u-t Ce-kamagtom u-t 
pad <£e> ast tuxsisn. 

(6) u-s pasoxenid ku Zardust hem Spitaman andar axwan ahlayih-kamagtar 
u-m kamag ku agah bawem an I yazdan kam ud an and ahlayih warzem 
Cand-im nimayend pad axw i abezag. 

(7) u-s framud Wahman be o Zardust ku abar raw 6 hanjaman i menogan. 

(8) andCand Wahman pad no gam be raft Zardust pad nawad gam ud ka 
nawad gam sud bud u-S fraz did hanjaman I haftan Amahraspand an. 

(9) ka be 6 wist ud Cahar pay i Amahraspandan mad wuzurg rosnih i 
Amahraspandan ray eg-is sayag i xwes pad [81] zamig ne did. 

(10) hanjaman gah bud andar Eran ud pad kustag i +Mogan pad bar i ab i 
Daiti. 

(11) Zardust namaz burd u-s guft ku namaz o Ohrmazd namaz 6 
Amahraspandan ud fraz sud pad gah i pursisnigan be nisast. 


TRADUCTION: CH A PITRE 2 1 
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CHAPrrRE 21 

Sur sa venue a l'entretien 

(1) A l*ecoulement des cinq jours de fete, au mois d'Ardwahist, au jour de 
Day pad Mihr, a l'aube, Zoroastre, pour presser du hom, s'en alia au bord 
de la riviere Daiti, puisqu'en raison de Tentretien de Zoroastre a (cet 
endroit), elle est le chef des eaux. 

(2) L'eau se trouvait (a la hauteur) de quatre demeures et Zoroastre la 
traversa, la premiere jusqu'a la cheville, la seconde jusqu'aux genoux, la 
troisieme jusqu*a la separation des deux cuisses, et la quatrieme jusqu'au 
cou. 

(3) Ceci montrait que sa religion parviendrait en quatre fois a son apogee, 
dont la manifestation (sera due) a Zoroastre, a Usedar, a Usedarmah et a 
Sosans. 

(4) Lorsqu'il sortit de Teau et eut revetu ses habits, il vit alors Wahman 
l'Amahraspand, en forme humaine, beau, lumineux, etincelant, qui avait les 
cheveux separes, comme ce qui est separe est signe de la dualite ; il avait 
revetu un habit comme de la soie, dans lequel il n'y avait ni coupure ni 
couture, car il etait lui-meme la lumiere et sa hauteur etait neuf (fois) autant 
que (celle) de Zoroastre. 

(5) Et il questionna Zoroastre : «Qui es-tu et de qui es-tu, et qu'y a-t-il de 
plus desirable pour toi, et en quoi t'efforces-tu ?». 

6) Et il repondit : «Je suis Zoroastre, le Spitamide, qui desire le plus la 
justice dans le monde, et je veux etre informe de la volonte des dieux, et je 
ferai la justice autant que Ton irTen montrera dans le monde pur. 

(7) Et Wahman ordonna a Zoroastre : «Monte a l'assemblee des 
me nogs !». 

(8) Tout ce que Wahman parcourut en neuf pas, Zoroastre (le fit) en quatre- 
vingt dix pas, et quand il eut parcouru les quatre-vingt dix pas, il vit 
l'assemblee des sept Amesha Spentas. 

(9) Lorsqu'il arriva a vingt-quatre pas des Amesha Spentas, a cause de la 
grande lumiere des Amesha Spentas, il ne vit pas alors son ombre sur le 
sol. 

(10) Le lieu de l'assemblee etait en Iran et dans la region de Mogan, au bord 
de l'eau de la Daiti. 

(11) Zoroastre rendit hommage en disant : «Hommage a Ohrmazd, 
hommage aux Amesha Spentas !». Et il s'avanca et s'assit a Tendroit 
(reserve) a ceux qui interrogent. 
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CHAPJTRE 22 

Abar frasn-pursidarlh I Zardust 

(1) pursid az Ohrmazd ku kadar ast andar tanomand gehan fradom 
pahloman kadar dudigar kadar sidigar. 

(2) Ohrmazd pasoxenld ku fradom pahlomlh humat dudigar huxt sidigar 
huwarst 

(3) pursid Zardust ku kadar ast weh kadar + wehtar ud kadar az harwispin 
pahlom. 

(4) [82] Ohrmazd pasoxenid ku nam i Amahraspandan weh u-san wenisn 
wehtar u-san framan-burdarih az harwispin pasom. 

(5) u-s pas nimud doih i bunistan ud judagih i abar har rayenisn guft ku az 
awesan menogan a-s dosid ke druwand an i wattar warzisn Ahreman an i 
wattar warzisn kamag bud ahlayih menog i abzonig Ohrmazd ahlayih dosid 
madagwarlha nimud judagih i abar har rayenisn i rosnan az taran. 

(6) u-s guft ku ne ama + menisn ud ne kamag ud ne gowisn ud ne kunisn ud 
ne den ud ne axwan <pad agenen> ke rosnih dosend a-s gyag abag rosnan 
ke tarigih abag taran. 

(7) [83] u-s andar ham roz se bar xrad i harwisp-agah abar burd andar ham 
frasn i naxusten be nimud asman pad wuzurg rosnih ud bam u-s pad 
nimudarih abaz dast torn az wenisnih i awis padirag-estisnih i an torn ray. 

(8) u-s nimud xwes cihrag asman handazagiha ka-s sar pad abartomih i 
asman dast ud pay pad asman i frod dast 6 har kanarag i asman be ayaft. 

(9) u-s asman pad ewenag i warr-e nihuft dast ud sas Amahraspandan pad- 
is ham-basnih paydag bud hend 6w6n ku padisarig har ek az an i did 
angust-e homanag keh paydagihist. 

(10) Amahraspandan nimud se ewenag passaxt i pad den. 

(11) [84] fradom Car i ataxsan ud Zardust pad humat huxt huwarst se gam 
fraz raft ne soxt. 

(12) dudigar ayoxsust i garm 6 war abar + rezihist pad-is afsard pad dast 
stad ud 6 Amahraspandan dast Ohrmazd guft ku pas az abezag-denih ka 
pahikar-e pad den bawed an i to hawist 6 any abar rezend pad dast abar 
girend pad an i abar harwisp axw i astomand be wurroyend. 


TRADUCTION: CHAPITRE 22 
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CHAPITRE 22 
Sur les questions posees par Zoroastre 

(1) <Zoroastre> demanda a Ohrmazd : «Quel est dans le monde materiel le 
premier des parfaits, et quel est le second et quel est le troisieme ?». 

(2) Ohrmazd repondit : «La premiere perfection est la Bonne Pens6e, la 
seconde la Bonne Parole, la troisieme la Bonne Action». 

(3) Zoroastre demanda : «Quel est le bon, quel est le meilleur et quel est le 
plus parfait de tous ?». 

(4) Ohrmazd repondit : «Le nom des Amesha Spentas est bon, leur vision 
est la meilleure et leur ob6issance est la plus parfaite de toutes». 

(5) Puis II lui montra la dualite des principes, et parla de la separation au 
sujet de tout arrangement, a savoir : de ces menogs, celui qui est m6chant a 
choisi les mauvaises actions. — Ahreman desirait les mauvaises actions, — 
J'esprit saint la justice ; Ohrmazd a choisi la justice. II a montre 
essentiellement la separation au sujet de tout arrangement des lumieres et 
des tenebres». 

(6) Et il dit : «Ni nos esprits, ni notre volonte, ni nos paroles ni nos actes, 
ni notre religion, ni nos mondes ne sont d'accord. Ceux qui choisissent la 
lumiere, leur lieu sera avec les lumieres, ceux qui sont tenebreux, avec les 
tenfebres». 

(7) Et le meme jour, il apporta (a Zoroastre) la sagesse omnisciente en trois 
fois. (En reponse) a la meme premiere question, il montra le ciel dans une 
grande lumiere et clarte\ et en le montrant il retint les tenebres hors de sa vue 
a cause de l'opposition de ces tenebres. 

(8) Et il montra sa nature a la mesure du ciel, comme il avait la tete au 
sommet du ciel, les pieds dans le ciel inferieur et les mains atteignaient tous 
les cotes du ciel. 

(9) Et il avait revetu le ciel comme un vetement, et les six Amesha Spentas 
furent visibles, de meme taille que lui, de sorte que, chacun apparaissait en 
succession (distinct) d'un autre comme un doigt, le plus petit. 

(10) Les Ameshas Spentas montrerent les trois especes d'ordalies qui (sont) 
dans la religion. 

(11) La premiere au moyen des feux, et Zoroastre avanca de trois pas dans 
la Bonne Pensee, la Bonne Parole et la Bonne Action, mais il ne brula pas. 

(12) Deuxiemement, le m6tal chaud fut verse sur (sa) poitrine, il refroidit 
sur lui, il le prit dans (ses) mains et le donna aux Amesha Spentas. 
Ohrmazd dit : «Apres (retablissement) de la religion pure, quand il y aura 
debat a propos de la religion, tes disciples en verseront sur l'autre 
[contestataire], ils le prendront dans (leurs) mains, par la tout le monde 
materiel croira». 
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(13) sidlgar bridan i pad kard an (?) pay dag + budan I andaron i askamb fraz 
tazldan I xon ud pas dast abar malihist drust bud. 

(14) en nimayihist ku to u-t ham-denan padired abezag den pad ostigan 
nihan-denih owon ku pad Ciydn [85] sozisn i ataxs ud tazisn I ayoxsust i 
garm ud *brinisn i pad tex ne wardisn az wen den. 

CHAPITRE 23 

Abar haft-frasnih I den handazag haftan Amahraspandan pad haft gyag bud 

(1) frasn i fradom an i Ohrmazdig budan ray Zardust ohrmazdig burdar tan 
be 6 ham-pursih mad pad bar i ab i Daitl. 

(2) dudigar Wahmanig + budan ray Zardust az panj ewenag gospand ke 
getig daxsag hend i Wahman pan] 6 ham-pursih mad hend pad + an gar <i> 
Usind ud pad an roz pes-iz az madan i-san be 6 ham-pursih uzwan be 
wisayihist mardom-saxwanlha guft [86] ud az +abigan mahig-e sardag-e 
arzuh (?) nam az unigan kakomag i sped <ud> samor i sped <az> 
+ wayendagan Karsift murw-iz Sen murw ud + abarig sardag-e az frax- 
raftaran xargos ke dadan rah-nimudar 6 ab ud az Carag-arzanigan xarbuz I 
sped u-san mardom-saxwaniha den az Ohrmazd padirift pad radlh I panj 
ewenagan gurnard hend ku ta ham gospandan-iz pad xwes ewaz Cand-isan 
danisn <ud> tuwan-neroglh den osmurend u-s 6 Zardust a-zadarih ud a- 
besidanh ud hu-darisnih i panj ewenag gospandan Ciyon skeft-handarzihatar 
framud. 

(3) sidlgar frasn I Ardwahistig budan ray menogan ataxsan abag Zardust be 
o ham-pursih mad hend pad *Tojan ab pad an frasn abar [87] hu-darisnih I 
Wahram ataxs pahrez ud snayenidarlh I hamag ataxsan awis nimayihist. 

(4) Caharom frasn I Sahrewarig + budan ray menog I ayoxsustan abag 
Zardust 6 ham-pursih mad hend pad Sray rostag I abar Mogan abar hu- 
darisnih 1 ayoxsustan ray + dadan i zay ud zen-abzar be o <.„.> 
handarzenid. 

(5) panjom frasn I Spandarmadig budan ray menog I kiswaran ud kustan ud 
awestaman ud rostagan ud dehan Cand abayisnig bud abag Zardust be 6 


TRADUCTION; CHAPITRE 23 
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(13) Troisiemement, en coupant avec un couteau, alors (?) ce qui (est) a 
rinterieur du ventre devint visible, le sang s'ecoulant, on frotta alors les 
mains sur (lui), devenant (a nouveau) integre. 

(14) Ceci est Tindication que toi et tes coreligionnaires, vous acceptez la 
religion pure fermement et en secret, de sorte que par suite d'une telle 
brulure du feu, du versement du metal chaud et de la coupure par la lame, il 
ne faut pas se detourner de la bonne religion. 

CHAPITRE 23 

Sur les sept entretiens de la religion, correspondant aux sept Amesha 
Spentas, en sept endroits 

(1) Le premier entretien : a cause de son existence ohrmazdienne, 
Zoroastre, porteur d'un corps ohrmazdien, vint a Tentretien au bord de la 
riviere Daiti. 

(2) Le second (entretien), a cause de l'existence wahmanienne de Zoroastre, 
parmi les cinq especes d'animaux qui sont les signes materiels de Wahman, 
cinq sont venues a l'entretien, sur la montagne Usind. Ce jour-la, avant 
meme leur arrivee a. Tentretien, leurs langues se delierent, ils parlerent en 
discours humain. Parmi les poissons aquatiques, une espece nommee 
*'a/"zw/i" ; parmi (ceux qui vivent) dans les trous, Thermine blanche et la 
martre blanche ; parmi les oiseaux, l'oiseau Karsift et Toiseau Sen et 
d'autres especes ; parmi ceux qui vont librement [= les animaux sauvages], 
le lievre qui montre la voie vers l'eau aux betes sauvages ; et parmi ceux 
qui sont dignes de paitre [= les animaux domestiques], l'oryx blanc. Et avec 
des paroles humaines ils accepterent la religion d'Ohrmazd. Ils furent 
designes comme chef des cinq especes pour que ces animaux memes dans 
leur propre language propagent la religion, dans la mesure de (leur) 
connaissance et de (leur) capacite. Et il ordonna a Zoroastre de ne pas tuer et 
de ne pas faire souffrir et de bien garder les cinq especes d'animaux, 
comme il Ta ordonne" par une injonction tres insistante. 

(3) Le troisieme entretien : a cause de son existence ardawahistienne, les 
feux menogs vinrent a l'entretien avec Zoroastre, vers le fleuve Tojan (?). 
Dans cet entretien il lui fut montre de bien garder la protection du feu 
Wahram et la propitiation de tous les feux. 

(4) Le quatrieme entretien : a cause de son existence sahrewarienne, resprit 
du metal vint a Tentretien avec Zoroastre, dans le district de Sray sur le 
Mogan, et pour la bonne garde des metaux, il (lui) conseilla de donner des 
armes et des armures aux (....). 

(5) Le cinquieme entretien : a cause de son existence spandarmadienne, 
resprit des pays, des regions et provinces, des districts et villages, autant 
qu'il etait necessaire, vint avec Zoroastre a l'entretien, sur (le lac) Sadwes 
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ham-pursih mad bend <pad> Sadwes I pad Eras *rod{an} Ciyon xanlg-e ast 
i az *Asnwand kof be ayed be 6 Daiti sawed u-s abar pahrez ud 
snayenidarih i [88] zamlg en-iz handarzemd ku deh deh gugay I wabar ud 
rostag rostag dadwar i dad-agah ud awestam <awestam> mowbed I rast- 
kamag ud kustag kustag rad i abezag gumardan azabar hamag mogan 
handarzbed-e ud mowbedan mowbed-e + paydagenidan u-s xwadayih I 
Ohrmazd pad-is + winnardan. 

(6) sas(w)om frasn I Hordadig budan ray menog I zrehan ud rodan abag 
Zardust o ham-pursih mad hend pad Asnwand kof u-s abar pahrez ud 
snayenidarih i ab guft. 

(7) haftom frasn i Amurdadig budan ray menog i urwaran abag Zardust be o 
ham- + pursih mad hend pad *Darjen *zibal pad bar i ab i Daiti ud Jud gyag 
u-s abar pahrez ud snayenidarih I urwaran paydagenid. 

(S) [89] haftom frasn andar drahnay i e zamestan nimayihist I ast panj man 
andar + e sal. 


CHAP1TRE 24 

Abar bowandagih i den 
(1) ku pad sar i dah sal Medyomah i Arastayan pad Zardust astawan bud, 

2) pas pad + ayaft frasn abaz 6 ham-pursih i Ohrmazd mad u-s guft ku-m 
pad dah sal mard-e haxt. 

(3) Ohrmazd guft ku bawed rozan ka-tan an andak ne haxt i xwad gehan 
dadarih i ristaxez i ka be az Dahag har kas be <o> dadarih i frasgird- 
kardarlh haxted ud Dahag a-petitigih <ray> zanihed, 

(4) [90] pad ham frasn ka az pes i Ohrmazd be mad be 6 Spandarmad u-s 
den bowandag pad 6s abar + daxsagenid. 

(5) pas az an pad do sal Wistasp {ud} + kayakan karapan + hamestaran(ih) 
sih ud se anastag abar-is guft az framan i Wistasp an sih ud se anastag 
nimudar bud sih ud se den i wattar i o hamestarih i den i yazdan mad 
paydagih i az den an sih ud se band nisan I + bastan i sih ud se dad I wattar 
pad sih ud se kirbag i pasom. 


TRADUCTION :CHAPITRB 24 
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qui est pres du fleuve Araxe, puisqu'il est une source qui vient du mont 
Asnwand et va a la Daiti. Et au sujet de la protection et de la propitiation de 
la terre, il conseilla meme ceci que, dans chaque village il faut designer un 
temoin digne de foi, dans chaque district un juge connaissant le droit, dans 
chaque province un mowbed a la vokmte* droite, dans chaque region un Rad 
[= magistrat] pur. Au-dessus de tous, est apparu un Conseiller des mages et 
un Mowbed des mowbeds, et la souverainete d'Ohrmazd est par la 
designee. 

(6) Le sixieme entretien : a cause de son existence hordadienne, 1' esprit des 
mers et des fleuves vint avec Zoroastre a Tentretien, sur le mont Asnwand, 
et il Iui parla de la protection et de la propitiation de Teau. 

(7) Le septieme entretien : a. cause de son existence amurdadienne, l'esprit 
des plantes vint avec Zoroastre a l'entretien, sur la rapide *Darjen, au bord 
de l'eau de la Daiti, et en un lieu different, et il lui revela la protection et la 
propitiation des plantes. 

(8) Le septieme entretien est montre durant un hiver qui est de cinq mois par 
an. 

CHAPITRE 24 

Sur Tachevement de la religion 

(1) Ceci encore, qu'au bout de dix ans, Medyomah fils d*Arastay, crut en 
Zoroastre. 

(2) Puis, apres avoir obtenu les entretiens, il revint a Tentretien avec 
Ohrmazd et dit : «J'ai converti un seul homme en dix ans». 

(3) Ohrmazd dit : «I1 y aura des jours ou peu de gens ne seront pas 
convertis par vous, ce sera la creation dans le monde lui-meme de la 
Resurrection, quand, excepte Dahag, quiconque sera converti a la creation 
de 1'accomplissement de la Renovation, mais Dahag, parce qu'il ne s'est 
pas repenti, sera tue». 

(4) Dans le meme entretien, quand (Zoroastre) d'aupres d'Ohrmazd vint 
vers Spandarmad, il memorisa parfaitement la religion dans (son) 
intelligence. 

(5) Apres cela, pendant deux annees, les kayaks et les karaps de Wistasp, 
adversaires (de Zoroastre) lui preterent trente-trois mensonges, par ordre de 
Wistasp. Ces trente-trois mensonges sont l'indication des trente-trois 
mauvaises religions qui vinrent s'opposer a la religion des "Yazads". (Par) 
la revelation de la Religion, les trente-trois liens sont le signe de la 
prevention des trente-trois mauvaises lois par les trente-trois actions 
excellentes. 
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(6) gokan andar den ta padiriftan i Wistasp den az Zardust pas az abaz- 
nirrjudarih i dadestanomandiha ud was gonag + waxswarih ud menog-gohrih 
1 abar wenihist pad gugayih I se abar-gowisnan Amahraspandan I [91] 
getig-paydagiha be 6 Wistasp ud hanjamanigan <ud> darigan paydag bud 
hend i ast Wahman Ardwahist Adur i Burzen-Mihr. 


CHAPITRE 25 

Abar az an I pes az nekih I Zardust wenihist <ud> ciyonih pad nimudarih az 
Ohrmazd 6 gehamgan nimud 

(1) ku pad dah salag Medyomah haxted pad nayestan <ud> wesag ke xug i 
waraz gah. 

(2) ud pad wist salag haxted *Kawig(?) I *Kunda(?) pus. 

(3) pad sin salag rasend Hyon 6 Eran dehan wardag kunend an i +xub- 
tohmagtar az kanigan. 

(4) pad cehel salag zad +Wohunem i Ordstaran. 

(5) pad cehel ud haft salag widered Zardust ke bawed haftad ud haft sal 
<ud> Cehel roz Ardwahist mah [92] Xwar roz pad hast mah +wihezag o 
Day mah ud Xwar roz barlhist Ciyon yazisnig ham Ardwahist mah. 

(6) pad sast ud se salag Frasostar be widered. 

(7) pad sast ud cahar <salag> lamasp ciyon pas az Zardust mowbedan 
mow bed bud. 

(8) pad haftad ud se salag Hangorus I Jamasp pus. 

(9) pad hastad salag Asm6-xwanwand. 

(10) pad hastad salag Was-*wis-spay i AxMz i Jadug xwanihist ozanihist 
<ud> sas az denwaran i meh i ast do +duxt I Zardust ke-san nam Fren ud 
Snd ud Ahlaw-stud i Medyomah ud any se ke-san namCist az den. 

(1 1) pad e sad salag az Wohunem ke pad Cehel salag i den zad + Sen zayed 
ud pad do sad salag be widered pad sad-hawistlh. 

(12) [93] pad se sad salag andar roz sabih bawed pas den asoblhed ud 
xwadayih Candihed. 

CHAPITRE 26 

Abar se dad i Zardust pad pahlomih casid 
(1) fradom en a-pahikar-radiha be <6> kasan ma sawed. 
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(6) Les details ont ete reveles dans la Religion, l'acceptation par Wistasp de 
la religion de Zoroastre, apres la revelation selon la justice, et de 
nombreuses sortes de propheties et substances spirituelles qui furent vues 
par le temoignage de trois Amesha Spentas dont les paroles sont superieures 
et qui apparurent materiellement a Wistasp et aux (membres) d'assemblees 
et courtisans, et qui sont Wahman, Ardwahist et le feu Burzen-Mihr. 

CH APJTRE 25 

Au sujet de ce qui a ete vu auparavant de la bonte de Zoroastre, et comment 
par le fait de la revelation d'Ohrmazd il a 616 montre aux creatures 

(1) Dans la dixieme annee, Medyomah fut converti dans la cannaie et la 
foret qui sont le lieu des sangliers. 

(2) Et dans la vingtieme annee, fut converti Kawig (?) fils de Kunda (?). 

(3) Dans la trentieme annee les Chionites parviennent en pays d'Iran, ils 
font prisonniere la plus belle generation parmi les jeunes filles. 

(4) Dans la quarantieme annee naquit Wohunem fils de Orostar. 

(5) Dans la quarante-septieme annee, mourra Zoroastre, qui aura soixante- 
dix-sept ans et quarante jours, le mois d' Ardwahist et le jour de Xwar. A 
cause des huit mois intercalates, (la date) est reportee au mois de Day et au 
jour de Xwar, comme pour le sacrifice (c'est) le meme mois d'Ardwahist. 

(6) Dans la soixante-troisieme annee, mourra Frasostar. 

(7) Dans la soixante-quatrieme annee, (mourra) Jamasp, en tant qu'il fut 
Mowbed des mowbeds apres Zoroastre. 

(8) Dans la soixante-troisieme annee, mourra Hangorus fils de Jamasp. 

(9) Dans la quatre-vingtieme annee, mourra Asmo-xwanwand. 

(10) Dans la quatre-vingtieme, Was-wis-spay (?) qui est appele aussi Axt le 
sorcier, est tue (et) six des plus grands croyants : deux filles de Zoroastre 
qui s'appellent Fren et Srid, et Ahlaw-stud fils de Medyomah, et trois autres 
qui sont particulierement (connus) de la religion. 

(11) Dans la centieme annee, de Wohunem qui etait ne dans la quarantieme 
annee de la religion, nattra Sen ; dans la deux-centieme annee il mourra 
ayant cent disciples. 

(12) Dans la trois-centieme annee, il fera nuit pendant le jour, puis la 
religion sera troublee et la royaute ebranlee. 

CHAPITRE 26 

Au sujet des trois lois que Zoroastre enseigna comme les meilleures 

(1) La premiere : n^llez pas vers les gens pour une contestation non- 
au tori see. 
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(2) dudigar ka-tan a-dadestaniha abar rawend +dadestan6mandih pes 
abganed. 

(3) sidigar xwedodah i abezag tohmag-rawisnih ray zindagan pasom 
kunisnan ke *payranidag o hu-zayisnih I frazandan. 

CHAPITRE 27 

[94] Abar pan] xem i asronan ud dah handarz ke-s hamag handarz I den abar 

paywastag 

an pan] xem 

(1) fradom a-winahih. 

(2) dudigar wizen-kardarlh i andarg menisnan gowisnan kunisnan madayan 
be +wizidan I zanisn az a-zanismh Ciyon xrafstaran az gospandan ud dasn az 
a-dasnih Ciyon ahlawan arzanigan az druwandan an-arzamgan. 

(3) sidigar dastwar-darih Ciyon name an rad I danagtar ud rast-gowisntar ke 
danaglha hammoxted rast-gowisntar hammozed. 

(4) [95] eaharom yazisn Ciyon yazisn I Ohrmazd madayan pad hamag wehih 
<ud> dadarih <ud> xwadayih + snaxtan menidan ud pad-is den astawan bu- 
dan ud +kustig nisanag i-s den ray bastag dastan. yazisn i rosnan 
niyayisnomandiha ud yazisn i +Caharan zahagan i ast ataxs +ab zamig ud 
+ wad ke kalbodomand ud daman az-is passazlhist pak ud yojdahrenM az 
nasa ud dastan ud + hixr ud abarig + winahisn dastan e(d) ta Cihran i az-is 
passazihand drust-Cihrtar ud hu-boytar ud paktar ud kam-ahogtar bawend. 
yazisn I mardom radih i abar danisn ud xwastag. yazisn i gospandan wastar 
ud kam-besisnih ud payman-darisnih. [96] yazisn i urwaran kistan 
pazzaftan ud 6 xwarisnih i arzanigan handaxtan. yazisn i stayismg <i> 
hamag yazdan rosnan <ud> getig dahisnan hu-sazagiha + stayidan u-san 
hamestar kosidan Ciyon bowandag-stayisnih pad bowandag-osmurisnih i 
den sayed. yazisn I kadarize xwes pesagiha xweskarih Cand kam- 
winahihatar sayed rawag dastan, 

5) panjom rozan saban xwayisn<ig>iha abag xwes druz koxsidan zindag 
drahnay az astawanih <i den be> ne wastan xweskarih az dast ne histan. 
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(2) La deuxieme, quand ils se comportent illigalement a votre egard, 
proposez la legality ! 

(3) La troisieme : le pur mariage consanguin en vue du progres de la race 
(est) les meilleures actions pour les vivants, destinees (?) a. Teugenisme des 
enfants. 

CHAPXTRE 27 

Sur les cinq caracteres des pretres et les dix conseils auxquels sont lies tous 

les conseils de la religion 

- Les cinq caracteres. 

(1) Premierement, ne pas pecher, 

(2) Deuxiemement, faire le discernement parmi les pensees, les paroles, les 
actions. Essentiellement discerner entre tuer et ne pas tuer, comme (entre) 
les animaux nuisibles et les bestiaux, entre donner et ne pas donner comme 
entre les justes et les dignes et les mechants et les indignes. 

(3) Troisiemement, avoir un dastur chaque fois que Ton a le rad le plus 
savant et le plus credible, par lequel on est enseign6 avec sagesse, (celui-la) 
enseignera avec plus de credibilite. 

(4) Quatriemement, le culte : comme le culte (rendu) a Ohrmazd est essen- 
tiellement pour reconnaitre et penser qu'Il est tout bien, cr6ateur et 
souverain, le confesser dans sa religion, et garder attachee la ceinture parce 
que (c*est) le signe de sa religion. Le culte des lurnieres avec le niydyisn, et 
le culte des quatre elements qui sont le feu, Teau, la terre et Fair qui sont 
materiels, et des creatures a partir desquels elles sont fabriquees ; pures et 
purifiees de la charogne, de la menstruation, des excrements et autres 
souillures il faut les garder pour que les natures qui seront fabriquees a 
partir de (ces elements) soient de la nature la plus saine, les plus parfumees, 
les plus pures et les moins defectueuses. Le culte des hommes, (c'est) la 
generosity relative au savoir et aux biens, le culte pour les animaux, (c'est) 
le paturage, le moins de souffrances et un entretien mesure. Le culte pour 
les plantes, (c'est) de semer, faire murir et le destiner a la nourriture des 
(gens) dignes. Le culte de la louange de tous les dieux et lurnieres et 
creatures getig , (c'est) de les louer comme il le convient, et de lutter centre 
leurs adversaires car la louange parfaite est possible par la recitation parfaite 
de la religion. Le culte de qui que ce soit, de ses classes, (c'est) de faire 
progresser la fonction autant que possible, de la maniere la moins 
peccamineuse. 

(5) Cinquiemement, se tenir jours et nuits a son devoir avec desir, lutter 
contre sa propre druz, pendant la duree de sa vie, ne pas se detourner de 
professer la Religion et ne pas abandonner son devoir. 
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(6) fradom husrawlh i xwes salar ud hammozgar ud rad ud pid abayistan 
ray husrawiha raftan. 

(7) [97] dudigar dussrawih I xwesan ud salaran ne budan ray az dussrawih 
skeft pahrez budan. 

(8) sidigar an i xwes hammozgar pad an i draztar Cob ne zad ud ne besid ray 
pad an i-s ne asnud az xwes hammozgar pad<-is> nam ne dussrawenidan. 

(9) caharom nam paydagih i az ahlawan ne appurdan ray Ce-s hammoxt az 
xwes hammozgar radiha abaz 6 arzanigan abespardan. 

(10) panjom rawag-denih ray kirbakkaran mizd <ud> bazakkaran tozisn pad 
dad nihadan. 

(11) sasom ahlayih <I> yazdan andar xwes man [98] mehman kardan ray 
rah i wehan 6 xanag wisadaglha dastan. 

(12) haftom druz andar warom a-hosiha ne waxsenidan ray abag wehan ken 
ne dastan ud pad a-petitigih az winah ne estadan. 

(13) hastom druz az warom bridan ray ken az menisn ogardan ud az winah 
tez petltig budan. 

(14) nohom peS-rawiSnih <ud pas-rawisnih> I den be Snaxtan ud pes- 
rawisnih I den fraz 6 pes dastan u-s kar ud bahr pad-is xwastan ud +pas- 
rawisnih ka petyarag be 6 den rased den abaz o pas dastan ud tan pad 
magindih i den dastan. 

(15) dahom srosdarih <ray> andar xwaday ud rad ud dastwar I denig hu- 
niyoxs budan. 

CHAPURE 28 

[99] Abar se bazisn i den I ast hangirdig ud mayanag ud gokanig ke-s 
baxsisn ek ristag ham-brahmih ku xwad ast Ahunawar nisan i naskan 

(1) fradomih Ahunawar baxsihist 6 se payman +Ciy6n pad any dar nimud 
pad hamristag gahan-iz o se i ast se gah ud Cahar gah ud pan] gah edon-iz 
naskan 6 se I xwanihed gahanig ud + hadamansarig ud dadig. 

(2) ud pas baxSihist Ahunawar 6 sas i nem-gah xwanend edon-iz +gahan 6 
sas i xwanihed [100] Ahunawad gah <ud Haptan yasn> ud + Ustwad gah 
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- Les dix conseils. 

(6) Le premier, (c*est) pour la necessite de la bonne reputation de son chef, 
maitre, juge et pere, de se conduire avec une bonne reputation. 

(7) Le second, pour qu'il n'y ait pas mauvaise reputation de (ses) proches et 
chefs, il faut se prot£ger severement de la mauvaise reputation. 

(8) Le troisieme, pour que son maitre ne frappe ni ne blesse avec le baton le 
plus long, il ne faut pas le diffamer en Qui imputant) ce qu'il n'a pas 
entendu de son propre maitre. 

(9) Le quatrieme, pour ne pas derober la reputation des justes, il faut confier 
a. nouveau avec g£nerosite a ceux qui (en sont) dignes ce qui a ete enseigne 
par son propre maitre. 

(10) Le cinquieme : pour la propagation de la religion, il faut 6tablir dans la 
legalite la retribution des bienfaisants et Texpiation des pecheurs. 

(11) Le sixieme : pour faire habiter dans sa propre demeure la justice 
divine, il faut tenir ouverte la voie des gens de bien vers sa maison. 

(12) Le septieme : pour ne pas augmenter dans son esprit la druz 
inconsiderement, il ne faut pas avoir de haine contre les gens de bien ni 
persister a ne pas se repentir de ses peches. 

(13) Le huitieme : pour extirper la druz de son esprit, il faut chasser la 
haine de sa pensee et se repentir rapidement de ses p£ches. 

(14) Le neuvieme : il faut reconnaitre les avancees et les reculs de la 
religion, et preferer les avancees de la religion, et par la desirer son travail et 
son lot. Et les reculs : quand un ennemi atteint la religion, il faut garder la 
religion en arriere et se considerer comme un bouclier de la religion. 

(15) Le dixieme : en vue de Tobeissance, il faut etre attentif au souverain, 
au juge et au dastur de la religion. 


CHAPITRE 28 

Sur les trois divisions de la religion qui sont le resume, la moyenne et le 
detail, dont les subdivisions sont d'une seule espece et d'une merae sorte, 
c'est-a-dire V Ahunawar, signe des nasks. 

(1) Premierement, V Ahunawar est divisee en trois mesures telles qu'elles 
sont indiquees dans un autre chapitre. De la merae maniere les Gathas aussi 
sont (divisees) en trois qui sont trois, quatre et cinq versets (gah). De meme 
encore les nasks, en trois, qui sont appeles gathique, ritualiste et legaliste. 

(2) Et ensuite TAhunawar est divisee en six, qui sont appeles demi-versets. 
De meme aussi les Gathas, en six qui sont appeles la Gatha Ahunauuaiti, 
<la Gatha Haptanhaiti>, la Gatha Ustauuaiti, la Gatha Spenta Mainiiu, la 
Gatha Vohuxsa&ra et la Gatha Vahistoisti. De meme aussi les Nasks, en six 
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ud +Spandmad gah ud Wohuxstr gah ud Wahistost gah edon-iz naskan 6 
sas Ciyon gahan 6 do i xwamhed ek gahan I gahanig i ast yast ek abarie 
gahan hadamansar-iz 6 do I ek mansar I purr daxsag <I> arastar i ast Pazen 
ud Ratustmtay ud ek mansar i purr-daxsag i weh j ast abarig hadamansar ud 
dad^iz o do ek dad I Jud-dew I ast +Widewdad ud ek dad I Zardust i ast 
abarig dad. 


(3) pas + baxsihist 6 wist ud ek Ciyon Ahunawar wist ud ek marig ud gahan 
wist ud ek i ast Ahunawar ahlayih-stayisnih ud yazdan kardarih az 
yammmano ta 6 Erman I agenen wist ud ek naskan wist ud ek. 


(4) [101] pas baxsihist gahan 6 do sad ud hastad ud hast weCest naskan-iz o 
nstagan do sad ud hastad ud hast T har ristag-e dar-e nard (?) homanagiha 
abar xir-e ud Ciyonih nimud Ciyon pahikar-radestan ke dadig-+pahikarisnih 
pad-is paydag zahmestan ke-s tozisn ud zahm az-is paydag ud + storestan 
ke-s winah ud Cand-tozisnlh I res abar storan <ud> gospandan az-is paydag 
artestaran ke-s karezar az-is paydag pasu^hawrestan ke-s gospandan pad 
salanh eweniha dastan az-is paydag Jorda-karestan ke-s warzigarlh az-is 
paydag ud warestan ke-s war ud passaxt az-is paydag abarig I ham son 


(5) pas baxsjhist gahan 6 e hazar ud sazdah gah ud naskan 6 hazar <ud> ek 
fragard Ciyon Hadoxt rad ast i naskan Erman i pahlom gowisn i abar [102] 
nstaxez rad ast i fragardan ud abar abarig fragardan owon be hambud Ciyon 
hazar g/dlymn (?) Jorda ud wastar i bastag ka azabar an hazar ek i wuzurg 
be dahend ke harwispin be payed az tagarg ud waran ud an i +earm wad ud 
an i sard. 


(6) ud pas baxsihist gahan 6 sas hazar sas sad sast ud sas marig ud naskan- 
iz hamist sas hazar sas sad ud sast ud sas <i> dadestan pad-is bridag sas 
hazar ud sas sad sast ud sas marig i pad gahan mmudar ast i az petyarag 6 
dam madan ta be o frazam I sas hazarag har hazarag-e dah sadozem i bawed 
sast sadozem ud har sadozem-e dah woi^ ke-s pad-is rased sarmag <ud> 
tangih i skeft bawed sas sad woix ud har wor*-e dah sal i bawed sas hazar 
sal gahan sas marig I fradom nimudarfih) [103] ast i sas hazarag ud pas 
sast <an i sast> sadozem ud pas sas sad an i sas sad woi* ud pas sas hazar 
an i sas hazar sal 
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comme les Gathas, en deux qui sont appeles, Tun les Gathas gathiques, 
c'est-a-dire le Yasna, Tautre les autres gathas. Le hadamansar est aussi en 
deux : l'un les mantkras pleins de signes et ornes, c*est-a-dire le Pazen et 
le Ratustaitay et rautre, les manthras pleins de signes bons, c*est-a-dire les 
autres hadamansars. Et aussi les legalistes, en deux (sortes) : Tune, la loi 
de separation des demons, c'est-a-dire le Vendidad, et Tautre la loi de 
Zoroastre, c'est-a-dire les autres lois. 

(3) Puis il y a une division en vingt-et-un comme TAhunawar en vingt-et-un 
mots et les Gathas en vingt-et-un, c'est-a-dire 1' Ahunawar, (1'a.yatt vohu) et 
l'activite divine de yanimmand (= Y.28.0) jusqu'a Erman (= Y.54) qui 
sont ensemble vingt-et-un ; les nasks sont (aussi) vingt-et-un. 

(4) Ensuite les Gathas sont divises en deux cent quatre-vingt huit strophes, 
les Nasks aussi en deux cent quatre-vingt huit divisions, chaque division 
comportant un chapitre semblable au tronc (d'un arbre) (?), qui concerne 
une chose dont la nature a ete montrde, comme le Radestan de la 
contestation dans lequel est manifestee la contestation legale, le Zahmestan 
par lequel sont manifestoes l'expiation et la blessure, et le Storestan par 
lequel sont manifestos les pOches et les mesures des reparations des 
blessures (causees) au gros et au petit betail, le "Guerrier" dans lequel sont 
manifestos les combats, le Livre des Chiens Bergers par lequel sont 
manifestoes selon la coutume les gardes du bOtail sous leur autorit6, le Livre 
des Semailles par lequel est manifestee l'agriculture, le Livre des Ordalies 
par lequel sont manifestoes les ordalies et les epreuves, et les autres de la 
meme maniere. 

(5) Puis les Gathas sont divises en mille seize versets et les nasks en mille 
et un fragards. Comme le Hadoxt nask est le chef des nasks, Erman, la 
meilleure parole sur la resurrection des morts, est le chef des fragards, et il 
est attache aux autres fragards comme mille gerbes (?) liees de cereales et 
de fourrage quand au-dessus de ces mille, on en place une grande qui les 
protege tous de la grele et de la pluie, du vent chaud et du froid. 

(6) Et ensuite les Gathas sont divisOs en six mille six cent soixante-six mots 
et les Nasks aussi ensemble en six mille six cent soixante-six selon lesquels 
les jugements sont divises. Les six mille six cent soixante-six mots dans les 
Gathas manifestent la venue de 1' Adversaire sur les creatures jusqu'a la fin 
des six millenaires. Chaque millenaire a dix siecles, ce qui fait soixante 
siecles et chaque siecle a dix decennies (woiy) durant lesquels sOvissent le 
froid et une severe disette. II y a six cents decennies et chaque dOcennie dure 
dix ans, ce qui fait six mille ans. Les six premiers mots des Gathas sont la 
manifestation des six millenaires et ensuite les soixante : les soixante 
siecles, et les six cents : les six cents decennies, et les six mille : les six 
mille ans. 
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(7) Erman I Aswahist ham-naf I abar sar I gahan an I panjah ud haft sal 1 
Sosans ud an-iz ray Erman az ahlayih-stayisnih I pad sar I Erman-yazisnih 
hamist panjah ud haft marig Ciyon Erman wist ud Cahar ahlayih-stayisnih 
dwazdah ud Erman-yazisnih wist ud ek hamist panjah ud haft. 

CHAPITRE 29 

[104] Gowisn I Zadspram i Gusn-jaman 
Abar passazisn i mardoman az tan gyan ud ruwan 

(1) ku homanag ast tan ke-s passazisnan hend gost ud astag ud pay <ud> 
abarig 6 xanag ke-s passazisn az gil ud sang ud dar <ud> abarig. 

(2) fraz-waxsemdar(ih} frawahr ke dast <ud> pay waxsened ud narih ud 
madagih paydagened ud rag ud pay passazed ud astan 6 ham bared ud rah 
<ud> widarg paydagened ud dar <ud> rdzen wisayed be 6 razjij-kirrog ke 
kadag desed. 

(3) [105] ud gyan ke tan zlndag dared be 6 ataxs i andar gumbod abar gah 
nisanend. 

(4) ud + ed ray Ce Ciyon ataxs manisn abar adurgah ud pad hamag kustagan 
tabih be rasened ud brah ud payrog pad dar be abganed o srayan didarihed 
ud xwad pad xwarisn ziwed ka az xwarisn fraz maned nizar <ud> 
abadyawand sawed fradom kustagan + i gumbadfan) afsarend ka bowandag 
be afsard hamag gumbad sard bawed an-iz brah <ud> rosnagih i wenihist a- 
wenabdag bawed hamgonag + gyan gohr rosnih ud garmih u-s manist andar 
dil Ciyon ataxs abar adurgah ud xon andar ragan + taxtag hamag tan garm 
dared brah <ud> payrog abar bared ud pad do rozan + i abar sar i xwad hend 
Casman be abganed wenagih i Casman [106] hu-boyagih i wemgan ud 
asnawaglh i gosan ud mizagdarih i dahan ud pahrmahagih I tanan ud 
jumbagih i + ewenag az ham Cihr. 

(5) u-s winnarisn I zindag pad xwarisnan ab <ud> ataxs i andar tan 
wizardag paymamg pad an ristag ud nisandarih Ciyon ka +deg-e xwarisn 
saxtan ray ke-s xwarisn <ud> ab andar azabar ataxs nihadag ud ataxs az 
beron ab az andaron tabed ta xwarisn be 6 payman rased an i abayisnig az 
deg beron + glrihed. 
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(7) Erman qui est de la meme famille qu^rdwahist, a la fin des Gathas, 
c'est les cinqu ante-sept annees de Sosans, et a cause de cela meme, Erman, 
depuis Vaszm vohu qui est a la fin du Yasna d'Erman, il y a ensemble 
cinquante-sept mots, car les vingt-quatre mots d'Erman, les douze de 
VasQm vohu et les vingt-et-un du Yasna d'Erman (font) ensemble 
cinquante-sept. 


CHAPITRE 29 
Paroles de Zadsprairij fils de Gusn-jam 

Sur la composition de l'homme en corps, vie et ame 

(1) a savoir, que le corps dont les composants sont la chair, les os, les nerfs 
et autres (choses), est semblable a une maison qui est fabriquee a partir de 
l'argile, de la pierre, du bois et d'autres (choses). 

(2) L'agent de croissance est la frawashi qui fait croitre les bras et les 
jambes, fait apparattre la masculinite ou la feminite, compose les veines et 
les nerfs et assemble les os, fait apparaitre les voies et les passages, et ouvre 
les portes et fenetres comme Tarchitecte qui donne forme a la maison. 

(3) Et Tame vitale qui maintient le corps vivant est semblable au feu que 
Ton fonde sur (son) trone sous la coupole. 

(4) Et c'est pourquoi (elle est) comme la demeure du feu sur le foyer et qui 
de tous cotes repand la chaleur, projette par la pone brillance et lumiere, se 
fait voir dans les salles, et vit lui-meme de nourriture. S'il reste sans 
nourriture > il deviendra faible et impuissant, les cotes de la coupole d'abord 
refroidissent, et quand il est completement eteint, toute la coupole sera 
froide, de meme la brillance et la luminosite que Ton voyait seront 
invisibles. De la meme facon la substance de Tame vitale est lumiere et 
chaleur, et sa demeure est dans le cceur comme le feu sur le foyer, et le sang 
qui coule dans les veines maintient tout le corps au chaud, fait monter la 
brillance et la lumiere et (les) projette par les deux fenetres sur la tete que 
sont les yeux eux-memes. La vue des yeux, Todorat des narines, 
l'entendement des oreilles, le gout de la bouche, le toucher des corps et le 
mouvement de la forme (sont) de la meme nature, 

(5) Et l'organisation du (corps) vivant (se fait) par les aliments, l'eau et le 
feu, qui (est) dans le corps, separes moderement, de cette facon et 
indication (suivante) : comme pour preparer la nourriture, une marmite 
dans laquelle il y a les aliments et l'eau, a ete placee sur le feu, et le feu de 
Texterieur et Teau de l'interieur s'echauffent, jusqu'a ce que les aliments 
atteignent la mesure, ce qui est necessaire, (alors) ils seront retires de la 
marmite. 
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(6) ce kumig homanagih ast i deg <I> xwarisn ud ab andaron dared pad 
+gyanig ataxs eweniha tabihed ka 6 saman I xwes mad pad zor I Cihr an i 
rosn i zoromand be 6 jagar ahanjed az jagar pad ragan ud ragizagan be 6 sar 
ud abarig tan rawened ud abar mazg I sar abzon bawed wenagih i Casman 
[107] ud abarig snasagan az-is dast-iz pay az-is zor padired ud an I an- 
abayisnig pad zor i spozagih {1)6 beron spozed abdom fraz-widerisnih i 
gyan {!) a-xwardarih +wihan nizarih <I> gyanig ataxs az ham be +afsardan 
I dast ud pay ud ul + uzidan I <ataxs> az dil sard + budan i {az) hamag tan 
jud +budan i rosnagih i Gasman pad ham homanagih I afsardan i ataxs. 

(7) ud spahbed ruwan I xwaday ud + rayenidar{ih) i tan ke-s xwes rad 
<ud> +bunist pad-is homanag 6 ataxs-waxsenidar ke gumbod pak drust 
<ud> pad nigerisn dastan ud ataxs abroxtan andar xweskarih. 

(8) ud an i ka tan xuftag ruwan beromhed ast {!) ka nazdik ast ka dur be 
sawed <ud> xiran nigered pad wigradagih hangam abaz 6 tan sawed [108] 
pad an homanagih {1} Ciyon ka ataxs waxsidag ataxs-waxsidar pad-is 
nazdik estadan xweskarih ka ataxs xuft dar i gumbad bast ast {!) ka nazdik 
ast ka dur sawed. 

9) be Ciyon ataxs getigan <ud> gumbad az passazisn I getigan ud ataxs- 
waxsenidar mardom gyan menog pad afurisn i az dadar <ud> rayenidar i 
tan ruwan i menogig pad hamag Cim + bazisn waspuhraganih <ud> ewenag 
be kardan pad-iz + abzarig-danisnih be 6 £im-xwastaran + nimudan ne sayed. 

(10) be menog 6 getigan pad Cim ud handazag ud homanag ud nisanag (i) 
sayed i sayed bud nimudan. 

(11) owon Ciyon ka mard-e pad bum i hindiigan karg-e ek-sru did u-s 
griftan be 6 Eransahr nidan ne tuwan bud u-s abaz [109] nimudan i 6 
eransahrigan ray abar + dewar pad + pahikar i nek ham homanag be + nigard. 

chapitre 30 
Abar passazisn i mardoman 

(1) ku-s homanagih owon + goy-des asmanig +spihr i gardisnig i ast Cahar 
mex i har mex-e se axtar Ce hamist passazisn i mardoman madagwariha pad 
+ Cahar i ast tanig ud gyanig <ud danisnig> ud ruwanig. 

(2) har ek-e se + bazisn. 
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(6) Car l'estomac est a la ressemblance de la marmite qui garde a l'interieur 
les aliments et l'eau, et par le feu vital ils sont proprement chauffes : quand 
il est parvenu a sa limite, il attire dans le foie par une force naturelle ce qui 
est lumineux et puissant, il le conduit du foie dans les veines, et les veinules 
vers la tete et le reste du corps, et sur le cerveau de la tete il s'accroit ; la 
vue des yeux et les autres sens (viennent) de lui, et de metne les bras et les 
jambes en recoivent la force, et il expulse au dehors ce qui n'est pas 
necessaire par la force d'expulsion. Finalement le trepas de 1'ame vitale, 
pour n'avoir pas mange, (entraine) l'affaiblissement du feu vital, par la suite 
le refroidissement des bras et des jambes et la sortie (du feu) hors du cceur, 
tout le corps devenant froid, et la separation de la lumiere des yeux sont a la 
ressemblance meme de l'extinction du feu. 

(7) Et le general en chef, Fame, souveraine et organisarrice du corps, qui est 
en lui son propre chef et fondement, est semblable a celui qui allume le feu, 
dont la fonction est de garder attentivement la coupole pure et saine et 
d'allumer le feu. 

(8) Et quand le corps est endormi, 1'ame sort, que ce soit pres ou au loin, 
elle s'en va et considere les choses, au moment du reveil elle retourne dans 
le corps. C'est comme quand le feu etant allume, la fonction de celui qui 
Tallume est de se tenir pres de lui ; si le feu est endormi, la porte de la 
coupole etant fermee, il (peut) s'en aller, que ce soit pres ou au loin. 

(9) Mais tandis que le feu (est dans) les etres materiels et que la coupole est 
une fabrication par les etres materiels, et celui qui allume le feu un humain, 
(par contre) 1'ame vitale est menog de par la creation du Createur, et 
l'organisateur du corps est 1'ame qui est menog, il n'est pas possible de 
montrer par toutes les raisons la division, la specificite et comment elle est 
faite, meme par une forte connaissance a ceux qui recherchent les raisons. 

(10) Mais il est possible de montrer le menog aux etres materiels par la 
raison, Tanalogie, la ressemblance et les signes, ce qui est possible. 

(11) De meme qu'un homme a vu dans le pays de l'Inde un rhinoceros a 
une come et qu'il n r a pas pu le saisir et le ramener en Iran, mais en vue de 
le montrer aux iraniens, il en a peint un tout a fait ressemblant sur un mur 
dans un beau dessin. 

CHAPITRE 30 

Sur la composition de Thomme 

(1) a savoir, qu'il est semblable a la sphere celeste en forme de boule, qui 
tourne, qui a quatre points, chaque point (ayant) trois etoiles, car globale- 
ment l'homme est compose de quatre (choses) qui sont : le corporel, le 
vital, <le connaissant> et l'anime. 

(2) Chacun a trois divisions. 
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(3) tanig se I ast tanigardig ud abig ud wadig. 

(4) tanigardig pad haft tof + uspurrigihed I ast an i andartora mazg peramon 
mazg ast ud peramon ast gost ud peramon gost pay ud peramon pay rag ud 
peramon rag post <ud> peramon post moy. 

(5) [110] ud + niyazihed mazg 6 man ke-s petyarag mah I abaxtarig ke Ciyon 
mah bay pad waxsisn hangam drust-Cihragiha abzon abar mazgan kuned 
mah I abaxtarig be winahed <i> andar abaxtaran parisp I andarontom dared. 

(6) ud azabar mah tir u-s mehmanih abar ast. 

(7) ud azabar tir anahid u-S mehmanih abar gost. 

(8) <ud> azabar anahid mihr u-s mehmanih abar pay. 

(9) ud azabar mihr wahram u-s mehmanih abar xonig rag. 

(10) <ud> azabar wahram ohrmazd u-s mehmanih abar post +hu-Cihrgar I 
tanan. 

(11) <ud> azabar ohrmazd kewan u-s mehmanih abar moy. 

(12) u-s en ast + mgarag. 

[HI] kewan moy 

ohrmazd post 
wahram rag 
mihr pay 
anahid gost 
tir ast 

mah rmzg 

ast 

gost 

pay 

rag 

post 

moy 

(13) [112] gardisn i mah pad mah-e tir <pad> se mah anahid pad sas mah 
ud nem mihr pad sal-e wahram pad sal-e ud nem ohrmazd <pad> dwazdah 
sal kewan <pad> sih sal. 

(14) ab andar tan madagwariha cahar i ast <xon> ud *blagm ud wis i suxr 
ud wis i sya. 

(15) xon gohr garm ud xwed u-s gon suxr u-s mizag siren u-s kadag pad 
jagar *blagm sard <ud> xwed <u-s> gon sped <u-s> mizag s6r u-s kadag 
pad sus wis i suxr garm ud husk <u-s> gon suxr 6 zardih wardisnig u-s 
mizag taxi u-s kadag pad zahrag ud wis i sya sard <ud> husk u-s g6n sya 
u-s mizag trufs u-s kadag pad spul. 
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(3) Le corporel en a trois qui sont : le solide, le liquide et le gazeux. 

(4) Le solide totalise sept couches qui sont : la plus intdrieure, la moelle ; 
autour de la moelle (il y a) les os, autour des os la chair, autour de la chair 
les nerfs, autour des nerfs les veines, autour des veines la peau, autour de la 
peau les poils. 

(5) Et la moelle a besoin de la lune dont l'adversaire est la lune planetaire, 
qui, comme le dieu lune, au moment de la croissance, avec sa nature saine 
fait augmenter les moelles, (mais) la lune planetaire detruit, qui, parmi les 
planetes, tient la couche la plus interieure. 

(6) Et au-dessus de la lune, il y a Mercure, et sa demeure est dans les os. 

(7) Et au-dessus de Mercure, il y a Venus et sa demeure est dans la chair. 

(8) Et au-dessus de Venus, il y a le soleil et sa demeure est dans les nerfs. 

(9) Et au-dessus du soleil, il y a Mars et sa demeure est dans les veines 
sanguines. 

(10) Et au-dessus de Mars, il y a Jupiter et sa demeure est dans la peau qui 
embellit les corps. 

(1 1) Et au-dessus de Jupiter, il y a Saturne et sa demeure est dans les poils. 

(12) Et en voici les images : 

Saturne poils 
Jupiter peau 
Mars veines 
Soleil nerfs 
Venus chair 
Mercure os 

Lune moelle 

os 
chair 
nerfs 
veines 
peau 
poils 

(13) La revolution, de la lune (se fait) en un mois, celle de Mercure en trois 
mois, celle de Venus en six mois et demi, celle du soleil en un an, celle de 
Mars en un an et demi, celle de Jupiter en douze ans, celle de Saturne en 
trente ans. 

(14) L'eau dans le corps est essentiellement quatre (liquides) qui sont : le 
sang, le phlegme, la bile rouge et la bile noire. 

(15) La substance du sang est chaude et humide, et sa couleur est rouge, 
son gout sucre" et son siege dans le foie. Le phlegme est froid et humide, et 
sa couleur blanche, son gout sale et son siege dans les poumons. La bile 
rouge est chaude et seche > et sa couleur rouge, virant vers le jaune, son gout 
amer et son siege dans la vesicule. Et la bile noire est froide et seche, et sa 
couleur noire, son gout aigre et son siege dans la rate. 
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(16) pesobay az + amezisnan xon <I> 6 jagar sawed ud pas andar ayardenisn 
+kaf be <6> +jagar abganed +eg-is [113] clned ud be 6 blagm gohrened pas 
zahrag i azabar jagar be ested an i bang I tez ul ahanjed be 6 wis I suxr 
bawed bastan dahan wisad dared wis i suxr abar kumig rezed i xwarisn 
gugared pas stabrih I abaz maned frod 6 spuhl afsanihed be 5 wis i sya 
bawed. 

(17) pas az en har Cahar amezisnan tohmagan ke pad balist <i> sar andar 
mazg gah pad an rag pad pust abar sawed zor-e i az har Cahar +passaxtlh ray 
paymanagig abaz o sar ahanjed az hamag kirb tan zor-e abar Cined andar 
Cihrag ostigan be kuned pad tohm ewenag fraz rezihed u-s bawisn ud 
+ zayisn I mardoman az-is bawed. 

(18) an Cahar amezisn i jud-Cihrag Jud-kar <homanag> be 6 Cahar peSag <i> 
mardom i hend hammozgar asron ud zadar artestar ud parwardar wastaryos 
<ud> paristar hutuxs. 

(19) [1 14] tohmag abar awesan Ciyon sahryar abar Cahar pesagan. 

(20) ed-iz ray dahibedan pust I Eran xwamhed (i) Ce Ciyon tohmag az 
hamag griw (i) tanan zor-e 6 + xwad ahanjed ud pad fraz-rezisnih daxsag 
<i> kalbod bam homanag az-is bawlhed owon amaraganiha kadarize o dad 
rah kamag <ud> kard i dahibedan warzend. 

(21) wad kadag pad dil edon Cihraglha ne garm ne sard <ud> pad ataxs i 
andar dil ke-s sardih ud xwedih i az sus abag amextag ham ewenag 
paymanigiha be tabed ud hamag tan garm dared Caharan zoran i tan ham-iz 
owon pad-is fraz rawend Ciyon tazagan ab pad wad ka pad tabisn <!> ataxs 
i az dil freh az payman garm bawed an pad nerog i ul-ahang pad +]umbisn 
be 6 beron tazed ud az frawahr i andarway +xunakih padired ud pad frod- 
ahang abaz 6 dil sawed [115] pad padirisn <ud> abesparisn i paymanig zor 
wad i +frawardih zindag dared tan. 

(22) gyanig se i ast gyan boy <ud> frawahr. 

(23) ud gyan rdsn <ud> garm ud ham-gohr i ataxs pesobay abag tohm i 
ataxs-tohmag andar 6 gah sawed Caharom mah pad tabisn pad kalbod i tan 
paydag + bawed fradom Casman nigarihed ud + ataxsig rosnih i xwes pad 
Gasman 6 didar awarihed pas bowandag-dahisnih I sar <ray> pad abartomih 
<i> mazg gah gired dudigar pad ataxs ewenag be 6 dil sawed u-s anon 
awestan i madagwar ast sidigar az ham baxsisn ataxs-kirbiha frod 6 kumig 
sawed <ud> anoh gah-e be gired ud har se pad ham-bandih be winnared £e 
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(16) Tout d'abord, parmi les humeurs, le sang va dans le foie, et puis dans 
]e bouillonnement il rejette l^cume dans le foie, alors il la recueille et la 
transforme en phlegme. Ensuite la vesicule qui est au-dessus du foie, attire 
vers le haut ce qui est subtil et vif, et (cela) devient la bile rouge, (car) elle 
garde constamment la bouche ouverte. La bile rouge se deverse dans 
Testomac qui digere les aliments. Puis (le liquide) epais qui reste a nouveau 
est rejete dans la rate et devient la bile noire. 

(17) Apres toutes ces quatre humeurs, (il y a) les semences qui resident au 
sommet de la tete dans le cerveau, elles vont par les veines dans le dos (qui) 
attirent a nouveau vers la tete, pour une composition proportionnee, une 
force a partir de toutes les quatre (humeurs) ; elles rassemblent une force a 
partir de tout le corps, l'affermissent dans (sa) nature, sous forme de 
semence elle se deverse et par la se fait la potentialite d'exister et la 
generation des hommes. 

(18) Les quatre humeurs de nature et de fonction differente sont (sembla- 
bles) aux quatre classes d' hommes qui sont les pretres qui enseignent, les 
guerriers qui frappent, les agriculteurs qui nourrissent et les artisans qui 
rendent service. 

(19) La semence est au-dessus d'elles comme le souverain au-dessus des 
quatre classes. 

(20) Cest pour cela aussi que les souverains sont appeles la protection de 
Tlran, car, comme la semence attire a elle-meme une force de tous les 
membres du corps, et par l'ecoulement la marque d'un corps est formee par 
elle, a la facon de la lumiere, ainsi quiconque panni les sujets sur le chemin 
de la loi (ou divin) agit selon le desir et Taction des souverains. 

(21) Le souffle reside dans le cceur, ainsi n'est-il naturellement ni chaud ni 
froid, et par le feu qui est dans le cceur, avec lequel sont melang6s le froid et 
Thumidite venant des poumons, de la meme fagon mesuree il chauffe et 
maintient au chaud tout le corps. Les quatre forces du corps de meme 
progressent grace au (souffle), tout comme des eaux courantes grace au 
vent. Quand par l'echauffement du feu du cceur, (le souffle) devient chaud 
outre-mesure, celui-ci par la force d'expiration, par le *mouvement, 
s'ecoule a Texterieur, et par \&frawashi de Tatmosphere il recoil de la 
fraicheur et par Inspiration il retourne au cceur. En recueillant et en rendant 
la force moderee, le souffle de la frawashi maintient le corps en vie. 

(22) Le vital a trois (divisions) : Tame vitale, la conscience et la frawashi. 

(23) Et Tame vitale est lumineuse et chaude et de meme substance que le 
feu, (comme) guide avec la semence, de la nature du feu, elle entre en (son) 
lieu <i.e. en la matrice>. Au quatrieme mois, par echauffement, elle apparait 
sous la forme d*un corps. D'abord sont dessines les yeux, et sa lumiere 
ignee aboutit a la vision par les yeux. Puis a cause de la creation complete 
de la tete, (Fame vitale) prend place dans le sommet du cerveau. En second 
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fradom xwarisnan <ud> xwarisnan zindakkar I gyanan andar 6 k„ mio 
sawed p ad p ^ ; Ho rdad <ud> Amurdad ataxs bfabrozetf tul^S 
brah abar o dil sawed [116] ataxs i andar dil zorornand be kuned S 
wad ! garmog , ek-Cihrag <i> +gyan {i) pad +se ataxs 1 andar tan gah did! 

(24) u-san Jud jud xweskarih paydag. 

(25) Ce az an I andar mazg <i> sar baxsihend sohisnan i hend wenagih ud 
asnawag,h ud hu-boyagih ud caxsagih <ud pahrmahagih>. g 

(26) ud an i <andar> dil madayan kar pad wad i ul-ahang ud frod-ahang 

zz&z&zr* taftan 1 ham - »- <-> war? 

^luasTZ kUmIS be +b3Xt 6 Cah " z " 5 ast ^ ud ™ " d 

(28) homanag ast zor i ahanjag ke xwarisnan <ud> xwarisnan andar A 
kmmg ud xwcsig kadag ahanjed ciyon kar-framan ke *Z Z> St<£ 
xwansnan xrined be [1 17] 6 xanag frested. 

S d f -'f ^ ^ Z> {ke) kumig tab5d ud ab 5 ™" i zoromand abar 
Cincd ud o Cahar baxsed ud xon 6 jagar ud *blagm 6 sus ud wis i suxr 6 
zahrag ud wis i sya 6 spuhl frested 6 xwarisn-baxf. 

(30) spozag be 6 gyag-rob. 

(31) ud en +se ataxs an i andar sar asron-Cihrag u-s Adur Farrbay avartar an 
> andar (kumig) dil artestar-eihrag u-s Adur Gusnasp ayanTud anTandar 
kumig wastaryos-cihrag u-s Adur Burzen-Mihr ayartar. 

(32) boy andar gyan gumextag <ud> gyan marisn i wizidariha az boy ta-s 
abag ruwan <» tanig zor ka tan ed kuned - gyan andar tan ruwan bSn ud 
boy mayan , awesan -paygambarih kuned ud agahlh az ruwan pacured t " d 1 
gyan mmayed <ud> gyan 6 -nigahbed 6s abespared ud abdomka [ 18 fan 
w-dered ataxs-gohnh ray ka az zamig be 6 nTenog sawed fedorn o a t x 


ou xwe gircd. 
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lieu, sous une forme de feu elle va dans le cceur et la est sa region 
principale. Troisiemement, selon la meme division, elle descend sous une 
forme de feu dans restomac, y prend une place, et dans une meme liaison 
elle organise tous les trois (organes), car d'abord les aliments et les 
boissons qui font vivre Tame vitale, entrent dans restomac. Par le combat 
entre Hordad et Amurdad, elle allume le feu et de la la brillance s'en va dans 
le cceur ; elle renforce le feu qui est dans le coeur, et du cceur, le souffle 
chaud d'une unique nature de Tame vivante prend place dans les *trois feux 
qui (sont) dans le corps. 

(24) Et leurs differentes fonctions sont claires. 

(25) Car a partir de ce qui est dans le cerveau de la tete, sont divises les sens 
qui sont la vue, l'ouie, l'odorat, le gout et le toucher. 

(26) Et ce qui est (dans) le cceur, la fonction principale est, par le souffle 
d'expiration et d'inspiration et par un grand feu, de chauffer tous les 
corps ; le mouvement des membres (vient) de la meme force. 

(27) Et ce qui est dans l'estomac est divise en quatre forces qui sont : celle 
qui attire, qui prend, qui digere et qui expulse. 

(28) La force attirante qui attire dans l'estomac et sa propre demeure les 
aliments et les boissons, est semblable a l'intendant qui achete les epices et 
la viande, (pour faire) des repas et (les) envoie a la maison. 

(29) Et (la force) prenante par l'orifice chauffe l'estomac et recueille Teau 
claire et douee de force, et la divise en quatre, et envoie le sang vers le foie, 
le phlegme vers les poumons, la bile rouge vers la vesicule et la bile noire 
vers la rate, (est semblable) a quelqu'un qui partage la nourriture. 

(30) La (force) qui expulse est semblable a un balai. 

(31) Et de ces trois feux, celui qui est dans la tete est de la nature des 
pretres, et le feu Farrbay lui est le plus secourable ; celui qui est dans le 
coeur est de la nature des guerriers, et le feu Gusnasp lui est le plus 
secourable ; et celui qui est dans restomac est de la nature des agriculteurs, 
et le feu Burzen-Mihr lui est le plus secourable. 

(32) La conscience est melee a Tame vitale, et celle-ci (recoit) de la 
conscience les perceptions avec discernement, tant qu'elle (est) avec elle, 
Tame corporelle a la force. Quand le corps agit ainsi/ s'endort, Tame vitale 
est dans le corps, Y&me-ruvdn a Fexterieur et la conscience fait le messager 
entre elles et recoit de Vamz-ruvdn a l'exterieur et la conscience fait le 
messager entre elles et recoit de V&me-ruvdn l'information, la montre a 
Fame vitale et celle-ci la confie a l'intelligence, la gardienne. Et enfin quand 
le corps meurt, a cause de (sa) ^substance de feu, lorsque (la conscience) va 
de la terre dans le menog, elle est d'abord melangee au feu et pendant les 
trois jours apres la mon, attendant aupres du corps elle n'a cesse de 
surveiller le cadavre du corps et de pleurer sur lui, Et quand les chiens et les 
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gumexted ud an se roz I pas az marg pad nazdlkih I tan padag 6 kalbod I tan 
name nigered pad-is griyed ud ka sag ud way fraz sawend ud tan darrenld 
kamend fraz tarsed owon Ciyon mes az gurg ud 6 sag ud way pahikared ku 
ma en i man kirb fraz xwared ke-m Ohmazd abdom-iz abaz kuned pad tan I 
pasen. 

(33) sab I sidigar andar bamig ruwan I tan i druwand ka ek az did fraz 
wardend ruwan 6 boy pahikared ku be to boy sawe be 6 an i pasom axwan 
be man edar fraz hile. 

(34) agar ahlaw abag ruwan az yazdan bahr I kardagaran xwahed Ciyon 
ham-afrah ud ham-dastwar ke pad ardig frazam abag spahbed be o dar i 
sahryar sawed ud dasn i hu-afrahan +winded. 

(35) [119] fraz-waxsemdar frawahr abag tohm andar 6 gah sawed ud pad 
hangam az tohmih be 6 gumezaglh ud az gumezagih be 6 freh-xomh 
wardened u-s pas Casm ud abarig handaman +nigared ud pas {1) pust 
+desed az pust pahlug fraz waxsened Ciyon tagan pad spizisn az draxt ud 
pas abzaran i andaronig <i> askamb <i> kodak pad xweskarih paydag be 
kuned ud pas dast <ud> pay <ud> angustan be royened az sar mazg be 6 
angustan rawend Ciyon an i afsard snexr pas mijag ud + bru(g) <ud> wars 
nigared u-s madagwariha kar se i ast +waxsenidan abzudan ud padan 
+ waxsemdan an i Ciyon ka dast ud pay <ud> abarig handaman I abzarig pad 
waxsisn be 6 didar awared abzudan an I ka and name abzayed ta [120] be 
spurriglh saman padan an i ka ostiganiha pad xwes saman <ud> gah payed. 

(36) danismg se wir xwahed os payed ud xrad wizined. 

(37) ruwanlg se i ast ruwan i andar tan <ud> ruwan i beron <ud> ruwan i 
pad menogan axwan, 

(38) ruwan I tanig Ciyon tan-iz xwanihed Ce xwad menog I tan ast spahbed 
homanag I 6 dusmen razm + frestihed u-s hamist spah ud abzaran 
ristagomand dastan xweskarih ud im ast ke mened ud gowed ud warzed 
kamag ast i ka-s fraron pad huih ud ast i ka-s abaron pad dusih ud im (az) 
ast ke pad hu-kunisnih padasn ud pad dus-kunisnih padifrah menogig ham- 
paymaniha abaz nimayed u-s bunist pad do wihan ku danisnomand [121] 
ud tuwan-nerog bud + agar-is danisn <ud> tuwan ne Cimiglha be 6 kar 
+burd ayab-is xwayisn <ud> pursisn bud u-s ne xwast andar a-danih 
parwand raft Ciyon mahist parwanag I o dusox. 

(39) handazag ed i nimayihed pad den ku an i kodak-xrad mardom a-wes- 
xradih wattom en-iz ku hunsandih i pad kodak-xradih parwanag-e ast i o 
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oiseaux s'avancent et veulent dechirer le corps, elle a peur comme la brebis 
(a peur) du loup. Et elle debat avec les chiens et les oiseaux : «Ne mangez 
pas ce corps qui est mien, qu'Ohrmazd, h la fin aussi, refera pour moi lors 
du corps a venir». 

(33) La troisieme nuit, a l'aube, Time du corps du mechant, quand ils se 
separent Tune de l'autre, d£battra avec la conscience : «Toi, conscience, tu 
vas aller a la meilleure existence, mais moi, tu m'abandonnes ici !». 

(34) Si (c*est) un juste, (la conscience) avec Tame reclamera aux dieux le lot 
de ceux qui ont (bien) agi, comme les strateges et les consultants qui a la fin 
de la bataille vont avec le g£n£ral en chef a la Cour du souverain et recoivent 
la recompense des bons conseillers. 

(35) Lafrawashi qui fait croitre, avec la semence, pdnetre en son lieu, et 
avec le temps, elle fait passer de Tetat de semence a celui de melange, et de 
celui de melange a l'exces de sang, et puis elle dessine les yeux et les autres 
membres, et apres, elle forme le tronc et fait croitre les cotes a partir du 
tronc comme des branches par bourgeonnement a. partir de Tarbre. Et ensui- 
te elle determine en leur fonction les organes a Tinterieur du ventre de 
Tenfant, et puis elle fait grandir les bras, les jambes et les doigts. La moelle 
s'avance de la tete vers les doigts, comme la neige (?) gelee. Ensuite elle 
dessine les sourcils, les cils et les cheveux. Et elle a essentiellement trois 
fonctions : faire croitre, augmenter, proteger. Faire croitre, c'est comme 
quand elle fait apparaitre par la croissance les bras et les jambes et les autres 
membres instrumentaux. Augmenter, c'est quand elle (les) augmente 
jusqu'a la limite de Tachevement. Proteger, c'est quand elle (les) protege 
fermement dans leur limite et leur place. 

(36) Les connaissants (sont) trois : l'intelligence recherche, la memoire 
protege, et la sagesse discerne. 

(37) L'anime a trois (divisions) : l'ame dans le corps, Tame a Texterieur, 
1'ame dans le monde celeste. 

(38) L'ame corporelle est appelee comme le corps meme, car elle est elle- 
meme le menog du corps, semblable a un general qui est envoye pour com- 
battre Tennemi et dont la fonction est de maintenir en ordre toute l'armee et 
tous les moyens. Et c'est elle qui pense, dit et realise ce qu'elle veut, qu'elle 
soit vertueuse dans le bien ou qu'elle soit perverse dans le mal. Et c'est elle 
a qui Ton montre a nouveau la recompense pour les bonnes actions et le 
chatiment pour les mauvaises actions selon la meme mesure dans le menog, 
et son origine a deux causes, a savoir elle est capable de connaitre et douee 
de force. Si elle a utilise connaissance et force de maniere non fondee ou 
bien s'il y a eu des demandes et questions, et n'en a pas voulu, elle est allee 
a la limite de l'ignorance, qui est le plus grand guide vers Tenfer. 

(39) A l'instar de ce qui est montre dans la Religion, a savoir que (pour) 
rhornme de peu de sagesse son manque de sagesse est la pire (chose). Ceci 
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dusox en-iz ku az dus-danagih I az dus-agahih frahist mardom druwand 
bawend <ud> + dusoxig be-z ke murd ta nun be-z ke rnlrend az nun fraz. 

(40) u-san druz pad do wihan frebed <ud> 6 xweS kuned fradom pad arzog 
{i}-wizarisnlh I dihr ud griftan i andak getiglg ramisn I gumextag abag 
winah i ruwan winah + dudigar ahlawiha griw + pahrez i az ardlg i ast an- 
ayarih I abag razm-yozan [122] cihr bowandaglha + waran-kunismh ray pad 
ce kuned eraxtag bawed pad winahisn I daman ahlawiha-kunisnih ray 
erangig pad an-ayarih I ham-gohran. 

(41) u-s spas-iz ke-s padasn pad-is winded pad do wihan fradom pad 
bowandag-menisniha barestan-cihriha az ud waran <ud> xesm ud ken 
andar xwes cihrag zadan ud ne warzidan i a-sazag dudigar pad + tuxsagih 
abzayenidan i weh dahisnan snayenidan I ahlawan. 

(42) ka az awam I wideragan fraz rawed agar ahlaw ud + boxt pad perozih 
+i-s + harwisp ham-gohran I menog-Cihran abag fraz rawend. 

(43) pas amar I *stos Neryosang frestag be ayed gyan boy frawahr ud 
ruwan I Astwihad Way i wattar <ud> abarig [123] margenidaran fraz asuft 
<ud> az ham-zorih be wisand abaz 6 ek passazed ud +Cihrag ud +ewenag 
be winnared ud nekih 1 6 ruwan rased hamhagan pad-is hambay bawend ud 
ek az did nerog ud ramisn padirend. 

(44) ud agar druwand gyan +boy frawahr ud ruwan i andar rah ud ruwan 
<i> nigahbed ud hamhagan az-is fraz wardend ruwan an i tanig 
+ pasemaniha ewtag be 6 dusox sawed owon ciyon ke widimust ested 
dusmenan. 

(45) ruwan i andar rah menog ast i weh ud abezag-cihrag <i> padirag tan 
owon winnard ested owon ciyon tan kamag xwarisn xwared ud wastarg 
nihumbed an i ruwan kamag ka pad tan xwarisn be 6 gursagan <ud> 
wastarg be 6 brahnagan pad rastih be baxsed <ud> dahed Ciyon tan kamag 
ku kamagiha pad roz sab be xufsed an i ruwan kamag ka <pad> tan rozan 
saban [124] xrad i ahlawan + xwahed. 

(46) ka tan xuftag ruwan i andar tan beronlhed ruwan <i> andar rah +fraz 
wened i-s + arsomand garan-menisniha pad winah i kard casmagahened u-s 
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encore, que se contenter de peu de sagesse est un guide vers Tenfer. Ceci 
egalement, que par la mauvaise science qui (decoule) de la mauvaise 
information, les hommes surtout deviennent mechants et destin6s a l'enfer, 
soit ceux qui sont morts jusqu'a present, soit ceux qui mourront a partir de 
maintenant. 

(40) Et le Mensonge les trompe et se les approprie pour deux raisons : 
premierement, par Taccomplissement du desir de la nature et de saisir un 
peu de bonheur en ce monde m61ang£ avec le peche qui (est) le peche de 
Tame. Deuxiemement, s'abstenir, en 6tant juste, (i.e. pretre) de la guerre, 
c'est-a-dire ne pas aider les combattants. Puisqu'il accomplit (?) 
completement le desir (?) de la nature, il sera condamne pour ce qu'il fait 
parce qu'il corrompt les creatures, et puisqu'il agit ainsi (c.a.d. en 
s'abstenant de la guerre) en etant juste, il est coupable de ne pas aider ses 
congeneres. 

(41) Et le service aussi pour lequel (i'ame) obtient la recompense a deux 
causes : premierement, par une intention parfaite et une nature patiente, 
pour frapper le desir, la concupiscence, la colere et la haine dans sa propre 
nature, et pour ne pas accomplir ce qui ne convient pas ; deuxiemement, 
pour faire croitre en s'y efforcant les bonnes creatures et satisfaire les 
justes. 

(42) Quand (l'ame) s'avance hors du monde des (etres) mortels, si elle est 
juste et sauvee, a cause de sa victoire, tous ses congeneres de nature menog 
s'avancent avec elle. 

(43) Puis pour le compte du stos arrive le messager Neryosang. L'ame vita- 
le, la conscience, la frawashi et l'ame qu'Astdwihad, Way le mauvais et les 
autres destructeurs ont troublees et separees de (leur) force conjointe, il les 
reunira, et organisera Tapparence et la forme, et au bonheur qui atteint 
Tame, tous les amis y participeront, et recevront l'un de Tautre force et 
bonheur. 

(44) Mais si (c'est) un damne, Tame vitale, la conscience, la frawashi, 
l'ame qui est en chemin et Tame qui surveille, et (ses) amis, se detourneront 
de lui ; l'ame corporelle, (malgre) son repentir, ira seule en enfer comme 
celui qui est surpris par des ennemis. 

(45) L'ame qui est en chemin est un esprit bon et de nature pure, et elle a ete 
ainsi organisee par rapport au corps : de meme que le desir du corps est de 
manger de la nourriture et de se couvrir de vetements, le desir de Tame 
quand (elle est) dans le corps, est de distribuer et de donner avec justice de 
la nourriture aux affame's et des vetements a (ceux qui sont) nus. Comme le 
desir du corps est de dormir jour et nuit a son gre, le desir de Tame quand 
(elle est) dans le corps est de rechercher jours et nuits la sagesse des justes. 

(46) Quand le corps est endormi, l'ame qui est dans le corps en sort, elle 
voit l'ame qui est en chemin, qui en larmes et en colere, la condamne pour 


108 


ANTHOLOGIEDEZADS PR AM: TRANSCRIPT ION 


hu-afrahiha nimayed an I abezag rah i rast ud pad har kar I^s tan pad-is 
+ frestad 6 hanjaman kamed. 

(47) pesobay ruwan I andar rah fraz rawed 6 hanjaman <ud> pes az tan be 
rased ka esan arzanigan pad xwayisn fraz sawend ruwan I andar rah 6 
ruwan i pad tan +afrah gowed ku dasn fradom pasox gowe ud ma +gowe an 
l-t had a-dasnih. 

(48) ud ka tan an weh mened ud gowed ud warzed ruwan I andar rah az 
ham hu-menisnih hu-gowisn ih ud hu-kunisnih paymog-e paymozihed ud az 
nemroz alag fraz [125] rawed ul 6 abar sawed <ud> 6 Can afrin kuned ka an 
i wad mened gowed <ud> warzed az ham dus-menisnih ud dus-gowisnih 
ud dus-kunismh a-s paymog-e i tarig paymozihed az abaxtar nemag fraz 
rawed andar torn frod sawed ud abar tan nifrin kuned. 

(49) ruwan I an gyag nigahbed ud ganjwar (i) ast i kirbag +baxsihed 6 
dwazdah kirban ud daxsagan I ast mard^kirb ud kanig-kirb ud ab-kirb ud 
urwar-kirb. 

(50) ud ed ray ce daman i getig haft hend ke-san baxsisn 6 dwazdah 
snayemdarfh i dwazdah weh dahisn <ud> kirbag i az ham tan be bawlhed 
ham daxsagan menogan be padirend pad ud nigah darend. 

(51) hamestar I en ruwan ast menogig druz-e <i> dwazdah -kirbiha andar 
dusox dwarend ud bazag I az besidarih i weh dahisnan bawlhed padirend 
padirag [126]^ an dwazdah menog <i> weh hend pad homanagih <i> +dus- 
Cihr mard ud jeh zan ud xrafstaran naran ud madagan ataxs hamestarih druz 
i sozag <ud> abaxtarig wad i gandag <ud> abarlg winahigngaran Ciyon 
gohng ayoxsust-kirb ud sang-<kirb> burisn I pad tex ud zanisn i az sag 
gohng zamig-kirb man I andar dusox i zendan homanag padirag kof-kirb 

sang^e i garanih abar ruwan padirag ab-kirb <ud> urwar-kirb an I wattar 
xwansnan xwarisnan pad homanagih i Jajan xwarisnan i homanag 6 
+ osanisn i az tan. b 

(52) ka tan widord sab I sidigar andar bamig 6y i ahlaw fradom wad-kirb az 
nemroz rosnan alag Ciyon hu-boytom wad a-s be 6 padirag ayed an wad ast 
Weygar i 6 sadih ke mizdag i [127] wahistig dared pas ab-kirb ud urwar- 
kirb pad ewenag i boyestan homanag i abomand i was-nihal i purr-skof be 
ested ke-s ruwan andar fraz rawed pas kanig-kirb ud mard-kirb ud pas saw- 
kirb i sped nar ud madag pas ataxs-kirb ke-s pad Cinwad puhl fraz widared 
ud torn ud tar i dusoxig zaned ud pas kof homanag be ested ke-s ruwan 
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les peches qu'elle a commis et lui montre en bonne conseillere la voie pure 
et droite, et pour chaque activite dans laquelle son corps (etait engage) elle 
(i.e. Tame qui est en chemin) desire Tenvoyer a l'Assemblee(?). 

(47) Le guide, Tame qui en chemin s'avance et parvient FAssemblee avant 
le corps, quand ceux qui en sont dignes se presentent avec une demande, 
l'ame qui est en chemin donne ce conseil a Tame qui est dans le corps : 
«Reponds d'abord par un don et ne parle pas de ce qui pour toi n'est pas un 
(vrai) don». 

(48) Et si le corps pense, parle et agit bien, Tame qui est en chemin, par ces 
memes bonnes pensees, bonnes paroles et bonnes actions, revet un vehe- 
ment et s'avance de la direction du sud, monte et benit le corps. Si (le 
corps) pense, parle et agit mal, par suite de ces memes mauvaises pensees, 
mauvaises paroles et mauvaises actions, (l'ame) est revetue d'un vetement 
de tenebres, s'avance de la direction du nord, descend dans l'obscurite et 
maudit le corps. 

(49) L'ame qui est la gardienne et la taSsoriere des actes meritoires en ce 
lieu, se divise en douze formes et signes qui sont la forme d'homme, la 
forme de femme, la forme d'eau et la forme de plante. 

(50) Et c'est pourquoi les creatures de ce monde sont sept, qui sont divisees 
en douze, et la satisfaction pour les douze bonnes creations, et les actes 
meritoires qui sont produits par le meme corps, les memes signes spirituels 
(menog) les acceptent, les gardentet les surveillent. 

(51) L*adversaire de cette ame est une druz spirituelle aux douze formes qui 
courent dans l'enfer et acceptent le peche produit de la blessure aux bonnes 
creatures. lis s'opposent aux douze bons menogs, a la ressemblance d'un 
homme laid et d'une prostituee et des xrafstars males et femelles. Les 
adversaires du feu sont le druz brulant, le vent septentrional puant et 
d'autres agents destructeurs, Ainsi equivalentes a la forme de metal et a la 
forme de pierre sont la coupure par une lame et la frappe par une pierre, 
equivalente a la forme de la terre est une demeure qui est dans l'enfer 
comme une prison, equivalente a la forme de montagne est une pierre dont 
la lourdeur est sur Tame, opposee a la forme d'eau et a la forme de plante 
sont les pires nourritures et boissons semblables a la boue, des nourritures 
semblables aux excretions du corps. 

(52) Quand le corps est mort, la troisieme nuit, a l'aube, pour le juste, 
d'abord une forme de vent vient & sa rencontre du cote des luminaires du 
sud, comme le vent le plus parfum£, ce vent est un messager de joie qui 
possede la bonne nouvelle du paradis. Puis la forme d'eau et la forme de 
plante se tiennent dans une sorte d'(endroit) semblable & un jardin pourvu 
d'eau, abondant en jeunes arbres pleins de bourgeons, dans lequel s'avance 
son ame. Ensuite une forme de jeune fille et une forme d'homme, puis une 
forme de bovide blanc, male et femelle. Puis une forme de feu qui lui fait 
traverser le pont Cinwad et qui frappe les tenebres de l'enfer. Et puis il se 
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pad-is abaz uzed ud pas ayoxsust-kirb ud sang-kirb pad homanagih I gah I 
zarren-kard abdom zamig-kirb ke-s xwad man bawed i Jawedanig. 

(53) pas en dwazdah menogan han>nerogiha 6 ham passazihand. 

(54) pesobay zamig <i> man homanag bawed i was-kadag I bamig ke-s 
kadag andaron <ud> beron ud askob azerig <ud> azabarig Ciyon 6 Cihr 
sazisnigtom ud ruwan wuzurg urwahmtom. 

(55) ud pas ab-kirb ud urwar-kirb pad ewenag i boyestan homanag be ested 
<i> Casmag [128] Casmag awis tazan <ud> az-is fraz tazend gonag gonag az 
wisp urwar-kirban gul boy wahar ud skof spizihand ud bar pazzamand. 

(56) u-s ataxs-kirb andar man pes fraz waxsed ud hamesag boy az hu- 
boyan urwaran az-is fraz damend ud sag-kirb <ud> ayoxsust-kirb be 6 was 
abig gohran <ud> ayoxsustan warded ke-s man pad-is hu-Cihr ud + huniyag 
bawed ud Jamagan ud payrayagan i pad was Cihragiha +tasidag az ham 
baxsisn andar man paydag bawend. 

(57) gospand-kirb 6 pan] ewenag wasan sardagan warded pad bum 
Caharpayan andar ab mahig ud andarway murw-kirb bawend pad + wane I 
xwas ruwan urwahmenand. 

(58) ud Ciyon zindagan az pern <ud> gost urwahmanih ruwan az 
gospandan-kirban pern fraz dosihed ud rogn ud abarig was gonag az-is 
bawihend owon ku gospand-kirb ne a-sadlh ud az [129] gospand <ud> 
murw-kirbih be 6 gost-kirbih <ud> az gost-kirblh abaz 6 gospand <ud> 
murw-kirbih andar wardisn hend. 

(59) wad pad wad ewenag Cihragiha fraz wayed andar man boyestan <ud> 
Casmag i aban <ud> az wisp kustagan <hu-boyih> be 6 ruwan bared. 

(60) mard-kirb was-kirbiha 6 ruwan paydag bawed ast ka pad Cihrag i 
+ masadaran Ciyon pid abar frazandan ast ka pad dad I mayan Ciyon brad 
abag bradaran ud ast i ka pad +brah i aburnayagan Ciyon pus andar pidaran 
ast l ka pad ewenag i hamhagan Ciyon ham-afrah <ud> ham-mizd. 

(61) edon-iz kanig-kirb pad Cihr i kanigan ast i ka Ciyon madar ud ast I ka 
Ciyon xwahar ast i ka Ciyon +duxtar ast i ka Ciyon narig ud ast i ka Ciyon 
+ paristisngar <ud> abarig ramenagan. 
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trouve comme une montagne sur laquelle monte l'ame, et ensuite une forme 
de metal et une forme de pierre a la ressemblance d'un trone en or, enfin 
une forme de terre qui est elle-meme pour (l'ame) une demeure eternelle. 
(53) Ensuite ces douze menogs sont ensemble composes dans une meme 
force, (54) d'abord la terre qui ressemble a une demeure, aux nombreuses 
maisons brillantes, dans laquelle il y a des maisons interieures et exterieures 
et des etages inferieurs et superieurs, les plus agreables a la nature et les 
plus rejouissantes pour l'ame. 

(55) Et puis la forme d'eau et la forme de plante sont semblables a une sorte 
d'(endroit) semblable a un jardin dans lequel coulent differentes sources, et 
d'ou elles s'ecoulent, diffdrentes sortes de toutes les formes de plantes, de 
fleurs, parfums, bourgeons et boutons poussent et font murir des fruits. 

(56) Et la forme de feu brillera devant elle dans la demeurej et les parfums 
permanents des plantes odoriferantes s'en exhalent, et la forme de pierre et 
la forme de metal se changeront en de nombreux joyaux et metaux brillants 
grace auxquels la demeure deviendra belle et d61icieuse, et les vetements et 
ornements qui sont tailles en de nombreuses formes apparaissent dans la 
demeure selon la meme division. 

(57) La forme d'animal se changera en cinq especes et en nombreuses 
sortes : sur terre il y aura les formes de quadrupedes, dans l'eau les formes 
de poissons, et dans Tair les formes d'oiseaux qui, par leur voix agreable, 
rejouissent l'ame. 

(58) Et comme les vivants se rejouissent par le lait et la viande, pour Tame, 
a partir des formes d'animaux est trait le lait et Ie beurre et beaucoup 
d'autres sortes de (choses) dont elles sont produites, de sorte que pour la 
forme d'animal il n'y a pas de tristesse, et il y a changement de la forme 
d'animal et d'oiseau en forme de viande, et de la forme de viande de 
nouveau en forme d'animal et d'oiseau. 

(59) Le vent souffle naturellement a la maniere du vent, dans la maison et le 
jardin et les sources d'eaux, il apporte a l'ame (les parfums) de tous cotes. 

(60) La forme d'homme apparait a Tame sous de nombreuses formes, 
parfois sous l'aspect des plus ages comme le pere par rapport aux enfants, 
parfois dans Tage moyen comme le frere avec (ses) freres, parfois sous la 
forme des enfants comme le fils envers les parents, parfois a la facon des 
amis comme des condisciples et des collegues. 

(61) De meme la forme de femme (apparait) dans l'apparence des femmes, 
parfois comme la mere, parfois comme la soeur, parfois comme la fille, 
parfois comme la femme (mariee) et parfois comme la servante et les autres 
qui donnent du plaisir. 
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CHAPITRE 31 

[130] Abar mard-kirb ud kanig-kirb I padirag ruwan rasend 

(1) ku ed ray ce do axwan an-aspin ek 6 did pad +wardi£n <homanag ciyon 
naran> narigan hend ud zayisn i 6 getig widerisn I az menogan <ud> 
widerisn 1 az getig zayisn 1 6 menog Ciyon ka az menog 6 getig name zayed 
pad ayarih i pidaran madaran ud az tan i madaran pad widarg I tang be 6 
berdn ayed ast I az <tan> +murdag fraz ofted ast i Cihrig zayihed + a-sohag 
ud + a-gowag ud a-raftar ud niyazomand 6 parwardar mad pas andar 
rozgaran pad wes-girismh I getigig zor saxwan-snas bawed fraz-raftar pas 
az parwardarih I madaran abaz 6 hammozgarih I pidaran abesparihed ud 
mad 6 pumaylh pesagan wizined kar [131] pad xwes pesagan kuned 
+ owon-iz ka az getig be widered (ud) ham pad ayarih i mard-kirb ud 
<kanig-kirb> sayed 6 b 3 st (?) rased i xwad hend pid ud mad i ruwan. 

(2) se roz pas az marg ka ruwan andar bim handazag se roz i pes zayisn ka 
wad andar tan koxsidar. 

(3) caharom roz kanig-kirb ruwan padired u-s pad fiinwad puhl I *Ceh- 
widarg i blmgen owon be widared Ciyon madar pad zayisn i aburnayagan. 

(4) an ke druwand + murdag owon homanag {ij az tan fraz abganihed ud 6 
dusox ofted. 

(5) an ke ahlaw pad ayarih i kanig-kirb 6 menogan axwan sawed u-s ham 
kamg-kirb a-s bawed parwardar u-s hammozed saxwan i menogan u-s pas 
mard-kirb fraz hammozed ristag ud nisan ud ewenag ud brahmag i [132] 
menogig kar <ud> rayenisn an ka bawed hammoxtag ud frahixt abar 
wizined pesagan ke madayan andar cahar parwand i hend asronih ud 
artestarih ud wastaryosih ud hutuxsih. 

CHAPITRE 32 

Abar Cahar pesagan ud abar kardan <i> dehbedih wattarih 

(1) 5iyon nimud pad handazag andar nibegan hambedigan ku 6y ke-s andar 
getig kunisn-e ayab tuwan-nerogih-e ayab mehih-e ayab xweskarih-e i pad- 
is sazagig <ud> +awis bandlhed <ud> pad rastih i dared <ud> pad sud <i> 
sazened an ewenag + kunisn ud tuwan-neroglh ud mehih ud xweskarih 6 an 
l oy ruwan paywandend u-s pad-iz menog ham-brahmlha pad-is bawed 
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CHAPITRE 31 

Sur la forme d'homme et la forme de femme qui viennent a la rencontre de 

1'ame 

(1) Pour la raison que les deux mondes sont sans cesse en changement Tun 
pour r autre <de meme qu'il y a des hommes et> des femmes, et la 
naissance dans ce monde est un passage depuis les menogs, et le passage 
hors de ce monde est une naissance dans le menog, comme quand on nait 
du menog dans ce monde (getig), c'est par Taide des peres et des meres, et 
par un passage etroit on sort du corps des meres : il y en a qui tombent du 
corps mort-nes, il y en a qui naissent naturellement, sans sensations, sans 
pouvoir parler ni marcher, avec le besoin d'une mere nourriciere. Puis au 
cours du temps, par une saisie abondante de la force materielle, il apprend a 
parler et a marcher ; apres l'entretien par les meres, il est a nouveau confid a 
r Education des peres, et parvenu a Tage adulte il choisira (son) metier et 
s'activera dans son propre metier, De meme lorsqiTil quittera ce monde, il 
pourra parvenir au jardin(?) avec Taide de la forme d'homme <et la forme 
de ferrime>, qui sont eux-memes le pere et la mere de Tame. 

(2) Trois jours apres la mort, quand Tame est dans la crainte, c'est comme 
les trois jours avant la naissance quand le vent (brulant) lutte dans le corps. 

(3) Le quatrieme jour, la forme de femme accueille Tame et lui fait passer le 
pont Cinwad, le u passage des lamentations", terrifiant, comme la mere a la 
naissance des enfants. 

(4) Celui qui est damne est semblable au mort-ne qui est rejete du corps, et 
il tombe en enfer. 

(5) Celui qui est sauve ira avec l'aide de la forme de femme dans le monde 
des rnenogSy et cette meme forme de femme sera sa nourriciere, et lui 
enseignera la langue des menogs, et puis la forme d'homme lui enseignera 
la maniere, le signe, le genre et la facon des activites du menog. Ensuite 
quand il aura ete enseign6 et 6duque, il choisira le metier qui est 
essentiellement compris dans quatre (categories) qui sont le sacerdoce, la 
fonction guerriere, Tagriculture et l'artisanat. 

CHAPITRE 32 

Sur les quatre metiers et sur Taction du pire gouvernement 

(1) Comme il est montre par analogie dans les ecrits sur les Adversaires, 
que celui qui dans ce monde a une activite, ou une capacite, ou une 
grandeur ou une fonction dans laquelle il est apte et il s'y est attache, a 
cause de la droiture qu'il possede et qu'il met en pratique avec profit, cette 
sorte d'*action, de capacite, de grandeur et de fonction sont unies a son 
ame, et dans le menog egalement elles le seront de la meme facon. 
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(2) [133] Ciyon Jam abaz-darisnih i sahm ud tangih <ud> + sej ray ruwan I 
6y yazihed ud xwanihed pad abaz-estisnih <i> dewan-fraz-kirremd hez-iz 
<i> +a-wastar <ud> sahm ud sej-iz I nihan-rawisn. 

(3) edon-iz Fredon +bastan I Az I Dahag ray xwanihed pad abaz-estisnih i 
az-kardaran bes. 

(4) ud Garsasp zadan I rah-daran ud gegan <ray> xwanihed pad abaz- 
estisnih I geg- + kardaran bes. 

CHAPITRE 33 
Abar-iz rast ud rad Frasostar 

(1) gowlhed ku Frasostar andh to 6 radlh rawisn ku-t radlh andar garodman 
kunisn Ciyon getlgiha dar handarzbed I Wistasp bud an I menogig ham dar 
handarzbedlh bud paydagih az den abarig-iz pad ham [134] brahm ud 
ewenag owon Ciyon ke pad getig ab-tazidar bud an I menogig waran-kardar. 

Colophon : Frazaft pad drod sadih ud ramisn man den-bandag Gobedsah 
Rustam Bundar Sah-mardan nibist <ud> fraz hist andar farroxan bum <i> 
+ Kirman nibist az bahr I xwesih frazand Fredon ray nibist {hem} ta den I 
<weh> framayad. pad yazdan kam bad. 

[135] Pad nam I yazdan <ud> perozgar {1} wehden I mazdesnan gowisn I 
Zadspram i Gusn-Jfaman + i + nemroz 

CHAPITRE 34 

Abar frasgird-kardarih 

(1) ku andar den owon nimud ested ku Zardust az Ohrmazd pursid ku 
tanomandan i pad zarmg be widord hend pad frasgird tanomand abaz 
bawend ayab a-sayag homanagiha. 

(2) Ohrmazd <guft> ku tanomand abaz bawend ud uzend. 

(3) Zardust pursid ku an ke be widord sag ud way be wisand ud gurg ud 
+ dalman be burd Ciyon abaz 6 ham rasend. 
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(2) Comme Jam, parce qu*il a resueint la terreur et Tangoisse et la 
catastrophe, son ame est celebree et invoquee pour Teloignement de la 
secheresse qui (detruit) les paturages, de la terreur et du danger qui se meut 
en cachette, qui ont ete crees par les demons. 

(3) De meme Fredon pour avoir enchaine Az i Dahak, est invoque pour 
l'61oignement de ceux qui commettent des blessures comme des dragons. 

(4) Et Garsasp pour avoir tue les brigands et les voleurs, est invoque" pour 
Teloignement des blessures de ceux qui agissent comme des voleurs. 

CHAPITRE 33 
Au sujet de Frasostar droit et genereux 

(1) II est dit : «0 Frasostar, il te faut agir la avec generosit6», c'est-a-dire, il 
te faut pratiquer la generosite dans le Garodman. Comme il fut en ce monde 
le Conseiller de la cour de Wistasp, de meme il sera conseiller de la cour 
dans le menog, c'est revele" par la religion, et d'autres choses aussi de la 
meme maniere et fagon, tout comme celui qui fit couler Teau dans ce monde 
(sera) celui qui fait la pluie dans le menog. 

Colophon (ms.TD) : Acheve dans la paix, la joie et le bonheur, Moi, 
serviteur de la religion, Gobedsah Rustam Bundar Sahmardan, j'ai 6crit et 
laisse de cote\ Dans la terre des (gens) fortune's de Kirman, j'ai ecrit pour 
Tappropriation de mon enfant Fredon pour qu'il pratique la <Bonne> 
Religion ! Qu'il en soit selon la volonte des dieux ! 

Au nom des dieux, la victorieuse bonne religion des mazdeens. Paroles de 
Zadspram fils de Gusn-Jam, du sud. 

CHAPITRE 34 
Sur l'accomplissement de la Renovation 

(1) II a ete montre dans la Religion que Zoroastre demanda a Ohrmazd : 
«Les corporels qui sont morts sur la terre, redeviendront-ils lors de la 
Renovation corporels ou seront-ils comme ceux qui n'ont pas d'ombre ?». 

(2) Ohrmazd repondit : «Ils seront a nouveau corporels et se leveront». 

(3) Et Zoroastre demanda : «Celui qui est mort, separe par les chiens et les 
oiseaux et emporte par les loups et les vautours, comment le re-assemblera- 
t-on ?». 
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(4) [136] Ohrmazd guft ku ka to ke Zardust he eg- it +kewud-e I daren 
kardan abaye a-t pad kardan Ciyon hugartar bawe ka-t dar ne bud u-t brid ud 
passaxt abayed ayab ka kewud bud u-s + taxtag ek az did be wisuft <ud> 
abaz passaxt abayed. 

(5) Zardust guft ku ka dar e tag bud he hugartar bud he ku ka dar ne bud he 
ud ka kewud +taxtag <bud he> hugartar bud he <ku ka kewud ne bud he>. 

(6) Ohrmazd guft ku awesan daman ka ne bud hend a-m brehemd tuwan 
bud ud nun ka bud ud wisuft abaz passaxtan hugartar, 

(7) ce-m hend panjan hambardaran padiriftar i widordan tanomandih ek 
zamig ke abar nigahdastar i gost ud ast ud pay i mardoman ek ab i nigahbed 
i xon ek urwar l dastar i [137] wars ud moy ek + rosmh i padiriftar i ataxs ek 
ham wad i-m gyan xwesan daman. 

(8) pad frasgird hangam abar xwanem zamig az-is xwahem ast ud gost ud 
pay i Gayomard ud abarigan. 

(9) gowed zamig ku Ciyon rasenem ka ne en be danem ku kadar an i 6y <ast 
ud gost ud pay ud kadar an i oy>. 

(10) abar + xwanem ab i Arang i ast Diglit az rodan ku abar rasen xon i 6y i 
ristag mardom. 

(1 1) gowed <ab> ku ciyon rasenem ka ne +en be danem ku kadar an i 6y 
xon ud + kadar an i oy. 

(12) abar xwanem urwar ud az 6y xwahem wars i rist mardom. 

(13) gowed urwar ku Ciyon rasenem ka ne +en be danem <ku> kadar an i 
oy wars ud kadar an i oy. 

(14) [138] abar xwanem wad <ud> + az oy xwahem gyan i oy i ristag 
mardom. 

(15) gowed wad ku Ciyon rasenem ka ne + en be danem ku kadar an i oy 
gyan kadar an i oy. 

(16) <man> ke Ohrmazd hem ka abaz nigerom pad zamig ab urwar rosnih 
wad pad rosn- + danisnih be danem <ud> ek az did be snasem Ce pad wisp- 
danisnih pad rosn-menisnih ek az did owon wizihem Ciyon ka sir <i> 
madagan i pad zamig pad ham Joy fraz tazend ek andar did ed ku-m kadar 
madag owon be snasem Ciyon ka mard-e slh asp he har ek ray jamag-e i 
nisan-e pad-is ku kadar asp +ray ka sir doxt an sih jamag agenen estend 
+ agar kamed danestan har ]amag-e abar gired nisan i pad Jamag be snased 
ku-m kadar asp. 
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(4) Ohrmazd repondit : «Si toi qui es Zoroastre, tu veux faire une boite en 
bois, alors pour le faire, comment sera-ce plus facile pour toi, si tu n'as pas 
de bois et qu'il te faut couper et assembler, ou bien s*il y a une boite mais 
que ses planches sont disjointes Tune de l'autre, il faille les assembler a 
nouveau ?». 

(5) Zoroastre rdpondit : «Si le bois avait ete d'un seul morceau, c'eut ete 
plus facile que s'il n'y avait pas eu de bois, et s'il y avait eu les planches de 
la boite, (c'eut 6te plus facile) que s'il n'y avait pas eu de boite». 

(6) Ohrmazd dit : «Ces cr6atures, alors qu'elles n'existaient pas, j'ai 6t& 
capable de les crder. Et maintenant qu'elles ont existe et sont detruites r il est 
plus facile de les composer a nouveau», 

(7) «Car j'ai cinq magasiniers qui recoivent la corporeity des morts. L'un 
est la terre sous la surveillance de laquelle sont la chair, les os et les nerfs 
des hommes. Un autre est Teau, gardien du sang, un autre les plantes qui 
conservent les cheveux et les poils. Un autre est la lumiere, receptrice du 
feu, un autre le vent, (gardien) de Tame vitale de mes creatures». 

(8) «Au temps de la Renovation, je convoquerai la terre et je lui reclamerai 
les os, la chair et les nerfs de Gayomard et des autres (hommes). 

(9) La terre dira : «Comment (les) rendrai-je, puisque je ne sais pas a qui 
sont <ces os, cette chair et ces nerfs et a qui ceux-la> ?». 

(10) Je convoquerai Teau de T Arang qui est le Tigre, parmi les fleuves, en 
disant : «Rends le sang des hommes morts !». 

(11) L'eau (me) repondra : «Comment le rendrai-je, puisque je ne sais pas 
a qui est ce sang et a qui celui-la ?», 

(12) Je convoquerai les plantes et je leur reclamerai les cheveux des 
hommes morts. 

(13) Les plantes (me) repondront : «Comment les rendrons-nous, puisque 
nous ne savons pas a qui sont ces cheveux et a qui (sont) ceux-Ia ?». 

(14) Je convoquerai le vent et je lui reclamerai Tame vitale des hommes 
morts. 

(15) Le vent (me) repondra : «Comment la rendrai-je, puisque je ne sais 
pas a qui est cette ame vitale et a qui (est) celle-la ?». 

(16) Moi qui suis Ohrmazd quand je regarderai a nouveau la terre, Teau, les 
plantes, la lumiere, le vent, je connaitrai d'une connaissance claire et je les 
discernerai l'un de 1'autre, car par l'omniscience et une reflexion claire, je 
les distinguerai l'un de 1'autre, comme quand le lait des femelles, sur la ter- 
re, s*ecoule dans un me me canal, (je distingue) Tun dans 1'autre, je recon- 
nais de laquelle de mes femelles (il est). De meme que, lorsqu'un homme a 
trente juments, pour chacune il y a un recipient sur lequel il y a une marque 
(indiquant) pour quelle jument (il est) ; quand le lait est trait et que les trente 
recipients se trouvent ensemble, s'il desire savoir, il prend chaque bol et 
reconnaTt la marque sur le recipient, de laquelle de mes juments (il est). 
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(17) [139] abar +frestem Errnan frestag ke-s frazamgarih andar xweskarih. 

(18) be rasened ast ud xon ud wars ud rosnih ud gyan I Gayomard ud Mese 
ud Mesane. 

(19) +ud pesobay abaz passazom ast i Gayomard +ud an I Mese ud 
+ Mesane ham-paywast dasnag ud hoyag be dahem. 

(20) u-m 6 ham passaxtan ud abaz dadan hugartar dwazdah daman I-m pad 
bun be dad fradom ka-m asman winnard a-stun an-abar-dastar ke-s az ec 
kust ne hend getigan be dastar ud dudlgar ka-m zamig winnard mayanag 
<i> asman ka 6 kadarize nemag ne nazdlktar bud homanagih I zardag i 
xayag mayan <I> xayag ud sidigar ka-m xwarsed brehenid Caharom ka-m 
man brehenld panjom ka-m <star brehenld sasom ka^m> andar urwaran 
was gonag rang ud + pesisn be dad {ham} +haftom ka-m andar urwar ataxs 
pad a-sozisnih be dad [140] + hastom ka-m hosag 6 zamig be burd ud pad 
hangam I fraz- + waxsisnlh baromand bawend <ud> 6 xwarisn I mardoman 
ud gospandan rasend nohom ka-m andar madagan zahag be + winnard abar 
+ nihuft +ta be <ne> widord u-m Jud jud andar an aroyisn paydagenid + ast 
ud xon ud moy ud blagm ud pay ud +sru dahom ka-m tanomand murwan 
pad parr andarway wayenid yazdahom ka-m ab pay ^YT'yh + homanagiha 
fraz-raftar dad dwazdahom <ka-m abr fraz dad> ul abar burdar i ab I 
waranenidar i waran. 

(21) homanag bud + an dam-dahisnih den-rawagih <ud> frasgird-kardarih 6 
desldan i xanag. 

(22) Ciyon kadag pad se abzar frazamihed I ast bum dewar ud askob an 
dam-dahisnih bum den-rawagih dewar <ud> frasgird-[141] kardarih askob. 

(23) Ciyon ka mard xanag kamed wirastan mard se be wizined ke ek pad 
bum wirastan ek pad dewar ahixtan ud ek pad askob kardan frahixtagtar ud 
jud jud pad an kar be estened ta bum wirast <ne bawed> dewar ahixtan ne 
sayed. 

(24) 6y ke-s xanag framud rosn agah ku pad Cand o frazam rased ud pad^iz 
frahixtaggarih i 6y i askob- + kardar abeguman +budan ray dil-wistax ka 
dewar 6 frazam mad oy ke-s askob andar xweskarih + askobemdan 6w6n 
hugar Ciyon awesan-iz do <i> pad kar i-san + paymar. 
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(17) J'enverrai Erman le messager, dont la fonction est raccomplissement 
de la fin. 

(18) II rapportera les os, le sang, les cheveux, la lumiere et Tame vitale de 
Gayomard, de Mase et Masane. 

(19) Et d'abord j'assemblerai a nouveau les os de Gayomard, et ceux de 
Mase et Masane joints ensemble, je creerai a droite et a gauche. 

(20) Et il m'est plus facile d'assembler et de recreer les douze creatures que 
j'ai creees a rorigine. Premierement, quand j'ai arrange le ciel sans 
colonnes, sans support, qui n'avait pas de soutien d'aucun cote, des (etres) 
materiels, et deuxiemement, quand j'ai arrange* la terre au milieu du ciel telle 
qu'elle n'etait pas plus proche de quelque cote que ce soit, a la ressemblance 
du jaune d'ceuf au milieu de I'oeuf. Et troisiemement quand j'ai cred le 
soleil, quatriemement quand j'ai cree la lune, cinquiemement <quand j*ai 
cree les dtoiles, sixiemement quand> j'ai cree parmi les plantes de 
nombreuses sortes de couleurs et d'ornements, septiemement quand j'ai 
cree dans les plantes le feu qui ne brule pas, huitiemement quand j'ai 
apporte a la terre les cereales, et au temps de la croissance elles portent des 
fruits et servent de nourriture pour les hommes et les animaux. 
Neuviemement, quand j'ai arrange r enfant dans les meres, etant cach6 pour 
qu'il <ne> meure <pas>, et j'ai fait apparaitre s^parement dans la croissance 
les os, le sang, les poils, le phlegme, les nerfs et les ongles. Dixiemement, 
quand j'ai fait voler dans l'atmosphere les oiseaux pourvus d'un corps par 
des ailes. Onziemement, quand j'ai cre^ Teau, qui coule, a la ressemblance 
de celui qui a des pieds (?). Douziemement, quand <j'ai cree les nuages en 
haut> qui enlevent l'eau qui fait tomber la pluie. 

(21) La creation des creatures, la propagation de la religion et raccomplis- 
sement de la Renovation sont semblables a la construction d'une maison. 

(22) Comme la maison est achevee par trois moyens qui sont le sol, les 
murs et le toil, ainsi la creation des creatures est le sol, la propagation de la 
religion les murs, et raccomplissement de la Renovation le toit. 

(23) Comme lorsqu'un homme veut preparer une maison, il choisit trois 
hommes, dont Tun (est) le plus experimente a preparer le sol, un autre a 
elever les murs et un autre a faire le toit, et il (les) installe au travail 
separement : tant que le sol <n'est pas> prepare, il n'est pas possible 
d'elever les murs. 

(24) Celui qui a commande la maison, sait clairement en combien (de 
temps) elle sera achevee, et pour etre certain de la competence de celui qui 
fait le toit, il est assure, quand les murs seront arrives a leur fin, que pour 
celui dont la fonction est de (faire) le toit, il est aussi facile de faire le toit 
que pour les deux (autres) qui ont ete designes a leur tache. 
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(25) ud did homanag bud frasgird-kardarih 6 sab i tar ka sab 6 sar sawed 
xwarsed se kanarag I gehan uzed ud abaz 6 xwes gyag + mad ud gardisn 
frazamened an nog pad spizisn bawed ud tam ud tar zaned. 

(26) [142] homanag bud 6 mah ke panzdah andar waxsisn panzdah andar 
+ nirfsisn bawed ka bowandag bud a-wenabdag nog abaz zayed az xwarsed 
sahryar i rosnan pad bam paydag bawed gehan {!) ristaxez <ud> abaz- 
dahisnih pad-is paydagihed. 

(27) homanag bud 6 sal ke pad waharan draxt wiskuft bawend pad hamin 
bar dahend ud <pad> padez frazam-bar bawend pad zamestan husk ud 
murd homanag bawend. 

(28) ka winnerisn I sal uspurrigihed mihr abaz 6 gyag i naxusten mad roz 
ud sab hawand-payman handranay ud nisarlg paymanig bawend ud murd- 
axez homanag az husk daran <ud> draxtan nog warg +splzihend ud wahar 
wiskofihend. 

(29) + 6stiganih abaz-dahisnih ray har cihran frazam 6 bun ham hangosidag 
bawend Ciyon mardom ke-san bawisn az tohm + tazend Ciyon urwaran ke- 
san bawisn az tohmag bowandag-frazamih pad ham + tohmag. 

(30) [143] pad den owon paydag ku Ahreman ka andar 6 dam + dwarist 
dus-den + Jeh dew sardag owon pad hambaz dast £iyon mard zaniha I 
hambisn anoh xwad ast (I) dew + sah u-s dus-den i +Jeh dew [sardag) 
+ banbist xwad ast sar i hamag + jeh dewan garan petyaragtar o mard i 
ahlaw. 

(31) u-s dus-den I <Jehdew> ham duxt ahogenidan i madagan ray abag 
ham-yuxtihist ku ta madagan ahogenad ud ahogenidagih <i> madagan ray 
naran ahogenand <ud> az xweskarih wardand, 

(32) u-s pas wizid spahbed salar i xwad ast + Az u-s Cahar spahbed pad 
ham-karih fraz dad hend <i> ast Xesm ud zamestan ud zarman ud + sej 
homanagih I xwarasan ud + xwarofran ud nemroz ud abaxtar spahbed. 

(33) <ud> abar wizid +Az dasnag salar ud hoyag salar i ast suy ud tisn 
<edon-iz xesm .... edon-iz zamestan ....> edon-iz zarman + sewan <ud> 
moyag edon-iz + sej frehbud ud + abebud. 

(34) pad frasgird fradom Car i Az xwahihed [ast) ed ray Ce spahbed salar 
ast <i> abarigan-iz druzan Ahreman <i> dus-den nerog az oy wes. 
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(25) Et encore l'accomplissement de la Renovation est semblable a la nuit 
sombre quand la nuit va vers sa fin, que le soleil sort de trois cotes du 
monde, et revenu a sa propre place, acheve la revolution, alors il sera a 
nouveau dans la brillance et frappera les t6nebres. 

(26) Elle est semblable a la lune qui pendant quinze (jours) croit et pendant 
quinze (jours) d6croTt ; quand elle est completement invisible, elle renait a 
nouveau, du soleil, le souverain des luminaires, elle apparait lumineuse, la 
resurrection des morts dans le monde et la re-creation sont manifestoes par 
la. 

(27) Elle est semblable a Tann^e : au printemps les arbres sont en 
bourgeons, en ete ils donnent des fruits, en automne arrive la fin des fruits 
et en hiver ils sont sees et comme morts. 

(28) Quand Tordre de Tannee est complet, le soleil est revenu a sa premiere 
place, et le jour et la nuit sont egaux, avec la meme longueur et mesures 
comme a l'origine (?). Et la resurrection des morts est semblable aux arbres 
sees, de nouvelles feuilles poussent et les bourgeons s'epanouissent. 

(29) Pour que la re-creation soit solide, toutes les natures seront a la fin 
semblables (a ce qu'elles etaient) au commencement, comme les hommes 
dont Texistence s'ecoule par la semence, comme les plantes dont Texistence 
(vient) de la graine, Tachevement complet (se fera) par la meme graine. 

(30) II est ainsi revele dans la religion que, lorsqu* Ahreman se precipita 
contre les creatures, il avait comme partenaires les especes de demones 
prostituees impies, de meme qu'un homme a des femmes concubines, la il 
est lui-meme le roi des demons, et la demone prostituee impie est elle-meme 
sa reine, chef de toutes les demones prostituees, la plus rude adversaire de 
THomme Juste. 

(31) Et avec lui (Ahreman) s'accouplerent les demones prostitutes impies, 
ses filles, pour corrompre les femelles, afin qu'il corrompe les femelles, et a 
cause de la corruption des femelles, afin qu'elles corrompent les males et se 
detournent de leur devoir. 

(32) Et ensuite il choisit son general en chef qui est la Concupiscence (Az), 
et quatre generaux furent cr66s comme collaborateurs, qui sont la Colere, 
l'Hiver, la Vieillesse et le Danger, a Tinstar des generaux de Test, de 
1'ouest, du sud et du nord. 

(33) La Concupiscence choisit un commandant a droite et un a gauche, qui 

sont la faim et la soif ; <de meme la Colere. . . ; de meme l'Hiver > de 

meme la Vieillesse (a) la plainte et la lamentation, et de meme le Danger, 
l'exces et la deficience. 

(34) A la Renovation, d'abord le moyen (contre) la Concupiscence sera 
recherche, parce qu'elle est le general en chef des autres druzs. La force 
d'Ahreman l'impie (provient) le plusd'elle. 
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(35) pad-iz bun rawagih [144] i dam ka Zurwan an kirb + paymog i tarig ud 
+ adurestaren rawagih ray fraz o Ahreman burd pad en + past ku en ast an 
zay i ataxs homanag sozisnig ud hamag daman pad-is awistabomand xwad 
gohr i Az dared ka + zamanag i no hazar sal be 6 frazam mad an ce-t pad 
<bun> be padirift ku be haze harwisp axw i astomand 6 a-dostih I Ohrmazd 
dostih <i> xwe£ <i> xwad wurroyisn I abar ek-bunistagih ku ham an ke 
abzayenidar zadar bowandag ne frazamenld pad awesan zay (abarig ud} Az 
ed I to be Joyed dam <i> to xwad pad suy fraz mired ce ne ayabed az 
Ohrmazd daman xwarisn homanaglh i wazag-e ke andar ab zlndag ud ta ab 
hame ahogened u-s xwad pad-is name ziwed ud ka-s ab az-is abaz gired 
murdag <ud> husk bawed. 

(36) ud Az ek-cihriha ne tuwan bud ahogenid ta daman pargandag bawed 
+an-is zoran pad Joma rawag budan i andar dam ray 6 se baxt I ast Citing be- 
+ Cihrig ud beron az cihr Cihrig an ka andar xwardarih [145] ke-s gyan awis 
bastag be-Cihrig kamagomandih I abar gumezisn ke xwad waran xwanihed 
ke pad wenisn i 6 be an i andaron hangezihed ud Cihr I tan awistabihed 
beron az Cihr arzog i 6 kadarize nekih i wened ayab asnawed. 

(37) har tof-e 6 do baxt an i Cihrig ast suy <ud> tisn an i be-cihrig ast rezag 
ud +padirag an i beron az Cihr ast azwariha handoxtan <ud> peniha be ne 
+ dadan. 

(38) ed ast ke-s wattarih andar parwand ud (abdom) paydag ku abdom 
+ Caraggarih I Az ray Aswahist pad ham-zorih I Erman frestag be o zamig 
ayed ud 6 daman abar garan-winahiha gospand-sardagan +zadan <ud> 
kam- + sudih I az-is +nimayed en-iz framayed ku mard hed ma edon gdspand 
be kusidar + bawed Ciyon-itan pes fraz pad +kusisn kusid. 

(39) ka nazd 6 frasgird-kardarlh bawed niyoxsidaran I Aswahist framan az 
gospand-zadarih <ud> gost-(ud)xwarismh be wardend ud Cahar ek +nerog 
i Az be kahed ud +gandaglh i [146] andar tan <i> +6y ast be anabihed tam- 
iz tar bahriha + zanihed menogiglh o cihr abertar paymozlhed <ud> danisnan 
rosntar ayabihed. 

(40) frazandan i az awesan zayend Az andar tan + abadyawandtar ud tan 
kam-gandagtar <ud> o yazdan + cihr ham-paywandtar pad hammoxtarih i 
yazdan az pem-xwarisnih +wardend nemag nerog i Az be kahed. 
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(35) Meme lors de la propagation originelle des creatures, quand Zurvan 
apporta a Ahreman pour le mouvement cette forme de vetement sombre et 
couleur de cendre, par ce pacte (qui dit) : «Ceci est l'arme qui est brulante 
comme le feu, et toutes les creatures seront opprimees par elle, (car) elle 
contient Tessence meme de la Concupiscence. Quand le temps des neuf 
mille ans sera arrive a sa fin, ce que tu as assum6 a l'origine, a savoir que tu 
guiderais toute existence osseuse vers 1'inimitie envers Ohrmazd et l'amour 
envers toi, — ce qui est meme la croyance en un seul principe — , a savoir 
que celui qui fait croitre est celui qui frappe, — tu ne l'acheveras pas 
parfaitement — , (Alors) avec les armes, la Concupiscence devorera ce qui 
est a toi, tes creatures, elle-meme mourra de faim, car elle ne trouvera pas a 
manger aupres des crdatures d'Ohrmazd, comme une grenouille qui vit dans 
l'eau et tant qu'elle pollue l'eau, elle vit elle-meme dedans, mais si l'eau se 
retire d'elle, elle meurt dessechee, 

(36) Et la Concupiscence etant d'une seule nature, ne pouvait pas corrompre 
tant que les creatures etaient dispersees, alors elle a divise ses forces en trois 
pour s'introduire ensemble dans les creatures, (des forces) qui sont : 
naturelles, non naturelles et en dehors de la nature. Naturelles : quand elle 
est dans ce qu'il est possible de manger auquel est lie Tame vitale ; non 
naturelles : la propension a la copulation qui s'appelle elle-meme la 
convoitise, telle que dans la vision a Texterieur ce qui est a Tinteneur est 
stimule* et la nature du corps est excitee ; en dehors de la nature : le desir de 
n'importe quel bien, que Ton voit ou dont on entend parler. 

(37) Chaque niveau est divise en deux : ce qui est naturel est la faim et la 
soif ; ce qui est non naturel est de deverser et de recevoir (la semence) ; ce 
qui est en dehors de la nature, c'est d'amasser avec cupidite et de ne pas 
donner par avarice. 

(38) C'est elle dans laquelle est compris le mal, et il est r6vele qu'a la fin 
pour trouver un moyen contre la Concupiscence, Ardwahist viendra sur la 
terre avec la force conjointe d'Erman le messager, il indiquera aux creatures 
les graves peches de tuer les (differentes) especes d'animaux, le peu de be- 
nefice qui en resulte. II ordonnera egalement ceci : «Vous qui etes des hom- 
ines, ne tuez pas ainsi les animaux comme vous (les) avez tues auparavant». 

(39) Quand on sera proche de raccomplissement de la Renovation, ceux qui 
obeissent aux ordres d' Ardwahist se detourneront de tuer les animaux et de 
manger (leur) viande, et la force de la Concupiscence diminuera d'un quart, 
et la puanteur qui est dans leurs corps sera eloignee, les tenebres seront 
frappees partiellement, la condition menog sera davantage revetue dans la 
nature, et les sciences seront acquises plus clairement. 

(40) Dans le corps des enfants qui en naitront, la Concupiscence sera plus 
faible et le corps moins puant et plus lie a la nature divine. Par Tenseig- 
nement des dieux, ils se detourneront de boire le lait, et la force de la Con- 
cupiscence diminuera de moitie. 
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(41) awesan-iz zayisnan a-xwarisnih ray hu-boy kam tarig mendg-Cihr ud 
a-zayisnomand bawend. 

(42) ud pas Az +dew ne + ayaftan I nerog az Ohrmazd daman <ray> be 6 
Ahreman ke-s pad spahbedan salar paydagenid ud rozigiha andar 6 daman 
rad +pahikared ku~m sagr <ud> hamburd kun ce ne + ayabem az Ohrmazd 
daman xwarisn zoran. 

(43) pad framan i Ahreman dew I xwurdag be abeslhened abdom an (I) 
Cahar spahbedan fraz manend ud any do i Ahreman <ud> Az. 

(44) fraz 6 zamig ayend Ohrmazd <ud> Ahreman Sros <ud> Az <ud> (6) 
Ohrmazd Ahreman zaned ta *baxtig(?) bud Az abag Ahreman Car ne ayabed 
an-iz ray ka Ohrmazd wisp dadar I rosnih u-s tariglh i Ahreman petyarag 
[_147] + Srosahlay I paymanig ast menog i payman u-s frehbud ud +abebud i 
Az petyarag <ud> ham-bariha hend pad kdxsisn. 

(45) be ciyon Az abag <Ahreman> +baxtlg <ne> bawed Ahreman ewtag u-s 
+hamemal se do i Jud-gohr I ast Ohrmazd <ud> Srd§ ud ek i ham-gohr i ast 
Az baxtigtar ka-s ayar be 6 hamemalih + wast hambadig perozihed. 

(46) ka panjah ud haft sal 6 frasgird-kardarih abaz o zayisn bawed {1} 
Sosans <pad> spurriggarih an I (pad) o Zardust be +dahihist, 

(47) abar Zardust owon paydag ku pad sih salag be 6 + hampursih i 
Ohrmazd mad u-s den padmft u-s dadigih rawagenid pad panjah ud haft sal 
den pad haft kiswar bahraglha be + mad Ciyon den 6 rawagih mad druz az 

askarag paydagih {1} be 6 azer zamig < > bahrlha nerog-isan 

agarihist. 

(48) ka an spurrgar frestag i ast Sosans <i> parwanag Erman pad zarnig 
paydag bawed pad ham handazagih pad sih salag be 6 menogan + ham- 
pursed dad i frasgird-kardarih [148] ham pad panjah ud haft sal bowandag- 
rawagiha pad haft kiswar be rawed pad bowandag rawagih anabihed druz 
az daman. 

(49) ka ebgat 6 dam mad fraz sas hazar sal i + osmurdig i ast az Frawardln 
mah Ohrmazd roz ta rozgar abaz 6 frawardin mah Ohrmazd roz (i) gast 
mand ested 6 uspurrigih i gas hazar sal i wihezagig +cahar sal homanagih 
(i) Ce har Cahar sal roz-e wihezag ne abzon pad sas hazar sal cahar sal ho- 
manag bawed pad an gah nisan bawed i + ristaxez ud spihr be j ¥ umbed 
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(41) Ces generations, du fait de ne pas boire, seront parfum6es, peu 
sombres, de nature menog et non susceptibles d'engendrer. 

(42) Et puis le demon de la Concupiscence, parce qu'il n'a pas trouve de 
force par les creatures d'Ohrmazd, se disputera avec Ahreman qui l'avait 
designe comme le commandant des g6n6raux, et il est temporairement le 
chef parmi (ses) creatures, (en disant) : «Rends-moi rassasie et plein, car je 
n'obtiens pas par les creatures d'Ohrmazd les forces (qui viennent) de la 
nourriture». 

(43) Sur l'ordre d'Ahreman, il ddtruira les petits demons ; enfin resteront 
les quatre g^n^raux, et les deux autres, Ahreman et la Concupiscence. 

(44) Ohrmazd et Ahreman, Sros et la Concupiscence, viendront sur la terre, 
et Ohrmazd frappera Ahreman. Tant que la Concupiscence est jointe a 
Ahreman, on ne trouvera pas de moyen, a cause de cela meme qu'Ohrmazd 
est createur de toute la lumiere et que les t6nebres d'Ahreman sont son 
adversaire, que Sros le juste et le modere" est le menog de la mesure et que 
l'exces et la ddficience de la Concupiscence sont ses adversaires, et ses 
compagnons pour le combat. 

(45) Mais comme la Concupiscence <n*>est <pas> unie avec (Ahreman), 
Ahreman sera seul, et ses opposants (seront) trois, deux d'une essence 
differente qui sont Ohrmazd et Sros, et un de la meme essence qui est la 
Concupiscence, la plus unie a lui. Mais puisque son aide s'est changee en 
inimitie, (son) adversaire sera victorieux. 

(46) Quand, cinquante-sept ans avant l'accomplissement de la Renovation, 
Sosans renaitra pour achever ce qui fut donne a Zoroastre. 

(47) II est revele au sujet de Zoroastre qu'il vint a Tentretien avec Ohrmazd 
a l'age de trente ans, et il recut la religion et propagea sa loi, en cinquante- 
sept ans la religion parvint dans les (diff£rentes) parties des sept climats, 
Quand la religion fut propagee, les druzs, par suite de (leur) visibility, 
(s'enfuirent) sous la terre, et leurs forces devinrent en partie impuissantes. 

(48) Quand le messager qui acheve (la Renovation), qui est Sosans, avec 
Erman pour guide apparaitra sur la terre, il s'entretiendra de la meme 
maniere avec les Mendgs pendant trente ans. La loi de l'accomplissement de 
la R6novation, par un developpement parfait en cinquante-sept annees, 
progressera dans les sept climats et par (ce) developpement parfait, la druz 
sera rejetee loin des creatures. 

(49) Quand Tagresseur est venu sur les cr6atures, il restera six mille ans du 
comput, allant (chaque annee) du mois de Fravardln et jour d'Ohrmazd jus- 
qu'a la periode suivante, du mois de Fravardin et jour d'Ohrmazd. A l'ache- 
vement des six mille ans T6quivalent a quatre ans est en reste, car tous les 
quatre ans, un jour intercalate n'est pas ajoute ; en six mille ans, cela 
devient equivalent a quatre annees. A ce moment-la, il y aura un signe de la 
resurrection des morts, et le firmament bougera, le mouvement du soleil, de 
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rawisn 1 xwarsed man <ud> staran + winahidag(?) bawend ciyon spihr 
wardisnlg andarway ud zrehan hamist zamig-manisnan az Cihrig <rah> be 
warded pad zarnig homanagih I casmagiha I ab wasan gyagan casmag <i> 
ataxs ul uzend. 

(50) ed ray ce Ohrmazd pad ab be dad pad ataxs frazamihed ce ab Cihr dared 
I rosnag ud waxsag ataxs sozag <ud> +padirangar i tohm £iyon ka torn i 
urwaran be 6 ab rased a-s zor i waxsagih az-is <ud> xwed bawed. 

(51) ka an ataxs pad zarnig paydag bawed aban andar 6 obayisn estend ud 
waran-iz az warisn abaz (ud) estend [149] ta ab pad zarnig + frahist abaz 6 
+ aweramh +abesparihad ud Cihran i abar zarnig ataxs hamigih ray gonag o 
*mesih ud + xasenih wardad ud + nizor <ud> abadyawand bawend. 

(52) ka se mah 6 +ristaxez abaz + an ardlg bawed i wuzurg Ciyon pad bun 
dam ud dahisn andar + koxsisn i druz nawad roz-saban karezar bud ardig i 
ast slh roz ud sab pad waran I xrafstar-zadar sih roz <ud> sab pad tabisn az 
mizne ke-s urwar pad-is waxsid sih roz <ud> sab pad wad ke ab be ranenid 
zamig er- + darisn ul- + darisn ud gor ud taxt be + kard. 

(53) be Ciyon an (!) wuzurg ardig pad bun <pad> warisn I ab ud wad I ab- 
sawag (?) bud an <i> pad sar pad tabisn ud tabisn I az ataxs ud + skeft wad 
i ataxs-abrozag. 

(54) Ciyon an (i) ardig abar nawad roz-saban yazdan abag dewan Candiha 
bud an pad abdom askarag paydagiha wemhed saban andar andarway ataxs- 
kirb mard- + des menogan-menld ataxsig- + barag asp homanag <ud> skeft 
abeguman bawend. 


CHAPITRE 35 

[151] Abar frasgird-kardarih ku madayan az + hamih <i> haftan 

(1) Ciyon nimayihed pad den ku haft hem i ham-memsn i ham-gowisn i 
ham-kunisn (!) az an (I) + ham-menisnih ud ham-gowisnih ud ham- 
kunisnih + hem a-zarman ud a-marg ud a-soyisn ud a-poyisn. 

(2) ka asma ke mardom bawed +ham-menisn ham-gowisn ud ham-kunisn 
+ an-tan a-zarmanih ud <a>-wemarih ud a-soyisnih ud a-poyisnih edon 
Ciyon ama ke Amahraspand + hem. 
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la lune et des etoiles sera anormal (?), comme le firmament tournant dans 
I'air et ies mers et tous les habitants de la terre se detourneront de leur 
(chemin) naturel ; sur la terre, a Tinstar des sources d'eaux, des sources de 
feu jailliront en de nombreux endroits. 

(50) C'est parce qu'Ohrmazd a (tout) cree par Teau que (tout) s'achevera 
par le feu, car Teau a une nature lumineuse et qui fait croitre, mais le feu est 
brulant et contrecarre la graine, alors que quand la graine des plantes arrive 
dans Teau, elle en regoit la force de croissance et elle devient verdure. 

(51) Quand le feu apparaitra sur la terre, les eaux se trouveront en 
diminution, et la pluie aussi s'abstiendra de tomber, jusqu*a ce que Teau 
dans la terre soit remise le plus (possible) a des ddserts, et les natures sur la 
terre, a cause de l'union avec le feu, changeront de couleur dans le brun (?) 
et bleu sombre (?), et deviendront faibles et impuissantes. 

(52) Quand (il restera) trois mois jusqu'a la resurrection des morts, de 
nouveau le combat sera grand comme lors de la creation originelle, dans la 
bataille contre la druz, (ou) il y avait eu quatre-vingt-dix jours et nuits de 
guerre, une bataille de trente jours et nuits avec la pluie qui frappa les 
xrqfstars, une (autre) de trente jours et nuits avec l'echauffement de la rosee 
grace a laquelle les plantes pousserent, une de trente jours et nuits avec le 
vent qui chassa Teau et fit la terre en pente et en montee, en creux et en plat. 

(53) Mais comme ce grand combat a l'origine (etait effectue) par la chute de 
l'eau et par le vent qui attire (?) Teau, il le (sera) a la fin, par Techauffement 
et la luminosite du feu et du vent violent qui allume le feu. 

(54) Comme (a Torigine) en quatre-vingt-dix jours et nuits, les dieux etaient 
en combat avec les demons aussi nombreux, dans le (combat) final il sera 
vu clairement pendant les nuits dans fatmosphere (quelqu'un) a V apparence 
d*un homme, ayant la forme de feu, estime comme fun des Mendgs> ayant 
une monture de feu semblable a un cheval, (et les hommes) deviendront tres 
assures. 

CHAPITRE 35 

Sur faccomplis semen t de la Renovation qui (depend) essentiellement de 

l'union des sept 

(1) Comme il est montre dans la religion que nous sommes sept de la meme 
pensee, meme parole, meme action, qui par suite de nos memes pensees, 
memes paroles, memes actions, sommes sans vieillesse, sans mort, sans 
corruption et sans pourrissement. 

(2) Si vous qui etes des hommes, de meme pensee, meme parole, meme 
action, vous serez sans vieillesse, sans maladies, sans corruption et sans 
pourrissement comme nous qui sommes les Ameshas spentas. 
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(3) an + hamih pad zamig winnardag bud<an> ray fraz dad dehbedan I 
+ahos ke jud <jud> andar drubustih i ostigan ku ast ke-s pad was {ke} 
azabar zamig rah I awis pad drayab i torn ud tar ast ke-s kof I wuzurg 6 tex. 

(4) nam I haftan andar den owon paydag ku <ast> ke <az> tohmag I Erez I 
ast wan I jud-bes asam yahmai +ust(a) ud Yost i Friyanan ud Gobedsah ud 
ast ke az tohmag i Tozan I ast Asawazdad-iz I Porudastan ek ke-s nam 
Fradast i + Xumbigan ke bim az Xesm ray andar xumb parwarihist <ek 
Pesyotan ke *fiihrog-Mahan (?) xwanihed>. 

(5) Ciyon haftan baxsisn 6 dwazdah i ast Ohrmazd + dd~bazisnih wizarihed 
xwadayih ud mahist danagih ud Wahman do i ast wehih ud menisn 
Ardwahist do I ast rastih <ud> + tarsagahih pasomih ud Sahrewar do I ast 
xwadayih <ud> kamag Spandarmad do i ast abzon <ud> bowandag- 
menisnih Hordad ud Amurdad ke + ham-brahih ray juxtag-e hend + hame- 
rawisnih zohr be dahihed o doan frasgird-kardarih. 

(6) Ciyon az-is se + ahos i andar wafr pad sas weCestag I ast Tos ud + Wew 
ud an ke-s <tan> ahos i ast Garsasp ke-s balay pan] sad nay I Zardust ud 
nay I Zardust diyon-im handazag az hawand <i> Zardust abar grift pad ataxs 
<I> + Framgar estad se nay ud nem i abag (bud) bawed e hazar haft sad ud 
panjah ud no frawahr I asoan <I> pad drust [152] dastan pad-is gumardag 
hend +Caharom Kay Xusro + ke awesan harwispin abar hangezened. 

(7) Ciyon pad haftan dahibedan xwadayih I haftan Arnahraspandan 6 
frasgird-kardarih payrastag ud winnarihistag an-iz pad den be winnarihed 
haftih <i> haftan Arnahraspandan. 

(8) handazag Zardust <i> den padirift Ohrmazd Ciyon wisp-agah den I 
Ohrmazd danisn hammoxt u-s pad-is estad <ud> wisp-agah bud + frahixtag. 

(9) ke-s fradom den padirift Aswahist stayid axwih ud radlh I Ohrmazd 6y 
pesobayiha be o hawistih I Zardust +tazid Medyomah i Arastayan Ciyon 
+ Arastay ud Porusasp <brad> bud hend. 

(10) Ce + tahmagtar bud hu-xwaday Kay Wistasp sahrewarlh. 

(11) + Hut6s I Wistasp narig <i> Zardust meh ayar spandarmadih. 

(12) ud rad <ud> Cihrig Frasostar ud lamasp ke-san + ham-bandih i ek abag 
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(3) Afin que cette union soit dtablie sur la terre, des souverains immortels 
furent creds, qui (vivent) chacun dans une solide forteresse, de sorte qu'il y 
a ceux qui (vivent) tres au-dessus de la terre, vers lesquels le chemin 
(passe) par une mer de tenebres, et il y a ceux qui (habitent) sur le sommet 
d'une grande montagne. 

(4) Le nom des sept est ainsi revele dans la religion : il y a ceux de la race 
d'Erez, c'est-a-dire TArbre qui eloigne la souffrance, Asem yahmai usta, et 
Yoist fils de Friyan et Gobedsah, et il y a ceux de la race de Toz, qui sont 
Asawazdad fils de Porudast, un dont le nom est Fradast fils de Xumbig, qui 
par crainte de la Colere fut eleve dans une cruche> <un (autre) Pesyotan qui 
est appele *Cihr6-Mahan>. 

(5) Comme les sept sont divises en douze, qui sont : Ohrmazd, deux 
divisions sont separees, la souverainete' et la tres grande sagesse, Wahman, 
deux (divisions) qui sont le bien et la pens£e, Ardwahist, deux (divisions) 
qui sont la droiture et Texcellence de la reverence, Sahrewar, deux 
(divisions) qui sont la souverainete et le desir, Spandarmad, deux 
(divisions) qui sont la croissance et la pens6e parfaite, Hordad et Amurdad 
qui, parce qu'elles ont le meme aspect, sont une paire, la libation est donnee 
pour toujours a (elles) deux, (jusqu'a) Taccomplissement de la Renovation. 

(6) Ainsi parmi eux, trois immortels dans la neige a six weCastag, qui sont 
Tos et Wew, et celui dont (le corps) est immortel, Garsasp, — dont la 
hauteur est de cinq cents lances (nay) de Zoroastre, et le nay de Zoroastre 
tel que j'en ai pris la mesure a partir de la stature, qui se trouvait dans le 
(temple) du Feu Framgar, de trois nay et demi, — avec lequel sont mille 
sept cent cinquante neuf frawashis des justes qui ont ete designees pour le 
garder sain et sauf. Le quatrieme est Kay Xusro qui les ressuscitera tous. 

(7) Comme la souverainete des sept Amesha Spentas a ete arrangee et orga- 
nisee par les sept souverains pour Taccomplissement de la Renovation, ain- 
si de meme par la religion est etabli le septdnaire des sept Amesha Spentas. 

(8) Zoroastre qui re^ut la religion est semblable a Ohrmazd, puisqu'il a 
appris la religion omnisciente, la science d'Ohrmazd, et il est demeure en 
elle, et devint omniscient et enseigne. 

(9) Celui qui le premier accepta la religion, loua Aswahist, la quality d'ahu 
et de ratu d'Ohrmazd, et en avant-garde fut Medyomah fils d'Arastay, il se 
hata d'etre disciple de Zoroastre puisqu' Arastay et Porusasp etaient freres. 

(10) De meme le plus vaillant, le bon souverain fut Kay Wistasp, (symbole) 
de Sahrewar. 

(11) Hutos, femme de Wistasp, la plus secourable pour Zoroastre, (est un 
symbole) de Spandarmad. 

(12) Le genereux et de bonne race Frasostar et Jamasp qui, a cause de leur 
relation mutuelle, par la supplication sont dits dans une louange (le sym- 
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did ray pad-iz xwanisn andar e stayisn gowed +hordadih ud amurdadih pad 
an {1} + hamih + winnarihed a-margih i denigan. 

(13) [153] pad den Zardust Ohrmazd handazagih ray Ciyon Ohrmazd sas 
Amahraspandan + az xwes menisn gowisn <ud> kunisn bowandag- 
menisnih bowandag-gowisnih <ud> + bowandag-kunisnih abzar + brehenid 
an Zardust az xwes Cihrag se pus (Zardust) handazag Wahman Ardwahist 
ud Sahrewar u-san radih abar se + bum pad-is baxt I ast zamig <...> ud war 
I jam-kard ud Kangdiz <ud> se duxtag pad handazag i Spandarmad Hordad 
<ud> Amurdad. 

(14) an-iz i wuzurg hamih i frasgird-kardaran ham pad haft mard ke-san 
xwauah az haftan Amahraspandan pesobay (i) Zardust Sosans andar 
Xwanirah Rosn-casm ud Xwar-Casm pad Arzah ud Sawah ke-san xwarsed 
casm I gehan pad-is ayed ud sawed Fradat-+xwarrah <ud Widat-xwarrah> 
pad Fradadafs <ud> +Widadafs Worunem <ud> +Worusud pad Worubarst 
<ud> + Worujarst. 

(15) ka frasgird frazamenid kamend yazisn abar frasgird yast<an> ray az 
saradagan a-marg daman be 6 ham awarihed pad handazag i an {i] yazisn 
yast i Zardust pad- is + astawamhist pad gohrig horn an i zindakkar i [154] 
ast Horn i sped i andar zrehan ke-s murdagan pad-is zindag ud zindagan 
pad-is a-marg bawend gohrig sir <an> i gaw i Hadayos i andar drubustlh-e 
i ayoxsust pad salarih i Gobedsah padag gohrig ataxs wuzurg ataxs i 
zindag-dastar i gyanwaran gohrig yast yazisn <ud> stayisn i abar frasgird- 
kardarih i wehih paydagiha. 

(16) Sosans pad Xwanirah (pad) nisinedpad zotan gah an-iz sas frasgird- 
+ kardar i pad sas kiswar pad handazag hawanan adurwaxs fraburdar aburd 
asnadar <ud> retwiskar, 

(17) ud haftan Amahraspandan pad warom i haftan frasgird-kardaran gah 
girend Ohrmazd zot abag Sosans Wahman hawanan abag Rosn-£asm 
Ardwahist adurwaxs ke-s daxsag ataxs abag Xwar-casm +Sahrewar 
"fraburdar abag Fradat-xwarrah Spandarmad + aburd abag + Widat-xwarrah 
Hordad asnadar abag Worunem Amurdad retwiskar abag Worusud har ek 
pad kiswar i xwes ud ham-kamagih i haftan Amahraspandan ray an Ce ek 
■•-handesed eg hamagan danend an i ek gowed + hamagan + xwanend(?)an i 
ek kuned hamagan wenend. 

(18) [155] Ciyon an i gowed pad Spand ku eg awesan mard pad an i 
abzonig xrad pad menisn 6 ham wenend tiyon nun mardom pad casm eg 
awesan mard pad an i abzonig xrad pad menisn 6 ham pursend Ciyon nun 
mardom pad [an i abzonig) uzwan. 
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bole) d'Hordad et Amurdad ; par cette union rimmortalite des croyants est 
etablie. 

(13) Dans la religion, concernant la ressemblance de Zoroastre avec 
Ohrmazd, alors qu'Ohrmazd a cre"6 les six Amesha Spentas de sa propre 
pensde, parole et action, comme instrument de la Pens6e parfaite, de la 
Parole parfaite, de TAction parfaite, en consequence Zoroastre (eut) de sa 
propre nature trois fils a l'image de Wahman, Ardwahist et Sahrewar, et 
sous leur autorite il a partage trois territoires qui sont la terre <de,...>, le 
var que fit Jam et la forteresse de Kang. Et ses trois filles (6taient) a Timage 
de Spandarmad, Hordad et Amurdad. 

(14) Aussi la grande union des agents de la Renovation (se fera) de meme 
par sept hommes dont le xvarnah vient des sept Amesha Spentas, d'abord 
Sosans fils de Zoroastre dans le Xwanirah, Rosn-Casm et Xwar-Casm dans 
Arzah et Sawah, par lesquels le soleil, Tceil du monde, va et vient, Fradat- 
xwarrah et (Widat-xwarrah) dans Fradadafs et Widadafs, Worunem et 
Worusud dans Worubarst et Worujarst. 

(15) Quand ils voudront achever la Renovation, pour celebrer un Yasna 
concernant la Renovation, les creatures immortelles des (differentes) 
especes seront rassemblees a Tinstar de la celebration du Yasna par lequel 
Zoroastre fut converti. II est revele qu'au lieu du horn (ordinaire), (il y aura) 
le horn blanc vivificateur, qui est dans les mers, par lequel les morts 
deviendront vivants et les vivants immortels ; au lieu du lait, (il y aura) le 
lait du boeuf Hadayos qui est conserve dans une forteresse en metal sous 
Tautorite de Gobedsah ; au lieu du feu, (il y aura) le grand feu qui garde les 
creatures vivantes ; au lieu du Yasna (il y aura) le sacrifice et la louange 
concernant I'accomplissement de la Renovation de la bonne (Creation). 

(16) Sosans s'etablira dans le Xwanirah sur le siege du pretre (zot), de 
meme les six agents de la R6novation dans les six regions, comme 
hawanan, adurwaxs, fraburdar, aburd, asnadar et retwiskar. 

(17) Et les sept Amesha Spentas prendront place dans Tesprit des sept 
agents de la Renovation, Ohrmazd le pretre (zot) avec Sosans, Wahman : 
hawanan avec Rosn-casm, Ardwahist : adurwaxs dont le signe est le feu 
avec Xwar-casm, Sahrewar : fraburdar avec Fradat-xwarrah, Spandar- 
mad : aburd avec Widat-xwarrah, Hordad : asnadar avec Worunem, 
Amurdad : retwiskar avec Worusud, chacun dans sa region, et a cause de la 
volonte commune des sept Amesha Spentas, ce que Tun pense, alors tous le 
sauront, ce que Tun dit, tous le reciteront, ce que Tun fait, tous le verront. 

(18) Comme il est dit dans le Spand (Nask) : «Ces hommes se verront en 
pensee par la sagesse sainte, comme a present les gens (se voient) par les 
yeux. Ces hommes s'entretiendront en pensee par la sagesse sainte, comme 
a present les gens (s'entretiennent) par la langue. 
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(19) man Spandarmad roz Astad pad + uzerin gah pad zotih i Sosans ud 
hatruh i sasan haman frasgird- + kardaran ul-uzesnih i + wispan rosn- 
tohmagan ray yast i frasgird-kardarih ftaz srayend. 

(20) kard yast pad homanagih i Jam ka-s pad suragomand i + zarren an ga- 
dumb be wardenid abar xwaned Sosans I perozgar ku ul ested tanomand 
hed i yazdan + dast + hed widord hed. 

(21) {I) abar zamig abar ayed Erman i kardar ud frasgird-kardar Sosans pad 
+ nerog I rosnan. 

(22) Erman frestag + wandag-e pad dast dared az har mardom-e ray I be 
widord a-s band-e az-is agustag pad homanagih i dam wandag ke-s murw 
ud mahig pad-is girihed ud azer zamig andar dusox wistard [156] darihed. 

(23) pad xwanisn + ud paywazag pan] ek +widordan az zamig ul uzend 
kalbodomand ud gyanig pad basn <ud> Cihrag Ciyon ka be widord hend az 
an [i] zamig ku-san gyan az tandmandih be amad. 

(24) do do uzend pid pus zan soy herbed hawist + framadar ud +niyosag. 

(25) nam I uzerin gah az ul-uzesnih. 

(26) ebsrusrim i +ebg(ay)a + gyan i wispan rosn-tohmagan ray pad ham 
ewenag yast kunend pan] ek ul uzed a-s gyan dahed {u-s) ebg(ay)a nam az 
gyan ast. 

(27) + usahin gah ahosih <i> wispan rosn-tohmagan ray pad ham ewenag 
yast kunend ahos bawend ud + usahin nam az ahosih. 

(28) ud ha wan gah + hamih I wispan rosn-tohmagan ray pad ham ewenag 
yast kunend wad i +niweygar ke kunisngaran 6 hanjaman xwaned an +panj 
ek + az-{is} +hamag kustan be 6 Isadwastaran hanjaman i mayan zamig 
nayed ud + hawan + nam az hamih { i } . 

(29) [157] rapihwin gah (i) ramisn i wispan rosn-tohmagan ray pad + ham 
ewenag yast kunend pad an (i) gah ek abag did be + snasend + drod pursend 
hangirdig Ce-san abar mad 6 gyan abaz uzwarend ek oy did ramenend ud 
rapihwin nam az ramisn. 

(30) Asman Zamyad Maraspand <ud> Anagran roz ud Ahunawad gah ta 6 
uzerin gah har roz pad uzerin gah pan] +ek az widordan ul uzend pad eb- 
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(19) Au mois de Spandarmad, le jour d'Astad, au temps de Uzerin, sous le 
sacerdoce de Sosans et Tunion de tous les six agents de la Renovation, pour 
la montee de tous les (etres) de race lumineuse, ils chanteront le Yasna de 
Faccomplissement de la Renovation. 

(20) Le Yasna celebre est a la ressemblance de ce (que fit) Jam, quand il fit 
tourner (les gens) avec l'instrument en or, la trompette. Sosans le victorieux 
criera : «Levez-vous, 6 corporels, qui etes gardes par les dieux, (depuis 
que) vous etes morts !». 

(21) Sur la terre surviendra Erman, Tefficient, et Sosans, Tagent de la 
Renovation, avec la force des luminaires. 

(22) Erman le messager aura un filet dans les mains, pour chaque homme 
qui est mort, auquel un fil est accroche, a la ressemblance du filet des 
animaux dans lequel les oiseaux et les poissons sont pris, et sous la terre il 
sera etendu dans Tenfer. 

(23) A l'appel et a la reponse, un cinquieme des morts se leveront de la 
terre, pourvus d*un corps et d'une ame vitale, avec stature et visage comme 
lorsqu'ils sont morts, de cette terre ou leur ame vitale a quitte la corpor^it^. 

(24) Ils se leveront deux par deux : pere et fils, femme et mari, maTtre et 
disciple, celui qui commande et celui qui obeit. 

(25) Le nom de Uzerin gah vient de Taction de se lever. 

(26) Au (temps) d'Ebsrusrim, Ebgya, ils feront de la meme maniere un 
Yasna pour Tame vitale (gyan) de tous les (etres) de race lumineuse, un 
cinquieme se levera, alors il leur donnera Tame vitale, et le nom de ebgya 
(aibi.gaya) vient de Tame vitale (gyan). 

(27) Au temps de Usahin, pour l'immortalite de tous les (etres) de race 
lumineuse, ils feront de la meme maniere un Yasna, ils deviendront 
immortels, et le nom d' usahin vient de "immortalite" (ahosih). 

(28) Et au temps de Hawan, pour Tunion de tous les (etres) de race 
lumineuse, ils feront de la meme maniere un Yasna, le vent porteur de 
bonnes nouvelles qui convoque les agents a l'assemblee, les cinquiemes 
(rassembles) de toutes les directions, (les) conduira a l'assemblee 
d'Isadwastar au milieu de la terre, et le nom de Hawan vient de "reunion". 

(29) Au temps de Rapihwin, pour le bonheur de tous les (etres) de race 
lumineuse, ils feront de la meme maniere un Yasna. A ce moment-la ils se 
reconnaitront Tun l'autre, se salueront, en bref ce qui est arrive a leur ame, 
ils le decriront, ils se rejouiront Fun l'autre et le nom de Rapihwin vient de 
"bonheur" (ramisn). 

(30) Aux jours de Asman, Zamyad, Maraspand et Anagran, et au temps de 
Ahunawad jusqu'au temps de Uzerin, chaque jour au temps de Uzerin, un 
cinquieme des morts se leveront, au temps d'Ebsrusrim ils seront pourvus 
d'ame vitale, au temps de Usahin ils deviendront immortels, au temps de 
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srusrim gyanomand pad usahin ahos bawend pad hawan 6 hamlh i 
hanjaman xwanihend pad rapihwin ek + oy did ramenand. 

(31) ud Ahunawad gah ka do zaman I ast dwazdah ek roz-sabanig 6 sab 
abaz Ohrmazd pad abagih i Sros +ahlay az nemroz alag saman fraz 6 
hanjaman rased abar hamesag-<sud> gah i xwadad nisined. 

(32) paydagih <l> ahlawan andar druwandan (Ciyon) owon ciyon asp l 
sped andar asp i sya. 

(33) frestag ke-s xweskarih + sabih + zadan ahlaw + az druwand be + wizared 
asoan az [158] kustag-e druwandan az dudigar kust +6w6n est<en>ed 
Ciyon suban ke ramag <i> gospandan <i> sped az sya wizined ud fud 
kuned. J 

(34) hamag daman abdih be snaxt I Ohrmazd +az +wisp wattarih <ud> 
Ahreman-karnagih +bowandag abaxs ud pad Ohrmazd ostiganiha astawan. 

(35) Ahreman mazamgan Az spahbed <ud> abarig dewan +stard homanagih 
pad xwes hamestarih + wanidagiha be 6 mardoman didarlg bawend. 

(36) ud an {i} wenisn ray mardom az +nemag I Ahreman be 6 Ohrmazd 
ward end. 

(37) ud rosnan Judjud + hamestar i xwes zaned Ciyon Wahman Akoman 
Ardwahist Indar (ud) Sahrewar Sawar Spandarmad Nanghalt ud Hordad 
<ud> Amurdad {ud} Tauriz ud Zariz Gosurwan druz i gurg-tohmas menoe 
I zor abzor I az zarmanih. 

38) Ciyon <paydag> pad den ku wanihed pad astlh +an-astih pad radlh 
a-rad!h pad bowandag-menisnih tar-menisnih pad an I rast-gowisnih {pad} 
an i dro-gowisn <pad> ahlayih druz pad ahlawlh {ud} druwandlh. 

(39) [159] ka gah I sab andar ayed Amahraspandan 6 getig daxsagan 
gumextend Ohrmazd 6 Sosans <ud> hamist mardoman ku ta abezag-kam 
nek-damsn ud ostigan-gah ud a-wardismg-+hambar +bawand Wahman 6 
gospandan Aswahist 6 +ataxsan + Sahrewar 6 ayoxsustan Spandarmad 6 
zamigan Hordad o aban Amurdad o urwaran ku ta jud Jud pad xwes^Cihrlh 
abezagiha ud + 6stlganiha ta ^Spandmad gah {1} menogig andar xwes 
daxsagan hend (Spitaman} + Spandmad gah az daxsagan beron be rasend 
Ohrmazd pad Xwanirah <ud> sas Amahraspandan pad an sas kiswar 
paydag bawend. 

(40) pas an (I) gah ataxs <I> wuzurg az an I asar {1} rosnih parron ayed 
pad hamag zamig payrog be abganed tag-e pad dast dared pad homanagih i 
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Hawan ils seront appeles a Tunion de l'assemblee, au temps de Rapihwin 
ils se rejouiront Tun l'autre. 

(31) Et au temps de Ahunawad, deux heures avant le soir — c'est-a-dire le 
douzieme d'un jour et d'une nuit — , Ohrmazd en compagnie de Sros le 
juste viendra du cote et de la limite du sud a TAssemblee, il s'asseoira sur le 
trone de tous <les avantages>, qui a sa propre loi. 

(32) La manifestation des sauves parmi les damnes sera comme des 
chevaux blancs parmi les chevaux noirs, 

(33) Le messager dont la fonction est de frapper Tobscurite de la nuit 
separera le juste du mechant, il installera les justes d'un cote, les mechants 
de Tautre, comme le berger qui distingue et separe le troupeau de moutons 
blancs du noir. 

(34) Toutes les creatures, ayant reconnu les merveilles d'Ohrmazd, se 
repentiront completement de leur totale mechancete et de leur volonte (au 
service) d'Ahreman, et feront fermement confession en Ohrmazd. 

(35) Les grands demons d' Ahreman, le general en chef Az (la 
Concupiscence) et les autres demons comme stupefies, etant vaincus par 
leurs propres adversaires, deviendront visibles aux hommes. 

(36) Et a cause de cette vision, les hommes se detourneront du cote 
d'Ahreman (pour se toumer) vers Ohrmazd. 

(37) Et chacun des etres lumineux frappera son opposant : ainsi Wahman 
(frappera) Ak6man,_ Ardwahist Indar, Sahrewar Sawar, Spandarmad 
Nanghait, Hordad et Amurdad Tauriz et Zariz, 1' Ame du bceuf la druz de la 
race des loups, le menog de la force la faiblesse qui (vient) de la vieillesse. 

(38) Comme il est revel6 dans la religion que par la paix sera vaincue la 
discorde, par la generosite ravarice, par la pens6e parfaite le mepris, par la 
veracite la parole mensongere, par la droiture la druz, par le salut la 
damnation. 

(39) Quand le temps de la nuit viendra, les Amesha Spentas seront meles 
aux signes materiels, Ohrmazd a Sosans et a tous les hommes, pour qu'ils 
deviennent d'une volonte pure, d'une bonne science, d'un lieu sur et avec 
des provisions immuables ; Wahman (mele) au betail, Ardwahist aux feux, 
Sahrewar aux metaux, Spandarmad aux terres, Hordad aux eaux et 
Amurdad aux plantes, pour que chacun dans sa propre nature, avec purete 
et fermete, jusqu'(au jour) gathique Spandmad, reste dans son propre signe 
dans l'etat menog. Au (jour) gathique Spandmad ils sortiront de leur signe, 
Ohrmazd dans le Xwanirah et les six Amesha Spentas dans les six regions, 
apparaitront. 

(40) Ensuite en ce temps- la un grand feu viendra de la lumiere infinie, il jet- 
tera son eclat par toute la terre. II tiendra a la main un tronc, comme un arbre 
dont les branches sont au-dessus, les racines au-dessous. Pour chaque 
(etre) sauve, il y a une branche, pour chaque damne une racine. Et Ahris- 
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draxt-e ke-s tagan azabar +resag 6 frod har ahlaw-e ray tag-e har druwand-e 
ray resag-e ud Ahriswang I madag-Cihrag pad sar I draxt ud + An-ahr (?) 
dew pad bun I draxt ested [160] ud + Ahriswang (i) <har> ahlaw-e ray tag- 
e ud f An-ahr (?) har druwand-e ray resag-e 6 dast dahend ek az did Jud be 
bawend druwand az ahlaw. 

(41) pad an (!) gah hamag mardom pad ewbar +garzend ud ars pad zamlg 
fraz rezend ce pid wened ke-s pus abaz 6 dusox abganend pus pid ud brad 
ke-s {az} brad zan ke-s soy soy ke-s zan dost ke-s dost. 

(42) abar xwanend druwandan 6 ahlawan ku an man pid ud brad ud soy 
<ud> zan ud dost Ciyon ku-t pad zamig ne hammoxt 6 man an i abezag rah i 
rast u- + t be <ne> wardenid hem az winah u-t ne ahixt hem 6 kirbag ku-m 
+ nun + pad judagih i az +xwesan <ud> hamhagan abaz 6 dusox abayed +sud 
be ham-rahiha be 6 wahist i bamig sud hem (ud) agar- + it nimud bud he 
astih az xwes menisn ku-m £im an dost +ke-m pad zamig arzanig dast 
<pad> xwarisn +wastarg <ud> kadag u-m pad <menog> arzanig ne dast 
pad an i az xwarisniha xwastar ud az wastarg + cabuktar ud az xanag 
drubusttar ud <az> asp <i> arwand teztar. 

(43) [161] abarig-iz ruwanan ke an i dostan ahog ne abaz-nimudar bud be 
awenend ud agar-is nimud bud a-s abaz Casm awared pad an bahrag garan- 
dardtar bawed an tagan pad homanaglh i sard-e bawed + i se payag i zarren 
homanag u-s ahlawan pad-is abar o wahist sawend pad weh-menisnih abar 
6 + star payag pad weh-gowisnih abar o mah payag pad weh-kunisnih abar 
6 xwarsed payag, 

(44) druwandan pad jumbenisn i an tag 6 dusox oftend pad se +dar frod 
oftend dar-e Ciyon +tex i dps/sps(?) i ab-didag pad dusmat dus-huxt 
+ dusxwarst o dusox sawend se rozag-saban. 

(45) asoan <i> andar wahist hend az xwes menisn gowisn kunisn [i] 
+ sadihend druwandan andar dusox az dusmat dus-huxt + dusxwarst besend. 

(46) ka druwandan az dusox abar awurd hend Jam- + kirrenidaran wazag- 
kirbiha abaz 6 dusox oftend ud + se <roz> an gyag bawend. 

(47) [162] rdz I Ohrmazd bamdad menog <i> zamig <i> xwad bowandag- 
menisn Spandarmad mad I + wispan zayisnomand i abar (hend abar) zamig 
ke mad^ihrih az fradomih i druz andar 6 dam dwarist <ta> abdom (i) 
rozan hu-mihrlha harwisp dam £e hamag frazand hend abaxsayed abar 
ahlawan dusxwarih i-san abar tan <ud abar> druwandan padifrah I-san abar 
ruwan ray. 
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wang, de nature feminine, se tiendra au sommet de l'arbre et le demon 
*Anahr(?) a la base de Tarbre. Et Ahriswang donnera au sauve une 
branche, et *Anahr (?) au damne une racine, ils seront s6pares Tun de 
l'autre, le damne du sauve. 

(41) A ce moment-la, tous les hommes se lamenteront a la fois, et verseront 
des pleurs sur la terre, car le pere verra qu'on jette son fils en enfer, le fils 
(son) pere, le frere son frere, la femme son mari, le mari sa femme, l'ami 
son ami. 

(42) Les damn£s crieront aux sauvds : «Mon pere, mon frere, mon mari, 
ma femme, mon ami, comment ne m'as-tu pas enseigne sur la terre la voie 
pure et droite et tu ne m'as pas detourne du peche ni attire vers les bonnes 
ceuvres, en sorte que maintenant, par la separation de mes proches et de 
mes amis, il me faut retourner en enfer. Mais (autrement) en compagnie 
(des justes) je serais alle dans le paradis lumineux, si tu m'avais montre la 
paix de ta pensee, afin que (je sache) pour quelle raison Tami m'avait 
considere sur terre digne (d 'avoir) nourriture, vetements et maison, et dans 
le menog ne trTaurait pas considere comme digne des nourritures les plus 
agr^ables, des vetements les plus superbes, de la maison la plus solide et du 
cheval rapide le plus vif !». 

(43) Les autres ames aussi qui n'ont pas montre les fautes a leurs amis, ils 
les blameront, et si elles les leur avaient montrees, alors elles les porteront a 
nouveau devant leurs yeux. A cause de cela, il y aura de plus graves 
souffrances. Les branches sont a l'instar d'une echelle qui a trois marches, 
comme en or. Et les justes iront par la au paradis, par la bonne pensee dans 
la sphere des etoiles, par la bonne parole dans la sphere de la lune, par la 
bonne action dans la sphere du soleil, 

(44) Les damnes par le mouvement de ces branches tomberont dans l'enfer, 
ils tomberont en bas en trois portes, (chaque) porte (etant) comme une lame 
aigue (?) trempee, dans la mauvaise pensee, la mauvaise parole, la 
mauvaise action, ils iront dans 1'enfer pour trois jours et trois nuits. 

(45) Les justes qui sont dans le paradis se rejouiront de leurs propres 
pensees, paroles et actions. Les mechants dans Tenfer souffriront de leurs 
mauvaises pensees, mauvaises paroles et mauvaises actions. 

(46) Quand les damnes seront ramenes de Tenfer, ceux qui ont scie Jam re- 
tomberont en enfer sous la forme de grenouille et ils y seront la trois jours. 

(47) Au jour d'Ohrmazd, a l'aube, le menog de la terre qui est elle-meme 
Spandarmad a la pensee parfaite, mere de tous ceux qui sont nes sur la 
terre, qui a cause de sa nature de mere, depuis le commencement ou la druz 
se precipita sur les creatures <jusqu'au> dernier jour, pardonnera avec 
affection a toutes les creatures, car ce sont tous ses enfants, aux justes a 
cause des malheurs (survenus) a leur corps, et aux mechants a cause des 
chatiments (endures) par leur ame. 
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(48) u-s hagriz ne xwast xwayisn az Ohrmazd Ce bowandag-menignih (U 
ray ta spurr-frazamih <i> karan burd-man ud + a-must pad an gah pes 
Ohrmazd be ested gowed ku padifrah + i-san was bowandag. 

(49) pad ham zaman (I) Erman hamag druwandan abar + awared. 

(50) ahlawan-iz abaz 6 zamig ayend ud ne pad an (i) Cihrag i ka be widord 
hend ud ne az an amezisn I ka pes + passazlhist be rosn gil I <be> az tarigih 
ab i be az zahr ud adur i be + az dud hu-boy +wad purr-drodih passaxtag 
bawand tanomandan. 

(51) [163] u-san +ast pad rosnih owon homanag Ciyon belur abar az gohran 
u-san gost abar ast homanaglh +owon Ciyon wissad az draxtan u-san pay 
abar ast owon homanag paywastag Ciyon zanjirag I zarren pad belur 
wirastag u-san xon andar ragan owon homanag tazend Ciyon +may I boyag 
pad Jam i zarren u-san amezisn andar tan hu-boytar hend ku musk ud ambar 
ud + kapur ke buland bawend ud gisnag paymanig bawend pad payman i 
Gayomard pad basn <ud> Cihrag homanag 6 Cehel-salan. 

(52) har mard-e ke pad zamig zan ek (be} a-s an (i) +ek ke-s was bud a-s 
an was bawand ke-s ne bud zan-e i ham-basn i +ham-Cihr pes estadag mard 
an (i) ek zan ham-Cihnh ray a-s dosttar dared ku wisp kamg I abar zamig 
zan-iz mard hamihed ud + ne urwazend 6 any-z. 

(53) u-san nigerisn I ek 6 did owon pad ham-dadestan hu-casmiha Ciyon 
meh abar keh owon nigeridar <ud> nekih-kamag Ciyon pid (i) abar 
frazandan +keh andar meh +6won [164] framan-burdar ekanag <ud> 
+ niyoxsidar Ciyon +dahisn andar dadar Ohrmazd. 

(54) u-san + a-petyaragih hamag ruwan {1} ekanag be yazdan rosnih ray <i> 
girend payman-hu-Cihragiha <ud> ne ekanag(e). 

(55) u-san gah ne ek + be-san kunisn passazagiha owon Ciyon ka sahryar be 
6 sahr ayed ud do dadestan dahed ek I rast ek i arzanigiha abar an i rast 
framayed ku har kas pad xwestan zan frazand <ud> xwastag dadig dastan 
padixsay kamag-rawisn <ud> az must abebim andar pad dudigar dadestan 
framayed ku kardaran bahr dahed. 

(56) u-s andartom +waspuhragan paydag bawend u-s homanaglh owon 
Ciyon xwarsed mah ud staran meh ud keh ke pad rosnih <I> kuned ahlayih 
ekanag hend be-san rosnih wehih <ud> xweskarih ne ekanag. 
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(48) Et elle n'a jamais fait de demande a Ohrmazd, car a cause de sa pensee 
parfaite, jusqu'a la fin complete des affaires, patiemment et sans plainte, elle 
se tiendra a ce moment-la devant Ohrmazd en disant : «Leur chatiment est 
tout a fait complete 

(49) Au meme moment, Erman amenera tous les damnes. 

(50) Les sauves aussi reviendront sur la terre, mais non selon Tapparence 
sous laquelle ils sont morts, et non d'apres la composition selon laquelle ils 
furent fabriques auparavant, mais ils seront faits corporels en argile 
lumineuse sans t6nebres, en eau sans poison, en feu sans fumee, en air 
parfume et plein de paix. 

(5 1) Et leurs os a travers la lumiere seront comme le crista! sur les bijoux, et 
leur chair sur les os a l'instar du corail sur les arbres, et leurs nerfs sur les 
os seront joints comme une chaine en or ornee de cristal, et leur sang dans 
les veines coulera comme le vin parfume dans une coupe en or, et leurs 
humeurs dans le corps seront plus parfumees que le muse, l'ambre et le 
camphre. (II y aura) ceux qui sont grands, petits ou moyens, a la mesure de 
Gayomard, pour la taille et le visage ils ressembleront aux (gens) de 
quarante ans. 

(52) Tout homme qui sur terre n'avait qu'une femme, en aura une. Celui 
qui en avait beaucoup, en aura beaucoup. Celui qui n'en avait pas, une 
femme de meme taille et de meme visage (que lui) se tiendra devant lui, 
rhomme en raison du visage identique de cette femme la tiendra pour plus 
aimable que toutes les femmes sur la terre. Les femmes et les hommes 
seront unis, et ne se rejouiront pas avec d'autres. 

(53) Et leur regard de Tun a l'autre, en accord et bienveillance, sera comme 
le superieur envers l'inferieur. Ils seront attentifs et bienveillants comme un 
pere avec (ses) enfants, L'inferieur sera obeissant envers le superieur, 
soumis, a l'ecoute, comme les creatures vis-a-vis du createur Ohrmazd. 

(54) Et parce qu'elles n'ont pas d'adversaires, toutes les ames sont egales, 
mais a cause de la lumiere qu'elles prennent des dieux, leur beaute est selon 
la mesure et ce n'est pas egal. 

(55) Et leur lieu n'est pas unique mais selon ce qui convient de leurs 
actions, comme lorsqu'un roi vient dans un pays et donne deux lois, Tune 
egalitaire, l'autre pour les privilegi6s. En ce qui concerne Tegalitaire, il 
ordonne que tout un chacun est autorise a considerer comme a lui femme, 
enfants et biens selon la loi, independant et sans crainte de la plainte, selon 
la seconde loi (le roi) ordonne de donner une part (plus grande) aux actifs 
(en actes meritoires). 

(56) Et les courtisans les plus intimes seront distingues, et ils ressemblent 
au soleil, a la lune et aux etoiles plus grandes ou plus petites, qui sont 
egales en justice grace a la lumiere qu*elles font, mais leur lumiere, leur 
bonte et leur fonction ne sont pas egales. 
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(57) tohm az mardoman fraz +rezihed ne +gyan ud har +t6hmag-e ray {pad} 
frazand-e az^is abaz +wirayend be ne [165] pad an {1} ristag I ciyon 
widordan ka zlndag + bud hend ke az zamig amad hend be har do tohm ray 
do daxsag <ud> Cihr i tarr ud tez updidi ast spifrM (?) wirayihed. 

(58) ataxs <i> tohm-padlriftar az an i asar rosnih be ayed pad hamag zamig 
fraz +tazed +gyanig{ih} nerog i tohmagan abar cmed abaz 6 mayanag zamig 
Sawed abar nariha ud madagiha owon abar gumezlhed Ciyon pad-iz bun 
bawisn <i> mardoman ka kalbod andar madagan fraz-tazisnih i tohm ud 
gyan andar sawed pad ham zaman pad homanag<ih> i panzdah-salag mard 
kanig <ud> mard pad zamig fraz ayed andar Cehel-salagan +6won paydag 
bawend ciyon frazandan 6 pidaran(e). 

(59) u-san ramisn-iz i ek az did ham ewenag an {i} wuzurg rosnih i az kirb 
<ud> ewenag abar bum name tabihed ke-s pad + nigahbedih az Gayomard 
be padirift az xwarsed abar wisanihed nemag- + e 6 Gayomard paymozihed 
+ ke bun tohmag I mardoman bud nemag-+e 6 hamoyen hamist [166] ke-s 
tohmag bud hend meh-rosniha ud keh-rosniha, 

(60) +u-san an ast paymozan +i bamig a-zarman a-marg +sirenih ud £arbih i 
gaw i + Hadayos kirbag ast i passazagiha xwarisn... 


TRADUCTION: CHAPITRE 35 


141 


(57) La semence des hommes ne s'ecoulera pas sans Tame vitale, et pour 
toute semence, on en arrangera a nouveau un enfant mais non de la facon 
propre aux morts quand ils etaient vivants, qui 6taient venus de la terre, 
mais pour toutes les deux semences, deux signes et natures, humide et vive, 
seront arrangees c.-a-d.??. 

(58) Le feu recepteur de la semence viendra de la lumiere infinie, se 
r€pandra par toute la terre, recueillera la force de Tame vitale des races, 
entrera a nouveau au centre de la terre. Elle sera melanges aux males et aux 
femelles comme pour l'existence originelle des hommes, quand par 
l'^coulement de la semence et de Tame vitale un corps entre dans les 
femelles. Au meme moment, a la ressemblance d'un homme de quinze ans, 
une femme et un homme viendront sur la terre. A Tage de quarante ans ils 
apparaitront comme des enfants a leurs parents. 

(59) Et leur bonheur aussi, de Tun par 1'autre, sera de la meme maniere, 
Cette grande lumiere qui des formes et des figures illumine sans cesse la 
terre et qui l'a recue de Gayomard pour qu'il (= le soleil) la garde, sera 
separee du soleil, la moitie etant vetue par Gayomard qui fut la race 
originelle des hommes, (1'autre) moitie pour tous ceux qui ont ete sa 
descendance avec plus ou moins de lumiere. 

(60) Et pour eux il y aura un habit lumineux, sans vieillesse, sans mort, et 
la douceur et la graisse du bceuf Hadayos sera donnee comme nourriture 
[aux hommes] conform6ment a leurs bonnes actions ... 


NOTES ET COMMENTAIRE 


CHAPITRE 1 

Traduit par R.C. Zaehner, BSOS IX, p. 573-85 ; id., Zurvan, Oxford, 
1955, p- 339-43. 

I. Cf. Gr.Bd. I, 1 (IT) 2 p. 2, 11 sv.) : wisddaglh ; Gr.Bd. I, 5 : tuhigih. 

3. *frdd-kustdn, cf. Gr.Bd. I, 3 (p. 3, 3) : zofr-pdyag. 

did «alors», cf. Gr.Bd. I, 15 (p. 4, 8) : pas ; on a le rnerne sens en 
MP man. dwd, dwdy, cf. Boyce, Word-List p. 36. 

handdzisnlgy Zaehner, ZZD, 339, 341 : «rushing». Mais pour ce sens 
on attendrait tdzisnig. Peut-etre de handdzisn «evenement» (de 
handdxtan «ourdir (un complot)» ) : DK VI, D3, Madan p. 570, 2, cf. 
Shaked, Wisdom... p. 178 1.4 et p. 300. On peut done traduire 
handdzisnig «par hasard». 

kdmgdrihed de kdmgdrih-, denominatif de kdmgdr «puissant». 
Zaehner, ZZD 339, 3 : kdmak vdlihet «his desire for it waxed». 

4. yazdig «divin», lecture proposee par M. Bahar, Gloss. WZ, p. 148 ; 
Zaehner, o.c, a ddtlk «of the Law». La lecture yazdig est preferable, cf. 
WZ 3, 68 : abezag mansarspand i Ohrmazd, On entend par «la parole 
divine. ...», la priere ahunawar, cf. Gr.Bd. I, 29 (p- 7, 6 sv.). 

Sur les creatures du getig dans 1*6 tat mendg, voir Gr.Bd. I, 54 sv. (p. 
15, 2 sv.), Ia, 4 sv. (p. 17, 7 sv.). 

5. Cf. Gr.Bd. IV, 10 (p. 41, 10 sv.). padistdd «menaga», cf. Gr.Bd. I, 23 
(p. 5, 15). Le mot padist a deux sens : «menacer, menace ; promettre, 
promesse»... En pthe man. pdyst «promesse» (Boyce, Reader* texte ce 
4), MP et pthe man. pdyst^w «promesse» (ac 4), MP pdysfwg 
«promesse» (de), pthe pdystwd «promis» (ac 3) ; ps.pehl. ptsty, pers. 
bdst pour padist «menace». Voir A. Tafazzoli, Acta Iranica 25, 1985, 
p. 651 sv. 

6. Cf. Gr.Bd. I, 24 (p. 5, 15 sv.). 

7. Cf. Gr.Bd. I, 22 (p. 5, 9 sv.). 

8. Cf. Gr.Bd. I, 25(p. 6, 3 sv.). 

9. be azis «donc, en consequence», cf. Shaked, JSAI 2, 1980, p. 21 sv.. 

II. abar estdd, cf. Gr.Bd. I, 27 (p. 6, 14) : hamdddestdn bud. 
12-13. Gr.Bd. I, 25-26 (p. 6, 3-13), cf. I, 29 (p. 7, 6 sv.). 

16. xwesig : Zaehner, ox. p. 340, le corrige en xves, mais la forme 
xwesig est bel et bien correcte, cf. chap. 30, 28 ; DKM 131, 3, 11 ; 
219, 21 ; 285, 19; 347, 16. 
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18. srayisn d driydsan dahed : cf. Y. 34, 5. 

24. Gr.Bd. I, 29-30 (p. 7, 6-12). 

25. Gr.Bd. Ia, 4 (p. 17, 7 sv.).Les traditions du Gr.Bd. et de WZ different 
largement quant a la duree de creation : le Gr.Bd. assigne un nombre de 
jours precis pour chaque cr6ation, auquel on ajoute cinq jours gdhdnbdr 
(ainsi pour le b&ail, 80 jours, plus que pour l'homme : 75), tandis que 
selon WZ, chacun des six dements fut cr6e en un clin d'ceil (litt. le 
temps d'abaisser une paupiere Tune sur l'autre), Cette creation instanta- 
nee est aussi attestee dans l'exdgese nestorienne, chez Ephrem et Narsai'. 
Cela pourrait etre un emprunt chez Zadspram, qui a maintes reprises 
puise largement dans des conceptions 6trangeres : cf. Gignoux, «Un te- 
moin du syncretisme tardif...», p. 64. Zaehner, ZZD p. 342, n'a pas 
compris exactement le passage, puisque, selon Uii, c'est I'insertion du 
feu dans chacun des elements qui fut instantane. 

29. Le sujet du verbe burd est Zurwan, cf. chap. 34.35. 

29-30. Cf. Zaehner, BSOS IX, p. 584. Sur la lecture wazaglg voir M 

Mole, J A, 1953, p. 437. 
32-33. Gr.Bd. IV, 10 (p. 41, 10 sv.). 


CHAPITRE 2 

1-2. Gr.Bd. IV, 10 (p. 42, 4-5). 

3. Gr.Bd. IV, 13 (p. 42, 14). 

4. Gr.Bd. IV, 10 (p. 42, 7). 

5. Gr.Bd. IV, 10 (p. 42, 2); VIC, 1 (p. 65, 13). an widarg cf 

Gr.Bd. IV, 28 (p. 45, 14). 

6-7. Gr.Bd. IA, 11 (p. 20, 8 sv.), IV, 10 (p. 42, 8), VID, 1 (p. 67, 2). 
husk est employe" dans VAnthologie sans le verbe auxiliaire. 

8-9. Gr.Bd. IA, 12 (p. 20, 14), IV, 20 (p. 43, 11 sv.). 

ku ta-s az zanisn + bazag ud + an-astih kem bawed, cf. Gr.Bd. IV, 20 
(p. 43, 14) : ku ta-s az zanisn bazag wizand ud dusrarrrih kem bawed. 

Sur les mots mang et bang, il faut voir maintenant D.S. Flattery and M. 
Schwartz, Haoma and Harmaline, The Botanical Identity of the Indo- 
Iranian Sacred Hallucinogen "Soma" and its Legacy in Religion, 
Language, and Middle Eastern Folklore, Univ. of California 
Publications, Near Eastern Studies vol. 21, Berkeley-Los Angeles- 
London, 1989, passim. 
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9. widord est ecrit toujours wtwlt' (avec o<a) dans le Ms. K35. Cf. aussi 
stard (1.24), mais stord (17.1). 

10. Gr.Bd. IA, 13 (p. 21, 4), IV, 22 (p. 44, 2). 

3 nay : dans le Gr.Bd. IA, 13 (p. 21, 5), on a dahdr (4) nay. 
xwe «sommeiI» : sur le mot, voir A. Tafazzoli, «Pahlavica III», AO 
51, 1990, p. 52-54. 

11. Gr.Bd. IV, 23 (p. 44, 5). Le mot mt ou mtwmt (K 35) semble etre un 
substantif dont la lecture et la signification demeurent inconnues. Peut- 
etre pour *namad «feutre ; tapis de feutre» ? 

12. Gr.Bd. IV, 27 (p. 45, 5). 
13-14. Gr.Bd. IVA, 1-2 (p. 46, 3-9). 

15. Sur le ciel corame forteresse, cf. Gr.Bd. IA, 6 (p. 18, 14), VIA, 2-3 
(p. 60, 13 sv.). 

17. C.a.d. entre l'assaut d'Ahriman et la Renovation. 

18- 19. Gr.Bd. IV, 24 (p. 44, 10 sv.). Le mot menld est a ajouter, 
conformement au Gr.Bd. 

Cf. D.N, MacKenzie, BSOAS 27, 1964, p. 511-529 : l'auteur, p. 522 
note 56, n'a pas compris le sens de/hzz brehenem («fashion forth» ne 
convient pas). 

19- 22. Cf. Reitzenstein-Schaeder, Studien zum antiken Synkretismus 
aus Iran und Griechenland, Leipzig- Berlin, 1926, p. 223-225. 

21. Gr.Bd. VA (p. 50, 15 sv.). La forme Garzeng (glcng) ici et en 3.7 
(glcyng) semble etre une variante de pehl. Karzang, m. pers. man. 
qyrzng. Le ms. K 35 a enregistre la lettre finale comme d> c.a.d. gar- 
zend, qui peut etre aussi correcte. Cf. derang/d. 


CHAPITRE 3 

II faut comparer ce chapitre sur la creation avec le chap. 46 de la 
Rivdyat pehlevie, traduit et commente recemment par A. Williams, «A 
Strange Account of the World's Origin : PRDd. XLVI», Papers in 
Honour of Professor Mary Boyce, AI 25, 1985, p. 683-697 : on no- 
tera une variante du theme du microcosme, selon laquelle Ohrmazd cree 
le monde a partir de son propre corps. Voir maintenant Ph. Gignoux, 
«La doctrine iranienne du macrocosme- microcosme et ses antecedents 
greco-gnostiques», Memorial Volume O. Klima, ed. by P. Vavrosek, 
sous presse. 


ANTH0L0G1E DE ZADSPRAM:N0TES ET COMMENTAIRE 


1-4. Gr.Bd. VIA, 2 (p. 60, 11 sv.). 

asd-dgdhihd, cf. Gr.Bd. VIA, 3 (p. 61, 4-5) : ahlawdn-dgdhih. 

1. padisdrig «Fune apres Tautre», voir Nyberg, A Manual ofPahtavi II, 
p. 156, s.v. patlsdr. Voir aussi chap. 22, 9. 

2. Gr.Bd. 60, 11 ( 3 lwnd) ; 18, 15 (gwlt) : il semble y avoir eu une confu- 
sion entre argand J aryand «horrible» (av. oroyunt, Alr.Wb 349) et ar- 
wand (av. auruuant-, Alr.Wb 200). 

5. Adapte de Y 30, 4, selon Anklesaria, cf. Introduction p. LXXIII ; West, 
SBE V, p. 167. 

abaxsisn «destruction» : le verbe abaxs- «d£truire» est atteste dans les 
textes pehlevis, cf. DKM 86, 22 ; Gr.Bd. 49, 11 ; 164, 1 ; 169, 2 ; 
185, 13. Pour l'etymologie, voir Bailey, Dictionary of Khotan Saka, p. 
68 s.v. ksdv-. Le mot a survecu en persan dans paxsidan, baxsidan. 

7. Gr.Bd. VIB, 1 (p. 61, 10 sv.).Cf. D.N. MacKenzie, «Zoroastrian 
Astrology in the Bundahisn», BSOAS 27, 1964, p. 511-529. Sur 
Garzeng voir 2.21. 

8. Gr.Bd. VIB, 3, 4, 9, 10 {p. 62, 3 ; 63, 8-12). Cf. Yt 8, 13-22. 

Sur Burz l dbdn ndfcf. Gr.Bd. chap. 26.92 (TD2, p. 175, 3), 6B (p. 
62). 

9. Gr.Bd. VIB, 5-6 (p. 62, 10-13). 

«trou» (?) : K35 a sls/slyk, BK slk ou dylk Idilagi. La lecture est 
douteuse. Gr.Bd. VIB, 6: swPhyh (TD1, 51, 10); swPhswh, 
*suldhihd (TD2, 62, 13) ; Bd.Ind. : swPklswPL 

10-11. Gr.Bd. VIB, 7 (p. 62, 13-63, 1). 

12. Gr.Bd. VIB, 7 (p. 63, 1-3), X,l-3 (p. 81, 10-14). 

13. Gr.Bd. X, 4 (p, 81, 14 - 82, 2), ou se trouve le chiffre de 1800 
parasanges. 

14-15. Gr.Bd. VIB, 8-10 (p. 63, 3-12). Cf. Yt 8, 13-22. +ptwhyt' 
ipaywahidl «supplia» ; MP man. pyw^h-. Cf. Gr.Bd. 63, 9 : xwdst 
«demanda». 

ndm-barisnih «hommage», se trouve dans DKM 462, 18. 

17. Gr.Bd. VIB, 14-16 (p. 64, 3-15). 

sponjagr < av. spsnjayrya-, Vd.19, 40. Voir D.N. MacKenzie, 
BSOAS 27/3, 1964, p. 513, note 15. Sur les trois mers, cf. Gr.Bd. X, 
7 (p. 82, 15). 

18. Gr.Bd. X, 8 (p. 82, 16). 

19. Gr.Bd. X, 5, 9, 13, 12 (TD2 p. 81, 10- 83). 


CHAP1TRE 3 


149 


us maydn : on attendrait usdn, c.a.d. «entre Fraxwkard et Puidig», cf. 
Gr.Bd. X, 9 (TD2 p. 83, 2-3) : maydn i en zreh i fraxwkard ud an l 
puidig ... war i sadwes. 

20. Gr.Bd. X, 12 (p. 83, 12 sv.). 

*pdymdr (PKDWN) designation, il est d6sign£», inscr.pehl. 
PKDWN (Gignoux, Glossaire, p. 31), voir dernierement Nyberg, 
Frahang i Pahlavik, Wiesbaden, 1988, p. 87. 

21. Gr.Bd. X, 9 (p. 83, 2-7). 

Ardiwsur plutot qu' Ardwisur semble etre la prononciation du nom de 
la divinite dans la litterature pehlevie, ecrit toujours D lkywswl (c.a.d. 
D ldywswl), cf. aussi chap. 10.3. 

22. Gr.Bd. XI, 1 (p. 84, 10 sv.). 

se zreh I *meh «trois grandes mers» : les mss. ont keh 'petiLes', on 
attendrait meh «grandes». 
Arang : av. RaTfha. 

weh : Daiti, cf. J. Marquart, Wehrot und Arang, Leiden, 1938, et G. 
Gnoli, Zoroaster's Time and Homeland, Naples, 1980, passim. 

Diglit ; Tigre, cf. Gr.Bd. XI,8 (TD2, p. 86, 2). 

6 rdn frdd-suddn : mss. Iwt , cf, oron, 6„.rdn. 

cf. Gignoux, Stir. 1, 1972, p. 15-23 ; MacKenzie, «When is a post- 
position not a postposition^ Proceedings of the First European 
Conference of Iranian Studies, Part 2 ; Middle and New Iranian 
Studies, ed. by G. Gnoli and A. Panaino, Rome, 1990, p. 487-495. 

23. Gr.Bd. XI, 8 (p. 85, 16). 

24. Gr.Bd. XII, 1, 3, 4 (p. 91, 12 - 92, 7). Sur CeCast, cf. A. Tafazzoli, 
Encycl. Iranica } V. Sur son etymologie cf. I. Gershevitch, Memorial 
Jean.de Menasce, p. 72. 

Jud-dad «sans animaux» : cf. Gr.Bd. XII, 3. Bailey, «Arya I», BSOAS 
21/3, 1958, p. 528, a lu yudt-gad «free of illness» (av. ga8a- «ilb>) ; 
Bahar, Gloss.WZ, p. 156 : jud-gad «sans mal» ; idem, Pazuhesl dar 
asdtir-e Iran, Tehran, 1362/1983, p. 93, note 14 : jud-jld «sans vie» ; 
Rashed, Zddesparam, p. 87 note 29 : jud-gid «sans vie». Notre lecture 
est confirmee par la glose du Bundahisn (TD2 92,3) : ku-s dis-iz 
gydndmand andar ne «dans lequel il n'y a aucune chose vivante». 

+ sor «sale», zwl Izorl «force» dans le ms. TD, Pd (?) ou LHYK / 
dur/ (?) dans le ms. K35. Bahar, Gloss. WZ t p. 247, le corrige en zufr 
«profond», suivi par Rashed, loc.cit, Cf. daryd-ye sdr {=CeCast) «la 
mer sal£e» dans Nuzhat al-qulub, ed. Le Strange, London, 1915, p. 
241, 1.3. 
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Sur I'emplacement d'Adur-Gusnasp sur les rives du lac cecast, cf 
Gr.Bd. XVIII, 12 (TD2, p. 125, 4, TD1, p. 103, 3). 
sowar, cf. Gr.Bd. XII, 4 (p. 92, 4-7). 

Sur I'emplacement d'Adur-Burzen-Mihr, cf. Gr.Bd. XIII, 4 
(Abarsahr), IX, 21 (Rewand), XVIII, 13, 14 (Rewand/Pust I 
Wistaspan). 

26-29, Gr.Bd. VIC, 1-4 (p. 65, 12 - 66, 11). 

30. 600 ans : Gr.Bd. VIC, 5 ( TD2, 66, 12) : 18 ans ; IX, 1 (TD2, 76, 
8) : 18 ans. 

31. Gr.Bd. IX, 2 (p. 76, 9-11). 

32. Abarsen (av, upairi.saena-) : cf. Gr.Bd. IX, 3, 12 (p. 76, 14 ; 78, 
5 ; XVII, A, 1 (p. 122, 10). Le nom du mont upairi.saena- a ete 
transmis dans des formes varices en pehlevi : 

- Abarsen! Aparsen (Gr.Bd., TD2, 76, 14 ; 78, 5 ; WZ 3, 32). 

- Abursen! Aparsen (Gr.Bd,, TD2, 87, 12 ; 88, 2 ; 76, 14 ; TD1 p. 64, 9) 

- AbarsdnfAparsdn (Gr.Bd., TD1, p. 63, 7) 

- AbursdnlApursan (Gr.Bd., DH, 40, 8-9, WZ, ms.K35, 3, 32) 

- AbarsdmfAparsdm (WZ, ms.TD, 3, 32) 

- Aparsen (Gr.Bd., TD1, p. 101, 2, TD2, 122, 10 ; Ind.Bd., K20 foL98v, 
1.18 = Mfol. 235v, 1.15) 

- Parsen (Ind.Bd., K20 fol.H7r, 1.6, M fol.242r, 1.22) 

*Abursdn (WZ, K : D pwiws D nc ; TD : *pls*m\ cf. Gr.Bd., DH p. 40, 8-9. 

Pars, (Xnestan : les passages paralleles du Gr.Bd. confirment l'exactitude 

de la lecture Pars, malgre' Topinion d'Anklesaria qui a voulu changer le mot 

en pahlug ou Pdrag : 

Gr.Bd. (TD1 p. 101, 2-3 ; TD2, 122, 10 ; DH om., cf. Ind.Bd., K20 
fol.H7r, 1.6-7, M fol. 242r, 1.22-24 et 242r, 1.2) : kof I Aparsen 
(Ind.Bd. p^lsyn) bun pad sagestdn sar pad hujestdn 

Gr.Bd. (TD1, 64, 9-11 ; TD2, 78, 5-7 ; DH, 41, 4-5, cf. Ind.Bd., 
K20, fol.98v, 1.18-20, M fol. 235v, 1.15-18): Jud az Harburz 
Abur sent Aparsen (Ind. Aparsen) kof i meh ast ku Abarsen! Aparsen 
(Ind. Aparsen) gowed kof i hamdg Pars us bun pad sagestdn us sar 
pad Hujestdn 

Bien que Abarsen! Aparsen ait ete originairement la designation de la 
montagne de I'Hindukush (voir C.J. Brunner, Encycl. Iran. s.v. 
Abarsen), la ressemblance phonetique entre Aparsen! Abarsen (cf, no- 
tamment Aparsen! Parsen cites ci-dessus) semble avoir inspire les com- 
mentateurs pehlevis a la considerer comme la montagne du Fars 
(Zagros), d'apres la tendance sassanide a identifier les lieux orientaux 
avec ceux du sud et de Touest de l'lran. C'est a cause de la meme ten- 
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dance qu'on changea le nom de tinestan (Chine) en Hujestdn dans le 
Bundahisn, mais le r6dacteur de WZ fut assez fidele a r original pour 
l'avoir garde\ bien que maladroitement. 

33-35. Gr.Bd. VIII, 2, 3, 5 (TD2, p. 74, 11 sv.). 

6 pdrag andak-e azabar «six portions (et) un peu au-dessus (?)» : on 
ne voit pas quelle portion serait situee au-dessus. La plus grande portion 
est le Xwanirah, et les autres six regions sont situees amour d'elle. 

Sur les sept regions du monde (kiswar) i voir A. Tafazzoli, EncycL 
Iran., s.v. "clime" (sous presse). 

37. Gr.Bd. VID, 1 (TD2, p. 67 sv.) 

+kdsid. Les mss, donnent kwhsyhytlkwhsyhst. Notre correction se 
base sur le paragr. 42. 

38. Gr.Bd. VID, 2, 3, 4 (TD2, p. 67 sv.). 

100.000 (e-sad hazdr) sardag abdg sardag : 100.000 sous-especes. 
Gr.Bd. (TD2, p.115.10), Ind.Bd. (K20 fol. 97r, 15 ; M fol. 234r, 9) : 
130.000. Le chiffre 130 dans le Gr.Bd. (TD1, p. 55, 2, TD2, p. 67, 9, 
DH 35, 2) est a corriger en 130.000. 

39. Gr.Bd. VID, 5 (TD2, p. 67,10), XVI, 3-4 (TD2, p. 115, 8 sv.). 
sen-murw, cf. Gr.Bd. XVI, 4 (TD2, p. 115, 14) ; MX, Q.61, 37-39 ; 

ZXA,p. 132-133, paragr. 41. 

40. Gr.Bd. XVI, 5 (TD2, p. 116, 1 sv.) ; MX, Q.61, 28. 

42-43. Gr.Bd. VIE, 0, 1 (TD2, p. 68, 1 sv.), XIII, 1 (TD2, p. 93, 9 sv.). 
57 (panjdh ud haft) jordd «51 especes de cereales» ; Gr.Bd. (TD2, p. 
93, 10) : 55 (panjdh ud pan}) sardag. 

44. Gr.Bd.XIII,2 (TD2, p. 93, 11 sv.), XVI (TD2, p. 115, 3 sv.). 

passixt (psyht) «diss6mine>>. Le mot est mal lu paxsid par Bahar, 
Gloss.WZ, p. 343. Notre lecture est basee sur le sogd. chretien psync-, 
psyt- } pers. pasananjidan «asperger, verser», pehl. passixtag, voir A. 
Tafazzoli, «Pahlavica II», AO 36, 1974, p. 121-123. 
gar gar «pois» ; Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 11), XVI, 11 (TD2, p. 
117, 2). 

kunjid «s6same» : Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 11), XVI, 19 (TD2, 
p. 118, 2). 

alun «millet» , cf, Gr.Bd. XVI, 11 (TD2, p. 117, 3) : alum, pers. 
alum (et arzan). Voir Bailey, Dictionary ofKhotan Saka, p. 20. 

mijug «lentille» ; Gr.Bd. XVI, 11 (TD2, p. 117, 2) : mwjwg /mujug/, 
XIII, 2 (TD2, p. 93, 12) : myjwg /mijug/. 
46. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 13). 
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kodag i may «le petit (= Tenfant) du vin», c.a.d. le raisin. Gr.Bd. 
loc.cit. kodag i raz ke may azis kunend «renfant de la vigne de laquelle 
on produit le vin» ; pers. baCCa-ye angur, c.a.d. le vin. 

47. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 12), XVI, 11 (TD2„ p. 117, 2). 

wenog «vesce», mas est le synonyme de wenog, pers. benu. Cf. B. 
Geiger, «Mittelpersisch vendk "Erbse (Linse ?)"», BSOS VIII, 1936, p 
547-553. 

48. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 14). 

spanddn «moutarde» : cf. Henning, «A Grain of Mustard», AION-L 
VI, 1965, p. 29-47. 

49. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 14, TD1, p. 77, 7, DH, p. 50, 7-8) : az 
mayan l sar (DH L'Y$H) *rext abesan. 

K35 slbwn\ TD2 slwb D y. Par comparaison avec le Bundahisn, il est 
probable que slbwn est une corruption de sar bun j, et non pas sru 
«corne», de laquelle, selon le Gr.Bd. 93, 12, poussaient des lentilles 
(mijug). Le mot bun signifie done «tige». . . 

50. Gr.Bd. VIE, 2, 3 (TD2, p. 68, 4-6), XIII, 4 (TD2, p. 94, 4). 

51. Gr.Bd. VIE, 4 (TD2, p. 68, 6-9), XIII, 4 (TD2, p. 94, 5-7). 

52. Gr.Bd. VIE, 5 (TD2, p. 68, 10-12). 

53. Gr.Bd. XIII, 7, 9, 10 (TD2, p. 94, 11 sv.). 

baxsihist 6 se {WZ) = us pad se kardag gospand frdz brehenid 
(Gr.Bd. 94, 11). 

(I) WZ: Cahar-pdy I zamig-rawisn, cf. Gr.Bd. 94, 12 : (I) nazdist buz 
ud mes udpas ustar udxug pas asp udxar (= Carag-arzdnigdn). 

(II) WZ : mdhlg i db sndzisn, cf. Gr.Bd. 94, 14 : (III) sedigar dad 
dbig <ud> unlg. 

(III) WZ : murw l andarwdy wdzisn, cf. Gr.Bd. 94, 13 : (II) didigar 
(Ind.Bd.) dad an i galrisdk I ast frdx-raftdr ud wdyendag. 

panjewenagdn : la classification du Gr.Bd. est un peu differente. 

*KRB>(?) (pah). Cf. Pahl, Riv. 49, 4 (p. 160, 2). Selon Rashed, p. 
93, c*est peut-etre 1'ideogramme pour pah «petit bdtail». Cf. av. pasav- 
a cote de staora- (Alr.Wb. 879), pehl. KRB 3 (warrag) et KYISP 
(gospand), voir Nyberg, Frahang i Pahlavik p. 70. Le mot *KRB > se 
trouve aussi dans la PahLRiv. 49, 4, a cote de stor, mal lu comme kah 
«fodder» par M. Boyce, BSOAS 47, 1984, p. 64. Cf. aussi Y. Pehl. 
4.5 KRW D n (pour KRB% traduction de l'avestique pasuuam). Voir 
Dhabhar, Pahl. Yasna and Visp., p. 29, n. 9 et 152. 

samor «martre» : cf. Gr.Bd. XIII, 20 (TD2, p. 96, 12). 

musk «rat» : cf. Gr.Bd. XIII, 21 (TD2, p. 96, 13). 
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frdx-raftdr «ceux qui vont librement» : cf. Gr.Bd. XIII, 9 (TD2, p. 
94, 14) : frdx-raftdr... dysdn i ne dast-dmdg. 

Carag-arzdnigdn «ceux qui sont dignes de paitre», cf. Gr.Bd. XIII, 9 
(TD2, p. 94, 13 et Bd.Ind.) : Zarag-arzdnlgdn an <i> nun pad rag ddst 
ested. 

54. Cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 94, 15 sv.). 

bahrdn , cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 94, 15) : ewenag, 

I - <6ahdr-pay> i gird-sumb «.. double sabot». Cf. Gr.Bd. XIII, 10 
(TD2, p. 95, 2) : 2 e categorie : dudlgar ewenag xar-pdy ke az dysdn 
asp i *zibdl meh. 

II - ddgdnag-sumb «a double sabot», Cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 
94, 15 - 95, 2) : l e categorie : fradom ewenag an i do-kdft-pdy l Carag- 
arzanlg ke az dysdn ustar meh ....keh. 

III -panj-dang, cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 95, 3) : 3 & categorie : 
sedigar ewenag an i pan] angu(r)dg panjag ... 

IV - murw, cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 95, 5) : 4* categorie : 
Caharom ewenag wdyendag. 

V - mdhlg, cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 95, 6) : 5 e categorie : panjom 
ewenag an i dbig ... 

55. Cf. Gr.Bd. XIII, 12 sv. (p. 95, 8 sv.). 

WZ (I) asp hast sardag, Gr.Bd. XIII, 17 (TD2, p. 96, 3), 5 e catego- 
rie : panjom asp hast sardag. 

(II) buz panj sardag, Gr.Bd. XIII, 12 (TD2, p. 95, 8), l e categorie : 
fradom buz pan] sardag. 

(III) sag dah sardag, Gr.Bd. XIII, 18 (TD2, p. 96, 4), 6 e categorie : 
sasom sag dah sardag. 

(IV) xargos panj (sardag), Gr.Bd. XIII, 19 (TD2, p. 96, 10), 7 e cate- 
gorie ; haftom sahog i ast xargos pan] sardag. 

(V) samor hast (sardag), Gr.Bd. XIII, 20 (TD2, p. 96, 12), 8 e cate- 
gorie : hastom sardag rasug, ou samor est considere comme une espece 
de rasug, 

(VI) musk hast (sardag), Gr.Bd. XIII, 21 (TD2, p. 96, 13), 9 e cate- 
gorie : no horn (sardag) musk hast sardag. 

(VII) murw e sad ud dah (sardag), Gr.Bd. XIII, 22 (TD2, p. 97, 2), 
10 e categorie : dahom (sardag) murwdn e sad ud dah sardag. 

(VIII) mdhlg dah (sardag), Gr.Bd. XIII, 26 (TT>2, p. 97, 11), 12© ca- 
tegorie : dwdzdahom (sardag) mdhig dah sardag. 

Dans le Gr.Bd. (XIII, 11-26), douze grandes especes sont mention- 
nees, tandis que WZ enumere seulement huit grandes especes, les es- 
peces 2, 3, 4 et 1 1 du Gr.Bd. y etant absentes. 
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hamdg do-sad ud hastdd ud do (282) - Gr.Bd. XIII, 1 1 (TD2 p 95 
8). * 

56. murwan pad hast ristag «les oiseaux furent crees en huit groupes», cf 
Gr.Bd. XIII, 22 (TD2, p. 97, 2), oil se trouve le chiffre 13 (sardag 
«espece»). 

57. ddmddd, cf. DK VIII, chap. 5 (DKM 681, 11-20). 

nibeg l toxmag-osmarisnih «Ie livre de I Enumeration des races», ap- 
paremment un livre ecrit ou redige par Zadspram, inconnu ailleurs. 

58. Cf. Gr.Bd. XIII, 17 (TD2, p. 96, 3) et XVII,7 (TD2, p. 120, 12) sur 
le chef des chevaux. 

59. Cf. Gr.Bd. XIII, 15 (TD2, p. 95, 13 sv.). 

dast ud <kdf> : (celui de) la plaine et (celui de) la montagne. Gr.Bd., 
loc.cit., kofig ud tarag-arzdnig Ce ek pad kofsdyed ddstan ud ek pad 
dast l ast ek kof ud do kof «celui de la montagne et celui digne de 
paitre, car Tun est a garder dans la montagne et r autre dans la plaine, 
Tun a une bosse et 1 'autre a deux bosses». . . 

La restauration du texte de WZ est ainsi basee sur le Bundahisn. 

60. Cf. Gr.Bd. XIII, 16 (TD2, p. 95, 15 - 96, 2). 

61. Cf. Gr.Bd. XIII, 13,14 (TD2, p. 95, 9-13). 
mes l tagal, cf. pers. tagal «sorte de b61ier». 

kurusag «mouflon», cf.H.K. Mirza, «Pahlavi kurusk», Memorial 
Jean de Menasce, Teheran -Liege, 1974, p. 287-292. 

62. Cf. Gr.Bd. XIII, 12 (TD2, p. 95, 8-9). 

t D cyk I t D pyk ? Le mot manque dans le Bundahisn. 

*rdg est ecrit wlyk dans les MSS. (pour +warrag «agneau» ?). 
Gr.Bd., TD2 p. 95, 9 : wlk t mais TD1, p. 78, 14 et DH p. 51, 8, ont 
wlyk. Peut-etre a lire 1% cf. pers. rdklrag «a horned and fighting ram» 
(Steingass, p. 564). Bahar, Gloss. WZ, p. 225, propose nlykinarigi 
«capride male d'un an» et le compare a nan, en kermani et gabri de 
Kerman. neri «capride male de quatre ans et plus» (Soroosian, 
Farhang-e Behdmdn, Tehran, 1335/1956, p. 162 : yazdl nari ). narl 
«capride male de deux ans» (Sotoodeh, Farhang-e Kermani Tehran 
1335/1957, p. 176). 

63. Cf. Gr.Bd. XIII, 20 (TD2, p. 96, 12-13.) 

64. Cf. Gr.Bd. XIII, 21 (TD2, p. 96, 13 - 97, 1). 

musk l gdnag syd «le rat de couleur noire», cf. Gr.Bd. (TD2, p. 96, 
15 - 97, 1) : musk i syd Cedn hamestdr i garzag i pad draydb kustag 
wis hawed «le rat noir qui s'oppose au serpent (garzag) et qui est abon- 
dant au bord de la mer». 
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garzag l h D l : h z l est une forme corrompue pour mar. Cf. pers. garza 
mar et mar i garza. Cf. M. Bahar, Gloss.WZ, p. 295, 178. 
mkwkpys : mot inconnu. 

gast «piqu6>, pthe man. gast, pers. gastan. Sur ce mot et sur le pas- 
sage, voir A. Tafazzoli, «Pahlavica III», AO 51, 1990, p. 59-60. 

65. Cf. Gr.Bd. XIII, 22, 23 (TD2, p. 97, 2 sv.). 

68. weh ahldylh peut equivaloir a FAhunawar, cf. chap. I, 4. 

69-70. Cf. Gr.Bd. VI F, 8 (TD2, p. 69, 15), XIV, 3 (TD2, p. 100, 8-11). 

almas «acier», cf. Gr.Bd. 100, 10 : poldwad. 
71-74. Cf. Gr.Bd. XIV, 5, 6, 7 (TD2, p. 100, 13 - 101, 7). 

75. Cf. Gr.Bd. XIV, 8 (TD2, p. 101, 7 sv.). 

xweskdrlh =xwarrah. Voir Bailey, Zoroastrian Problems, p. 37. 

76. Cf. Gr.Bd. XIV, 10 (TD2, p. 101, 12-13.). 

77-83. Cf. Gr.Bd. VI G (TD2, p. 70, 6-11), XVIII, 1-7 (TD2, p. 123, 1- 
124, 1 ; Ind.Bd. K20 fol,107v. 1.1 sv.). Dans le Bundahisn, ces feux 
se trouvent dans un ordre un peu different : 

abzonlg «prospere» : 5 e feu dans le Bundahisn (Gr.Bd. XVIII, 1, 
TD2, p. 123, 3 ; selon Ind.Bd., ref. ci-dessus, il est appele spenist, av, 
spQnista- (Y.17, U, Alr.Wb, 1619). 

weh-franaftdr «qui propage le bien» : 2 e feu dans le Gr.Bd. XVIII, 1, 
3 (TD2, p. 123, 2, 4) : hu-frydn avec la glose weh-franaftdr ; cf. av. 
vohu-frydna- (Y.17, 11, Alr.Wb, 1433). 

urwdzist «le plus rejouissant» : 3 e feu dans le Gr.Bd. XVIII, 1, 4 
(TD2, p. 123,3,5). 

av. urvdzista- (Y.17, 11, Alr.Wb, 1545). 

wdzist «le plus profitable» : 4 e feu dans le Gr.Bd. XVIII, 1, 5 (TD2, 
p. 123, 3, 6) ; av. vdzista- (Y.17,11, Alr.Wb, 1417). 

buland-sud «dont le benefice est eleve» l er feu dans le Gr.Bd. XVIII, 
1 (TD2, p. 123, 2 : bargzasauuang), av. barszi.sauuah- (Y. 17, 11, 
Alr.Wb, 961). 

84. Cf. Gr.Bd. XVIII, 8 (TD2, p. 124, 2-5). 

85. Cf. Gr.Bd. XVIII, 10, 12, 14 (TD2, p. 124, 12 - 125, 14). 

86. Cf. Gr.Bd. XVIII, 9 (TD2, p. 124, 5 sv.) ou cet evenement avait eu 
lieu sous le regne de Taxmurip. 

srisog/sarsog, cf. Gr.Bd. 99, 15 ; 106, 7 ; 124, 6 ; 153, 9. Voir 
Christensen, Les types...], p. 147 ; M. Boyce, History of 
Zoroastrianism, I, p. 89-90, 244. Voir aussi WZ chap. XXXV, 15. 
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*desidag «fixe (litt. fait, etabli)». K35 a swytk, TD d^ytk' pour 
desidag, cf. Gr.Bd. 124, 9 : hard ested «a 6t6 fait»... Pour la corrup- 
tion de des-, voir chap. Ill, 71, XXIX, 2. 

gohrlg «par substitution, au lieu de», cf. pers. gohridan «faire 
echange». Pour d'autres emplois, cf. A. Tafazzoli, Glossary ofMenog I 
xrad, Tehran, 1969, p. 14 et 254-255. 


CHAPITRE4 

Traduit par West, S5£ 47, p. 133-138. 
1-2. Trad. Mole, CMC, p. 39. 

zamdnig «temporaire». D'autres attestations en DKM 85 21 ■ 355 
22 ; 401, 20 ; REA 21, 4 ; 41, 9, etc. 

be az «provenant de», peut-etre avec le meme sens que az be, voir 
Snaked, JSAI 2, p. 21-22. V. aussi 1.9. Comm. 

4-7. Ce passage a et6 traite par A. Tafazzoli, «Did Spandarmad Marry 
Afrasiyab ?», Irdn^Ndmeh VII, 2, 1989, p. 189-202 et p. 9-11 (r6smn6 
en anglais de Tart, en pers.). 

6-8. Trad, Mole, CMC, p. 410. 

10. Nawdzag (?) : voir Markwart - Messina, A Catalogue of the 
Provincial Capitals of Erdnshahr, Roma, 1931, p. 34 § 8. 

13. D.N. MacKenzie, «Help in need», Societies and Languages of the 
Ancient Near East, Studies in Honour of I.M. Diakonoff, Warminster, 
1982, p. 260, a substitue sans justification (sans doute a cause du sens 
du nom de Srid) seyom a haftom. 

10-25. Cf. le meme episode dans le Denkard VII, 2, 62-66 (ed Madan d 
611, 12-612, 13), 

16. ardig-ddnh. Cf. Gr.Bd. (TD1), p. 29.5 : 'Itykd'lyh, mats TD2, p 
33.12 : 'Itykglyh, DH, p. 17.5 : 'Itykklyh. 

25. dird «dechire», de la racine dar, cf. AWN 17, 15 : dirdag // pudag 
«pourri». 


Chapitre 5 

Traduit par West, SBE 47, p. 138-139 (chap. XIII, 1-3), Mote, CMC 284, 
et Zwanziger (cf. ci-dessous) p. 256-257. Cf. DK VII, 2, 2-8 (Madan p, 
600, 21 - 602, 13). Les chapitres 5-25 ont 6t6 traduits par J. Amouzgar 
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et A. Tafazzoli en persan dans le livre Osture-ye zendegi-ye zardost, 
T£heran, 1370/1992, p. 125-150. 

1. *Freniest ici la grand-mere maternelle de Zoroastre. Ailleurs ce nom est 
celui de la fille de Zoroastre (cf. Justi, IN 106, et Zwanziger p. 256- 
259). II est probable que le nom de la grand-mere ait ete donne a la pe- 
tite- fille, comme c'est r usage en Orient. 

duydu : cf. R. Zwanziger, Zum Namen der Mutter Zarathustras, 
Veroffentlichungen der iranischen Kommission, Bd. 5, Wien, 1977, p. 
251-259, et M. Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 36-37 n° 109. 


Chapitre 6 

Traduit par West, o.c. p. 139 (chap. XIII, 4). 

Cf. DK VII, 2, 14-52 (Madan p. 603, 12 - 609, 17). 

1. an [h D n] «alors» peut etre compare avec a en pazand frequemment em- 
ploye dans le Skand-gumdnlg Wizdr, par ex. chap. 9.11, 28, 35, 36, 
146 etc. Cf. aussi WZ, chap, 22.13 ; 31.5. 

nibeg i abar nimuddrih i yazisn : on ne sait pas si ce livre a ete ecrit par 
Zadspram ou non. 


CHAPITRE 7 

Cf. DK VII, 2, 70 (Madan p. 613, 8-22). Traduit par West, o.c, p, 139 
(chap. XIII, 3-5) ; Jackson, Zoroaster, the Prophet of Ancient Iran, 
p. 19. 

Cf. Wizlrkard I denig, chap. 4, trad. M. Mole, La ligende de Zoroastre, 
p. 122-123, 

Les noms dans la genealogie de Zoroastre sont souvent corrompus. Voir 
DK VII, 2, 70 {DKM 613, 8-22) ; Gr.Bd. XXXV, 52-53 (TD2, p. 
234, 14 sv.), XXXV, 16 (TD2, p. 930, 8) ; Jabari, I, p. 681, 13 - 
683, 1 ; Mas c udi, Murug, ed. Pellat, Beirut, 1966, p. 270. Jackson, 
Zoroastre, p. 17 sv. 


CHAPITRE 8 

Traduit par West, o.c. p. 140 sv. (chap. XIV) et par Mole, CMC 288 (§ 1-7 
seulement). 
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1-2. Cf. DK VII, 2, 53 (Madan p. 609, 17-22). 

3. starag : le nom du sorcier ne se trouve pas dans le DK VII, 2, 53 
(Madan 609, 22), ou il est design6 comme jddug-bezisk «sorcier-mede- 
cin»... 

4. Cf. DK VII, 2, 54 (Madan p, 610, 1-9). 
8-9. Traduit par Mole, CMC p. 289. 

Cf. DK VII, 2, 56-58 (Madan p. 610, 9-22). 

15-16. Cf. DK VII, 3, 2 (Madan p. 614, 3 sv.), ou il est question de haft 
jeh. 

18. Cf. DK IX, 24,4 (Madan p. 819, 6 sv.), West, ox. p. 142. 
20. Cf. DK VII, 3, 24-25 (Madan p. 618, 22 - 619, 5). 

CHAPITRE 9 

Traduit par West, ox. p. 143 (chap. XV) ; Mole, CMC 511. 

usixsdn semble etre le pluriel ou l'attributif (nisba) de Tav. usig, Y,44, 20, 

Alr.Wb p. 406 ; Boyce, History I, p. 12. Cf. aussi DK VII, 4, 7-8 

(Madan p. 627, 4-7). 

+ hamestdrdn +i : les mss. ont hamestdrdnih. La meme forme se trouve 
dans le chap. 24, 5. Mais s'agit-il d'une forme correcte ? L'addition du 
suffixe -ih a un nom au pluriel n'est pas usuelle. 

l.koxred < av. kaxvargSa/!/-, Y.61, 2 ; adykaxv-arabainiia-, Yt. 3, 9, 
12, 16. Alr.Wb 462. II signifie «sorcier», comme l'indique le mot 
d'emprunt armenien kaxard, cf. Darmesteter, ZA I, p. 384, note 5, et A. 
Christensen, «Reste von Manu-Legenden in der iranischen Sagenwelt», 
Festschrift Andreas, Leipzig, 1936, p. 68. 

4. Cf. Gr.Bd., TD2, p. 235, 3 (TD1, p. 202, 3 sv., DH p. 106, 2) : 
az Porusasp Zardust vdtriga ud handainis (TD1 : hindains, DH han- 
daiins) zdd hind. 

6. Cf. Y.31 s 14a (West, o.c. p. 144 note 2). 


CHAPITRE 10 

Traduit par West, ox. p. 144 (chap. XVI-XVII), et Mole, CMC p. 300- 
303. 

Cf. DK VII, 3, 4 sv. (Madan p. 614, 11 sv.) ou le karap mentionne ici 
s' apptllz Dursraw, 


CHAPITRE 10 
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2. wisayg «en detresse», MP man. wsyg. Voir D.N. MacKenzie, /// 27/2, 
1984, p. 157, qui propose de le traduire par «anxiety» et en donne 
l'etymologie. Une autre attestation est a trouver dans le DD 4 (p. 19, 
note 14). 

Juttarih «mal», cf. A. Tafazzoli, Glossary of Menog i xrad, p. 149 ; 
S. Shaked, Acta Franica 22, 1982, p. 201-205. 

5. Cf. DK VII, 3, 8 sv. (Madan p. 615, 3 sv.). 

6. Cf. DK VII, 3, 11-12 (Madan p. 615, 16 sv.). 

7. Cf. DK VII, 3, 13-14 (Madan p. 616, 9 sv.). 

8. Cf. DK VII, 3, 940 (Madan p. 615, 6 sv.). Dans le Denkard, c'est le 
premier evenement. 

asift «fut allume», cf. Bailey, BSOS 9, 231 ; idem, ZP 221 note 1, ou 
il propose une derivation de la racine saip «appliquer». . . 

9-12, Cf, DK VII, 3, 15-20 (Madan p. 617, 1 sv.). 

kurusag, voir chap. 3, 6L Cf. D Pklardgl : 2, 9 (Madan, 602.16). Voir 
Amouzgar-Tafazzoli, Osture-ye Zendegl-ye Zardost, p. 60. 

14. rdylrdg et nodar ; ces deux toponymes se trouvent souvent dans ie 
Denkard VII : 2, 51 (Madan p. 609, 14-15), 3,19 (Madan p. 617, 21), 
3, 39 (Madan p. 621, 20). 

ka rag ud nodar 6 ham rasend «quand R. et N. se rencontrent (c.a.d. ja- 
mais)*, est un proverbe provincial, voir Nyberg, A Manual of Pahlavi, 
II p. 165. 

Sur rdjlg, cf. O. Klima, «Iranische Miszellen», Archiv Orientalni 
26/4, 1958, p. 605-610. 
pattdy peut-etre pour «attends !», de patiudan, pattdy- «attendre». 

15. mogdn (mgwg^n) : nom d'une plaine en Azerbaijan, qui s'etend au 
pied du mont Sabalan sur la cote orientale de la mer caspienne. Voir Le 
strange, The Lands of the Eastern Caliphate, London, 1930, p. 175- 
176, pers. muqdn. II est atteste comme mwk J n (m.pers.) mwkn (pthe) 
dans Inscription de Paikuli. Voir P.O. Skjserv0, The Sassanian 
Inscription of Paikuli, Part 3.2, Commentary, Wiesbaden, 1983, p. 
128, avec references. Cf. chap. 21, 10 ; 23, 4, 

Cest : forme pehlevie du nom de la ville Siz/Cis (voir G. Hoffmann, 
Auszuge syrischen Akten persischer Mdrtyrer, Leipzig, 1880, p. 250 
sv.), le Takht-e Suleiman actuel. 

*Arjan (ecrit ylc) : cf. chap. 7, 1, ou le nomestecrit 3 /you D lc Dans le 
Denkard VII, 2, 70, (Madan p. 613, 12) : D ylyc. Gr.Bd. Icn' (TD1 p. 
202, 3 ; TD2 p. 235, 1 ; DH p. 105, 21 ; TD1 p. 204, 3 ; TD2 p, 237, 
5 ; DH p. 107, 10). Tabari I, p. 533, 2 : rhr (pour rjn), p, 681, 14, 
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682, 3 : ry ; Mas c udi, Murug, ed. Pellat, I p. 270 : >rjfhrj. J r/ou D rjan 
est peut-etre la forme originale, cf. Ardg (= Rag), cite" dans la note pr6c6- 
dente. Voir aussi Justi, IN p. 257. 

17-19. Cf. DK VII, 3, 27-30 (Madan p. 619, 8 - 620, 9). 

19. Pour r expression az kard i «a cause de», cf. az man herd dans 
l'inscription de Kirdir (KKZ) et 2 c ^yd kyrd (m.pers.man.). Voir D.N. 
MacKenzie, «Kerdir's Inscriptions», Iranische Denkmaler, Lieferung 
13, Reihe II, Berlin, 1989, p. 65. 

ek az an pan] brad t az karapdn : ce karap est appel6 Tur I Bradarores" 
en § 20, et dans le DK 7, 3, 27. Ses autres freres sont mentionnes dans 
WZ, chap. 9. 


CHAPITREll 

Traduit par West, ox. p. 148 (chap. XVIII), et Mold, CMC p. 305, 465. 

5. Le karap ici mentionn£ est peut-etre Dursraw cite dans le DK VII, 2, 35 
(Madan p. 621, 5). 


CHAP1TRE 12 

Traduit par West, ox. p. 149 (chap. XIX), et Mole, CMC p. 306. 

Cf. DK VII, 3, 34-45 (Madan p. 621, 2 - 623, 6). 
9. *tez ecrit ^twc (?) selon K35, dont la signification nous echappe. Peut- 
etre *tez, pers. {nigdh-e) tundltez «(regard) acerbe, violent*... 


CHAPITRE 13 

Traduit par West, o.c. p. 151 (chap. XX, 1-3), et Mold, CMC p. 308. 

L'episode manque dans le DK VII. 

Sur kustig, cf. Modi, Religious Ceremonies, et J. de Menasce, «Early 
Evidence for the symbolic meaning of the kustik», Sir J J. Zarthoshti 
Madressa centenary Volume, Bombay, 1967, p. 17-18. 

2. Sur dd-kard... se angust, cf. J.J. Modi, The Religious Ceremonies of 
the Parsees* Bombay, 1937, p. 175 sv. ; J. Tavadia, Sdyast-ne- 
Sayast, Hamburg, 1930, Chap. 4.2, p. 85. 


CHAPITRE 1 4 
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CHAPITRE 14 

Traduit par West, o.c, p. 151 (chap. XX, 4-5), et Mole, CMC p. 309. 
L'episode manque dans le DK VII. 

1. han «age», de l'av. nana- (Alr.Wb 1769). 

CHAPITRE 15 

Traduit par West, o.c. p. 152 (chap. XX,6) et Mole, CMC p. 309. Le recit 
manque dans le Denkard. 

CHAPITRE 16 

Traduit par West, o. c. p. 152 (chap. XX, 7-9), et Mole, CMC p. 310 sv. 

3. urwetodah/urwaitodah : dans le DK VII, 4,7 (Madan p. 627, 4), ecrit 
^wlw^y^dyng (urwetdeng). 

CHAPITRE 17 

Traduit par West, o.c. p. 153 (chap. XX,10) et Mole, CMC p. 309. Le recit 
manque dans le DK VII. 

CHAPITRE 18 

Traduit par West, ox. p. 153 (chap. XX, 12-13) et Mole, CMC p. 311 sv. 
Le recit manque dans le DK VII. 

1. sndsdd (sn^s^^t 1 ) peut etre aussi corrig6 en + sndsihdd. 

CHAPITRE 19 

Traduit par West, o.c. p. 154 (chap. XX, 14-16) et Mole, CMC p. 308 sv, 

2. Le passage a 6t6 traite par M. Boyce, JRAS 1966, p. 1 17. 

3. hunidan «presser» < av. 1 hav- (Alr.Wb 1781). Voir Dhabhar, Pahl. 
Yasna and Visp., Glossary, p. 52. 
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CHAPITRE 20 

Traduit par West, o.c. p. 154 (chap. XXI, 1-3) et Mold, CMC p. 316 sv. 
Cf. Zartust-ndmah, e<± Dabirsiyaqi, p, 29 vers 455 sv. Le recit manque 
dans \tDK VII. 

titre, 1. sdlag est employe souvent dans WZ (v. Glossaire) an sens de «age, 
an, annee» au lieu de sal ; pad ~ sdlag «a l'age de,..», ou «apres... 
ans». Cf. m.pers.man. pd dw rwcg «pendant deux jours». V. aussi 
Lazard, Annuaire de UEcole Pratique des Hautes Etudes, IV e 
Section, 1975, p. 881. II faut distinguer cet etnploi des composes adjec- 
tifs comme sih-sdlag «age de trente ans», m.pers.man. rwcg f ew- 
rozag. 

si-sdlag : ecrit ici et dans les chapitres suivants au lieu de - sdlagih. 
1. Le passage a 6te traite" par M. Boyce, BSOAS 33, 1970, p. 525. 

wahdr-budag, litt. «le printemps est venu», il s'agit de la fete 
Maidiozarm. 

3. Medyomdh fils d'Ardstdy, cousin de Zoroastre, < av. maidiidi.mar\ha- 
fils tfdrdstiia- (Alr.Wb 1117 et 335). Cf. aussi M. Mayrhofer, IPNB 
I/I, p. 60-61 n° 218. II fut le premier converti au zoroastrisme. 


CHAPITRE 21 

Traduit par West, o.c. p. 155 (chap. XXI, 4-14) et Mole, CMC p. 317, 323 
sv. Cf. DK VII, 3, 51 sv. (Madan, p. 624.3 sv.) ; Zartust-ndmah p. 31, 
vers 483. Cf. aussi Boyce, Textual Sources p. 75, qui a donn^ une traduc- 
tion partielle et assez libre des chap. 21 et 22. 

1. Le passage a ete traite par Boyce, o.c. 
Day padMikr : 16 e jourdu mois. 

Les cinq jours de fete comprennent le jour Aban, le premier jour de 
gdhdnbdr et les jours de «pause» qui le suivent (cf. Boyce, o.c). 

Pour la rencontre de Zoroastre avec Wahman, cf. DK VII, 3, 50-62 
(Madan p. 624, 1 - 625, 22), 4, 29-30 (Madan p. 631, 10-18). 
10. *mogdn : mss mfn (pour mgw^n) que nous considerons comme une 
autre forme corrompue de mgwg^n, cf. chap. 10, 15 ; 23,4. 


CHAPITRE 22 

Traduit par West, o.c. p. 157 sv. (chap. XXI, 15-27) et Mole, CMC p. 
333 sv. 


CHAPITRE 23 
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Sur l'entretien de Zoroastre avec Ohrmazd et les dieux, cf. DK VII, 4, 
2 sv. (Madan p. 626 sv.), DK VIII, 14, 6-9 (Madan p. 691, 4-20), 
West, o.c. p. 159 note 2. Zartust-ndmah p. 34, vers 524 sv.. 

5. Adaptation de Y. 30, 5. Cf. West, o.c. p. 158 note 1. 

6. Adaptation de Y. 45, 2. 

9, padisdrig «en succession* : voir chap. 3, 1. 

8-9. Sur 1'anthropomorphisme d'Ohrmazd et des Amasa Spsnta, et leurs 
£normes dimensions physiques, voir, pour la comparaison avec les re- 
presentations juives et chretiennes, G.G. Stroumsa, «Form(s) of God : 
Some Notes on Metatron», Harvard Theological Review 76/3, 1983, 
p. 269-288. 

10-13. Cf. aussi DK VII, 5, 4 sv. (Madan, 644, 14 sv.) ; Zartust-ndmah 
p. 37 vers 567 sv. Sur les ordalies en general, voir Ph. Gignoux, «Une 
ordalie par les lances en Iran», RHR 200, 1983, p. 155-161, 

13. dn[h*n r \, «alors» : cf. chap. 6, 1. 

14. *brtniSn : ms PWN kwnsn' pour PSKWNsn (Anklesaria). Cf. la meme 
expression dans la Riv. Pehl. chap. 23, 28 (p. 87) : pad kdrd be 
brinend. 


CHAPITRE 23 

Traduit par West, o.c. p. 159 (chap. XXII) et Mole, CMC p. 338. 

l.usind < av, us.hondauua- (Alr.Wb 409). Gr.Bd. p. 79, 11 : usind kof 
pad ddurbddagdn. 

>rzwh ?. Gr.Bd. chap. 17,14 (TD2, p. 121, 7) ; kar mdhlg i *lz 
daman i dbigdn rad. 

karsift < av. karsipiar- (Alr.Wb 458). Dans le Gr.Bd,, TD2 p. 121, 
3, il est le chef des oiseaux. 

Sen : Gr.Bd. chap. 17, 11 (TD2, p. 121, 3),fradom az murwdn sen 
... + ddd ne an rad Ce karsift rad. 

kdkom sped : Gr.Bd. chap. 17, 12 (TD2, p. 121, 4), fradom az 
rasugdn kdkom i sped brehenld dy ast rasugdn rad. 

xargds : Gr.Bd. chap. 17, 10 (TD2, p. 120, 20-\2\) Jradom xargds i 
burfrdz brehenld dy astfrdx(w) raftdrdn rad oysdn daddn i (ne) dast- 
dmog hind ... 

xarbuz : Gr.Bd. chap. 17, 3 (TD2, p. 120, 5), xarbuz I sped ke sar 
frod dared buzdn rad. 
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3. Tdjdn (twc^n) : semble etre le nom d'une riviere, a lire peut-etre 
*tajan (?), sur laquelle voir Markwart, o.c. p. 4-7, 170 ; Monchi- 
zadeh, Topographisch-Historische Studien zum iranischen National- 
epos, Wiesbaden, 1975, p. 198 sv. 

4. Srd(y) : peut-etre a identifier avec la ville actuelle de Sarab (Sarav), situee 
sur la route de Tabriz a Ardabil (Azerbaijan). Voir Le Strange, The 
Lands of the Eastern Caliphate p. 163. 

mogdn : voir chap. 10, 15 ; 21, 10. 

5. Sadwes : ici il s'agit d'une source (xdnig) qui coule du mont Asnwand, 
done a distinguer du lac mythique Sadwes qui est situe entre Fraxkard et 
Pudig, voir WZ 3, 19. Sur le mont Asnwand et la riviere Daiti, cf. 
G.Gnoli, The Idea of Iran, p. 46. 

D ls YM>{n DD 'n] (BK) ou yis YM'°n (TD) : Eras +rdd{dn}. Pour la 
lecture et Interpretation, voir A. Tafazzoli, dans J. Amouzgar et A, Ta- 
fazzoli, Osture-ye zendegi-ye Zardost, Tehenm, 1370/1992, WZ 23, 5. 

Sur les titres et fonctions mentionnees ici, voir Ph. Gignoux, «Pour 
une esquisse des fonctions religieuses sous les Sasanides», JSAf 7, 
1986, p. 93-108, et «Titres et fonctions religieuses sasanides d'apres les 
sources syriaques hagiographiques», AAASH 28, 1983, p. 191-203. 
7. dlcyn (TD dlc^n) : cf. av. drofd- (Vd. 19, 4, 11 ; Alr.WB 777), nom 
d'une riviere au bord de laquelle se trouvait la maison de Zoroastre. Cf. 
Gr.Bd., TD2 p. 86,8 et 89, 2-3 ( ddrdja en transcription pazand). 

zb^l, traduction de l'av. zbarah-, qui signifie selon Barth. (Alr.Wb 
1699) «Hugel». II semble que le commentateur pehl. l'ait compris 
comme un adj. «rapide». Cf. pehl. *zibdL 


CHAPITRE 24 

Traduit. par West, o.c. p. 163 (chap. XXIII) et Mole, CMC p. 346. 

5. hamestdrdnfih) : voir chap. 9. 

pad do sal «pendant deux ans», cf. DK VII, 4, 2 (Madan p. 626, 5). 
andstag «mensonge», voir A. Tafazzoli, Glossary of Mendg i xrad, 
p. 50. 

sih ud se andstag : 33 mensonges sont indiques dans le DK VII, 4, 67 
(Madan p. 638, 5 sv.) ou le mot andst «mensonge» est aussi employe. 
West, o.c. p. 164 note 2, fait la comparison des 33 mensonges et 33 ac- 
tions excellentes avec les 33 peches et 33 actes meritoires mentionnes 
dans le MX, chap. 36 et 37. 

6. Cf. DK VII, 4, 74 (Madan p. 639, 15). 


CHAPITRE 25 
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CHAPITRE 25 

Traduit par West, o.c. p. 164 (chap. XXIII, 8-12). 

2. kawlg 0)lkandag (?) : fils de Kunda (?)/Kunya (?), etc. inconnu ail- 
leurs. 

3. xaydn «Chionites», cf. DK VII, 4, 87-90 (Madan p. 643, 2-22). 

4. Wohunem fils de ordstar <av. Vohu.nsmah- fils de Auudraostri- , cf. 
Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 99 n° 387. 

5. day mdh xwar rdz, c.a.d. le 11 du mois Day (10 e mois). Voir M. 
Boyce, BSOAS 33, 1970, p. 530-531. 

6. *63 e annee = 43 dans TD ; 63 est la correction de West, o.c. p. 165 note 
5. 

8. Hangorus < av. harjhaurus- (de *har}hauruuah-), Alr.Wb 1768 ; 
Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 49, n° 165. 

9. Asmd.xwanwand < av. asmo.xvanuuant- (Alr.Wb 221), cf. 
Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 22 n° 31. 

10. was-wsps^yf-wsyp^y (?) comme titre de Axt, inconnu ailleurs. West, 
o.c. p. 166 note 1, lit was-spdh «qui a beaucoup d*armees». . . 

Axt < av. axtiia^ (Alr.Wb 51), cf. Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 28 n° 63, 
Ahtaw-sttid : av.asastu- (Alr.Wb 255), cf. Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 
23 n° 41. 

11. Sen, cf. DK VII, 7, 6 (West, o.c. ; Madan, p. 650, 4). Sur l'ortho- 
graphe de ce nom, cf. DKM 212, 8, 10. Le nom de son pere est 
ahum.stut- (cf. Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 17 n° 5). II est done possible 
de considerer Wohunem comme son grand-pere. 


CHAPITRE 26 

Traduit par West, o.c. p. 166 (chap. XXIII, 13). 

1. a-pahikdr-radlhd est un adverbe de a-pahikdr-radih qui semble etre un 
terme judiciaire. Cf. DKM 693.8, 11, 20 ; 694.1, 4 etc. Voir West, 
SBE, Vol. XXXVII, p. 35, note 4 ; Dhabhar, Pahl. Yasna and Visp., 
Glossary, p. 8, 73. 

3,payrdnidag (?) «destinees» (?), West, o.c. p. 167: «provided»... 
Anklesaria, p. XCIX : patrdstak ?> «ordained» ; Bahar, Gloss.WZ p. 
380 : payrdnidag «cause» (?). 
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CHAPITRE 27 

Traduit par West, o.c. p. 167 (chap. XXIV). 

Ce chapitre, avec des variantes et en reduction assez nette, se trouve aussi 
dans \z$Pahlavi Texts, ed. Jamasp-Asana, Bombay, 1913, p. 129-131 
(partiellement transcrit et traduit par Bailey, ZP p. 158-159). Traduit par F. 
Kanga, Melanges linguistiques offens & E. Benveniste, Paris, 1975, p 
305-312. 

4. Traduit par Mole, CMC p. 42. 

5. Traduit par Mole, CMC p. 43. 

14. magendih < magend «bouclier», cf. S. Shaked, The Wisdom of the 
Sassanian Sages, 1979, p. 238 sv. 


CHAPITRE 28 

Traduit par West, SBE, voLXXXVII, p. 401. 

Sur la division de r A vesta en trois parties, voir DK VIII, 1, 5 (Madan p. 
677, 11 sv.), Rivayats persanes I, p. 3-13, traduit par West, o.c. p 
418 sv. 

1. L'ahunawar est divise en trois vers {gdh\ voir DK VIII, 1, 7 (Madan p 
677, 16). 

La division des Gdthds en trois, c.a.d. : parmi les gdthds il y a des 
strophes qui consistent en trois vers (par ex. 28, 29, 30), quatre vers 
(par ex. 49, 50, 53) ou cinq vers (43, 44, 45, 46). Voir West, o.c. note 
3. 

2. Pdzen ecrit *p :> cyf*p :> py etc. dans le DK VIII, 1, 10,12 ; 7,1. West, 
o.c. p. 15, 466 ; SN§, ed. Tavadia, 9,9 (p. 119 et note 1) : p J cwn, 

Ratustaitdy: cf. DK VIII, 8 : ratustaiti, West, o.c. p. 19 note 4. 
Widewddd : cf. DK VIII, 44, West, o.c. p. 152 et note 2. 

3, ydnim.mand (Y.28) : Erman, les trois prieres sacrees : yadd aha 
vairyd, aspm vohu yer\he hdtdm et les 17 has des gdthds = 21. Voir 
West, SBE, o.c. p. 402, note 5. 

4, 288 : cf. West, o.c. p. 401 note 4, qui considere 278 comme le nombre 
correct. 

pahikdr radestdn : DK VIII, 16 (Madan p. 693) ; West, o.c. p. 35. 
zahmestdn : DK VIII, 17 (Madan p. 695) ; West, o.c. p. 39 sv. et p. 
37 note 2. 

storestdn : DK VIII, 24 (Madan p. 728) ; West, o.c. p.. 84. 


CHAPITRE 28 
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artestdrdn : DK VIII, 26 (Madan p. 729 : artestdrestdn) ; West, o.c. 
p. 86. 

pasus haurwestdn : DK VIII, 23 (Madan p. 725), West, o.c. p. 81. 

jdrdd-kdrestdn : DK VIII, 31, 30-32 (Madan p. 741, 19 - 742, 5) ; 
West, o.c. p. 102 sv. 

warestdn : DK VIII, 42 (Madan p. 771) ; West, o.c, p. 144. 

nard. Nous lisons BB 3 1 nit' au lieu de BB D bwlt' dans le ms. Le mot 
nard signifie «tronc (d'arbre)» en persan classique et il est atteste aussi 
dans un texte manicheen en persan. Cf. Henning, «Persian Poetical 
Manuscripts from the Time of Rudakl», A Locust' s Leg, London, 1962, 
p. 94 et 95 n. 2. 

5. 1016 gdh (= versets) : cf. $N$ 13, 50, ou se trouve le meme chiffre. 
Voir West, o.c. p. 404 note 1 et 401 note 4 ; Kotwal, Suppl.$N§ p. 52. 

1001 fragards Ms. BK : 1000 ewen fragard «mille sortes de fra- 
gards» ; TD : 1000 ek (c.a.d. 1001) fragard (lecture acceptee par 
Anklesaria). Par contre, West, o.c, p. 404, note 2, en comparaison avec 
DK VIII, 1, 20 (West, o.c. p. 9, Madan p. 679, 15) corrige le mot >ywk 
en h?t jhddf. Le passage de DK VIII, 1, 20, se lit ainsi : brinag I bahr 
Ciyon had ud fragard I andar naskihd... e-hazdr bud... 

Hdddxt : le 6 e nask des nasks gathiques. Voir DK VIII, 1, 9 (West, 
ox. p. 404 note 3 ; Madan p. 678,1 sv.). 

Erman : av.airiiaman isya (Y.54,1), priere gathique. Le 2^ fragard 
du Warstmansar nask est appele Erman (DK IX, 46, West, o.c. p. 302, 
Madan p. 872, 15 sv.). Le fragard concerne aussi les prochains sau- 
veurs zoroastriens. Voir maintenant Encycl. Iranica I, p. 695, s.v. 
Airyaman Isya. 

dlymn'lglymn' (?) dans BK, dlymiglym (?) dans TD : la lecture est 
douteuse. West, o.c. p. 404, propose darmon «remedy» ; Anklesaria, 
Introduction p. CII, glim «bag», suivi par Bahar et Rashed. D'apres le 
contexte nous proposons «gerbe» pour ce mot. 

6. 6666 mots (marlg), cf, SnS 13, 50 (ed. Kotwal p. 53), ou le chiffre est 
5567 (wdzag). CI West, o.c. p. 404 note 5. 

woiy ; une premiere fois les mss. ont wnd, une deuxieme fois wwdy 
c.a.d. wdiy. Ailleurs le mot wdiyn signifie «calamite» de Tav. voiynd- 
(Alr.Wb 1428), ici il semble signifier «decennie, periode de dix ans». . . 

7. Cf. West, o.c. p. 405 note 5 : «The Airyaman (Y. 54, 1) contains 24 
words, its Ashem Vohu 12, and its consecration (Y.54, 2) 21 words, 
making altogether 57 words*. 
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CHAPITRE 29 

Transcription par H.W. Bailey, ZP p. 209 sv. ; transcription et traduction 
par F.W. Sohn, Die Medizin des Zddsparam, Anatomie, Physiologie und 
Psychologie in den Wizidagiha i Zddsparam, einer zoroastrisch-mittelper- 
sischen Anthologie aus dem fruhislamischen Iran des 9. Jahrhunderts, 
Berlin, 1980. 

4. abddydwand sawed a le sens de «devenir» comme en persan. 

+ tdxtag «coule». Les mss. ont widdxtag «fondu», qui ne convient pas 
au contexte. 

pr/m 3 /i-/pahrmah7 «toucher». Cf. Bailey, ZP p. 229 ; D.N. 
MacKenzie, BSOAS 34, p. 75. 
*ewenag «forme», mss. *dwynyk pour iwinag. 
6. az jagar p<ad> rdgdn ud + rdglzagdn 

Bailey : haCyakar pat raydn ray patxdn. 

Sohn : az dil pad rahagdn ud rahag padxon : «vom Herzen gelangt es 
zu den Adem und (in) den Adern durch das Blut...» (p. 67). 

Les mss TD, BK portent clairement yklfjagari selon la premiere edition 
du WZ. 

rdgizag (cf. kanizag) peut etre le diminutif de rag. II se lit de plus sans 
correction importante du passage, comme ne Font pas fait les auteurs ci- 
t£s ci-dessus. 

8. xuft «endormi» selon le ms. BK, mais TD a nihuft «cache». Le verbe 
xuftan, xuspidan est utilise pour le feu dans le Diatessaron persan, ed. 
Messina, Roma, 1951, p. 34, 21 ; 122, 19 ; 282, 6, 7. Voir Dehxoda, 
Loyat-ndmeh. xuft est done preferable, cf. xuftag et wiradagih dans le 
meme passage. 


CHAPITRE 30 

Transcrit par Bailey, ZP p. 210-216 ; transcrit et traduit par Sohn. 

1. *gdydes «en forme de boule». Bailey et Sohn : mardlha. 

La forme GBR^yh^ (mardlha) qui se trouve dans le ms TD est bizarre, 
car le pluriel est toujours marddn en pehlevi. D'ailleurs mardlha n'aurait 
pas de sens pour «rhomme, Tetre humain» f pour lequel le mot mar- 
domlmardomdn doit etre employe. Nous avons adopte la lecture du ms 
BK (copie de K35), qui est -VWlH pour H^O'f *gwddys I 
goydes I. 

pad *£ahdr i ast tanig ud gydnig ud <ddnisnlg> ud ruwdnig. 
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Les deux mss ont se «trois» au lieu de cahdr «quatre» et le mot 
ddnisnig est a ajouter conformgment au § 36 du meme chapitre. Voir 
Rashed, o.c. p. 44 et 118, 
5. mdh i abdxtarig, voir chap, 2.11. 

5-11. Sur Tinfluence des planetes sur les membres humains, cf, Biruni, 
al-tafhim, 6d. J. Homayi, T6h6ran, 1318/1939, p. 379-380. 

13. Comme l'a monrre Ph. Gignoux, dans Transition Periods in Iranian 
History, Studia Iranica. Cahier 5, 1987, p. 65-66, le passage des WZ 
sur la durde de revolution des planetes comporte deux anomalies, si on 
veut le mettre en accord avec les sources syriaques anterieures ou 
contemporaines, basees sur un cycle de 60 ans et dont il n'y a pas de rai- 
son de suspecter le bien-fonde : ainsi la duree d'une revolution de Tir 
(Mercure) doit etre de deux mois, et non de trois, et celle d*Anahid 
(V^nus) de dix mois et non de six mois et demi. Ces durees sont calcu- 
lees par des auteurs qui croyaient au millenarisme, or Zadspram semble 
le professer aussi, si Ton se reporte au chap. 34, 49 (cf. plus loin). Les 
chiffres fournis par Al-Biruni peuvent refleter une connaissance post6- 
rieure plus scientifique de la revolution astrale, a partir de calculs plus 
precis de Tastronomie. 

14. *blagm (ecrit ylgm) «phlegme». Sur cette lecture, voir M. Shaki, 
Archiv Orientalni 41, 1973, p. 138 note 28. 

16. *kaf (ecrit kwp dans les mss) «ecume», cf. pers. kaf et kafak. 
aydrdenisn, cf. Bailey, ZP p. 21 1 note 2. 

afsdnihed «rejet6» < *apa-san- «se lever», voir Bailey, ZP p. 211 
note 3 } cf. chap. 30, 51. Cf. osdnldan. 

18. Les quatre classes sont comparees ici aux quatre humeurs. Ailleurs, en 
DKM 429, elles le sont a quatre parties du corps : la tete, les bras, 
Testomac, les pieds, une comparaison que Zaehner, Zurvan p. 139-140, 
estime etre empruntee a lTnde, en depit de quelques differences entre les 
termes compares. En rejetant cette demonstration, M. Mole {RHR 1961, 
p. 208-210) n'est pas ires convaincant, comme il semble vouloir prote- 
ger les speculations iraniennes sur le macro -microcosme de toute in- 
fluence etrangere. Sa theorie, dans ce meme article, d'un canon maz- 
deen, pur de tout ecrit rapporte" de Tetranger, paralt bien faible, 
s'appuyant sur des textes pehlevis du 9M0 e siecle. 

20. grlw {1} tandn : lecture de M. Bahar, Gloss. ofWZ, p. 174 ; Bailey, 
o.c. p. 212 : karpdn l tandn , cf. § 17 : hamdg kirb tan. 

kdlbod bam homdndg : mss. kalbod-e ham homdndg (lecture adoptee 
par Bailey, Bahar, Sohn, Rashed). Nous Hsons bam «lumiere» plutot 
que «toit». 
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azis bawihed : d'apres BK. Le ms TD a YHSNNyt /dared / Pour la 
forme bawih- t cf. chap. 30, § 50, 51, 58. 
21. Cahdrdn zordn «les quatre forces». Mss : 4 dn/dwfhw- zwhPn que 
Bailey , o.c. p. 212, corrige en *apzdrdn, de meme Bahar, Gloss ofWZ 
p. 41, Rashed p. 46, Sohn p. 87, 
pad *jum<b>isn «par le mouvemeni», au lieu de gowisn (mss), cf. § 
26. Bahar, Gloss. ofWZp. 208, propose wentf/i «respiration» ! Sohn, 
p. 87, a lu gowisn. 

*xunakih «fraTcheur>\ lecture proposee par Bahar, Gloss. ofWZy. 
40, au lieu de hwwws dans les mss. Anklesaria, Introduction p. CVll y 
propose «immortality» (c.a.d. anos) ; Bailey, o.c. : *andardn-a$ 
Sohn, p. 87, a anos. 

*frawardih (mss. pwlwlwtyh), c.a.d. frawas hi ou frawahr, lecture 
proposee par Sohn, p. 87. Bailey, ox. : parvartih ; Bahar, Gloss, of 
WZ p. 356 : parvarandih «nourricier». 
23. *gydn pad *se dtaxs (mss : D s PWN 4 D ths). Bailey, o.c. :jdn l pat 
Cahdr dtaxs , cf. aussi Anklesaria, Introduction p. CVIII. Rashed, o.c. 
p. 46, propose *se au lieu de Cahdr. 

26. *hanndmdn «les membres» (du corps). Nous avons adopte la variante 
du ms BK, qui est hnm'n pour hn( J )m D n fhanndmdnf. Pour hanndm 
cf. chap. 3, 42, 69 ; Gr.Bd. (TD1 p. 55, 9). La variante du ms TD 
hwm'n J k adoptee par Anklesaria, Bailey et d'autres n'a pas de sens ici. 

32. td-sabdg ruwdn i tanig zdr «tant qu'elle (= la conscience) est avec elle 
(= Tame vitale), Fame corporelle a la force (litt. il y a la force pour l'ame 
corporelle). Bailey et Bahar lisent wis «plus» au lieu de td-s. Sohn, p. 
95, le corrige en *HY 2 /gydn, janl. 

ka tan ed kuned : lecture d'Anklesaria, Bailey. Sohn a : ew kuned. 
Bahar, Gloss, of WZ p. 26 et 32, corrige le mot HN J en hwyb Ixwdbi 
«sommeil», cf. § 46. Si cette interpretation etait correcte, on attendrait le 
mot xwamn I xwamrL Voir A. Tafazzoli, «Pahlavica III» AO 51 1990 
p. 52-54. 

nigdhbed «gardien». Le mot se trouve aussi dans le chap. 34, 6 et 35, 
59 ; DD 23, 5 ; 24, 5. Dans le Tdrix-e Gardizi, ed. A.H.' Habibi* 
Teheran, 1968, p. 5.10, dahdgdn nigdhbad «les gardiens de Dahag» 
(mal lu comme nk J hydfnk>hnd par le redacteur, voir A. Tafazzoli, 
Encyclopaedia Iranica s.v. Damavand (sous presse). 

dtaxs-*gdhrih «ayant la substance du feu». Mss : suxrih, que Rashed, 
o.c. p. 47, corrige en gdhrih. 

35. pad *hangdm «avec le temps», mss. hmg 3 m Id D m. 
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pust *desed «elle forme le tronc» au lieu de pustihist (dans les mss) lu 
par Bailey etd'autres. 

D pslt' snhr. Anklesaria, o.c, introduction p. CIX : dewdr (?) «mur» ; 
Bailey : apsart star ; Bahar, Gloss. ofWZ p. 319 : afsard sarddr (?) ; 
Rashed, o.c. p. 48 et 119 : afsard snexr «la neige gelee» ; Sohn, o.c. p. 
99 : afsard swcr. 

*brit(g) «cils» : lecture de Bahar, o.c. p. 125 ; mss ont bylwn que 
Bailey lit heron ; Sohn, o.c. p. 99, a de meme heron. 
38. a-ddnih «ignorance» selon le ms TD ; le ms BK a a-denih adopte' par 
Bailey etd'autres. 

40. + waran-kunisnih. Iskwnsnyh (?), (BK) wlsykwnsnyh (?) (TD). 
Bailey : vars-drinisnlh ; Bahar, o.c. p. 64, le corrige en drzog-kunisnih 
«passion». Rashed, o.c. p. 49 : «combler les desirs». Sohn, ox. p. 
107 : res-kunisnih «Vernichtung». 

*erangig «coupable» (ecrit D dyingyg) : lecture de Bailey. 

41-42. Traduit par Shaked, JSAI 2, 1980, p. 26 note 11. Sa traduction et 
interpetation different de la notre. 

41. ka az dwdm i widerdgdn frdz rawed. Deux interpretations sont pos- 
sibles : «quand (l'ame) s'avance hors du temps (vers) les morts» ( ou 
«quand (l'ame) s'en va du monde des (etres) passagers». 

43. hamhdg «compagnon» : voir Mole, La Ugende de Zoroastre p. 147 ; 
Bailey, ZP, 2 e ed., Oxford, 1971, introduction p. XLIL 

43-61. Cf. Gr.Bd. XXX, 8-21 (TD2, p. 200.6 - 202.10). 

44. *widimust «surpris». Voir Bailey, o.c. p. 214, note 1. 

46. + arsomand (ecrit ^lyfgswmnd pour ^Is^wmnd) «en larmes». Bailey, 
ox. et Bahar, ox. p. 59 : argdmand «peine, attriste» ; Anklesaria : 
«without path» ; Sohn p. Ill, correctement arsdmand «weinend». Pour 
ars «larme», cf. Gr.Bd. (TD2) p. 90, 3 ; 224, 9 ; AWN (ed. Gignoux) 
16, 4, 5 ; Ps. pehl. 125,5 ; m.pers. man. D rs (Henning, Sogdica, 21, 
31), av. asru.azan (Barth., AIr.Wb.222) \ pers. ars et ask. 

gardn-menisnlhd «en colere». Sohn : «gedankenschwer», Le sens de 
gardn-menisn «fache» est confirm^ par les attestations suivantes : DKM 
387, 4 ; 419, 15 ; 482, 7 (DK VI, § 51. La suggestion de Shaked, 
Wisdom of the Sasanian Sages, p. 20, 241 «at (a time of) gravity of 
mind» est a corriger), DKM 800, 5, 

La traduction de la derniere phrase est douteuse. L' AssembUe peut 
etre celle d'Isat-vastar, voir chap. 35, 28. 

47. ddsn (ou dahisn) .... semble etre la traduction d'une phrase avestique. 
49. Cf. Gr.Bd. XXX, 12-19. 
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52. ast niwegar «messager, porteur de bonnes nouvelles». TD ; tywn 
ydgl, BK : D st gyl lu edon dil par Bailey. Anklesaria le corrige en D st si 
Nous lisons niweygar, cf. niwey- (MacKenzie, CPD p. 60, cf. persi 
niwed/nawed. Le mot niwey est 6cnt toujours avec k (nwyk)> par ex. 
DKM 435, 5 ; 570, \2\DD 15,6, etc... et le denominatif nwykynytn • 
DKM 57, 11 ; 677,5 ; 793, 10,12. Pour k repre*sentant d, cf. ywsk 
ply'n (Yusd Friyan) : DKM 690,1 ; 'spyk^n /Asbiyan/ Aspiyan/ : DKM 
319, 19 ; 596, 3, aussi bien que D spyd D n : DKM 438,15 ; WZ 7,1, 
etc.; syskyh Isijdih DKM 2, 21 ; 459, 18 ; 465, 13 ; 466, 5'; 
hlwsk^wmdyh^l ixrdjdomandlhdtarl : DKM 673, 7, etc... 

57. wang/dwag «voix» : le ms BK a kw 3 hfhnyd* que Bahar, 0. c. p. 38, 
considere comme une faute pour huniyd(g). C'est peut-etre une corrup- 
tion de Wglawagt. Cependant le ms TD porte D ng pour + wdng. Sohn, 
p. 125, lit hulh «Giite». 

60. <b>rdh «forme». V. 35.5. 


CHAPITRE 3 1 

1 . La lecture et 1'origine du mot b D st' demeurent inconnues, bien que sa si- 
gnification semble etre «jardin». Une forme semblable bst' est attestee 
dans \zFrahang iPahlavig, chap. 2, ed. Junker, p. 50.1, ou le mot bag 
«jardin» est donne" comme son equivalent. Toutefois, Nyberg, 
Frahang i PaMavik, p. 44, 63, propose une autre lecture et explication! 
Cf, aussi Bahar, Gloss. WZ, p. 121, qui le corrige en bosL 

3. + ceh-widarg : ceh «lamentation» (?). Sur le pont Clnwad voir A. 
Tafazzoli, Encyclopaedia Iranica, V, p. 594 sv. 


CHAPITRE 32 

Transcrit et traduit par Zaehner, Zurvan, p. 259, 263 ; traduit par M0I6 
CMC, p. 107. 

1. nibegdn <!> hambedigdn «les ecrits sur les Adversaires» : on ne sait 
pas s'il s'agit des ceuvres de Zadspram lui-meme ou non. L'expression 
sans nom d'agent peut indiquer plutot que l'auteur parle des ecrits d'un 
autre. 

bandihed «est li6> est preferable a dsronihet «elevated to the rank of 
priest» (Zaehner). 
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2. hez I a-wdstar «la secheresse sans paturage» t av. haecah- a-vdstra-, 
voir A. Tafazzoli, «Pahlavica I», AO 33, 1971, p. 197-199. 

sejfsez I nihdn-rawisn «le danger qui se meut en cachette», av. 
i'dyajah- marsaona- ; Barth. Alr.Wb. 799. 


CHAPITRE 33 

Transcrit et traduit par Zaehner, Zurvan, p. 259 et 264. 

Frasostar : av. Frasaostra-, Tun des premiers disciples de Zoroastre, cf. 

Mayrhofer, IPNB 1/1 p. 40 n° 126. 

dar handarzbed «conseiller de la Cour>\ voir M.-L. Chaumont, 
Encycl. Iran. II s.v. andarzbad. 


CHAPITRE 34 

Le chapitre entier a etc transcrit et traduit par Zaehner, BSOS X, 1940, p. 

377-398 et 606-631 ; idem, Zurvan, p. 343-354. Les § 1 a 24 ont ete tra- 

duits par Mole, CMC, p . 1 1 5- 1 1 7 . 

1. a-sdyag «sans ombre» (cf. av. asaya-). Zaehner: «shades» ; 
Mole : «semblables a des ombres*. Bahar, Gloss, of WZ, p. 13, 
Rashed, p. 56 : gydnig «spirituel». Le mot sdyag «ombre», 
m.pers.man. s°yg, se trouve en pehlevi, p. ex, Kdrndmag, ed. Antia, 
17, 4 ; Pahl. Vd. 1, 10 ; 7, 2 (ed. Dastur Hoshang, p. 10 ; 238, 13 ; 
239,1) aussi bien que asdyag, par ex. DKM 837, 17 ; $GV XVI, 51. 
L'expression «sans ombre» est employee ici figurativement au sens de 
«spirituel» en opposition a «corporel» (tandmand). 

3. + ddlman : le ms. BK a kd D lmn', TD d^lmnk', qui peut etre lu ddlmanag. 
Cf. A. Tafazzoli, Memorial Jean de Menasce, p. 348. 

4. + taxtag «planche>\ pers. taxta. Les mss ont ^wlhwhtk. La ligature 
^wlhw semble etre une corruption de r. Zaehner lit dtak (?) «parts», 
Mole le traduit par «planches», Bahar, Gloss. ofWZ, p. 25 et 106, a hu- 
xadag (?). 

7. + rdsnih «lumiere», ms TD : Isnsn'yh, BK wlsnsn'yh. En le comparant 
avec le § 16, nous le corrigeons en rosnih. Zaehner propose : *ras- 
rosnih «the light of the firmament* ; Mole : «la lumiere». 

10. Arang : voir chap. 3, 22. 
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16. rdsn- + ddnisnih «d'une connaissance claire». Ms TD : d D sn, BK 
d D snyh pour ddnisnih, cf. § 39 : ddnisndn rdsntar. Zaehner : 
didisn (?) «clear sight». 

«Lorsqu'un homme a trente juments.„,» : une semblable comparaison 
se trouve dans la Rivdyat pehl. 22 (p. 80-81). 

17. Erman (Aryaman), voir Encycl. Iran. I, p. 694-695, s.v. Airyaman. 

20. Cf. RivdyatpehL 52 (p. 163), Gr.Bd. (TD2) p. 221,14 (voir Zaehner, 
BSOAS X, p. 617). Cf. aussi Yt. 13,2 sv. 

«a la ressemblance du jaune d'ceuf». Pour les passages semblables, 
voir Zaehner, BSOAS X, p. 618 ; Henning, Asiatica 1954, p. 289-292. 

+ pesisn «ornement». Mss : p J ssn f qu' Anklesaria, introduction p. 
CXVIII, traduit correctement par «ornamentation». Zaehner le corrige en 
+ cdsisn «tastes» ; Mole : «saveurs». 

pay ^yh : peut-etre pour + pdydmand. 

24. pdymdr (PKDWN) «d£signation», voir Zaehner, BSOAS X, p. 619. 
Cf. aussi chap. 3, 20. 

28 sal uspurrigihed ... «l'annee est complete*, au lieu de sdldn 

spurrigihed, proposd par Anklesaria et Zaehner ; cf. chap. 30, 4. 

handrandy (finding) «avec la meme longueur», traduction proposee 
par Anklesaria, cf, aussi Bahar, Gloss, of WZ, p. 35 ; Zaehner : an- 
darvdy «atmosphere». 

30. Le passage a 6te traits par M. Boyce, BSOAS 19, 1957, p. 313 ; G. 
Widengren, Studies in Mysticism, Jerusalem, 1967, p. 349. 

hambisn «concubine». Sur le mot et la traduction du passage, voir A. 
Tafazzoli, «PahlavicaII», AO 36, p. 118-120. 

+ bdmbist I bambist (b D n'pst) «reine». L'orthographe normale de ce 
mot est bdnbiSn I bdmbisn, cf. Frahang Pahl. XII, 4, Ayddgdr Jam. 
14,1, 13,15 (ban buvistdn) ; m.pers. man. b D nbysn. Pour -st I -st au 
lieu de -sn } cf. pehl. pasn I past, pers. xwarisn I xwarist, kunisn i 
kunist. Voir aussi Henning, Sogdica p. 17 sv. 

]eh,Jehi ; le mot est ecrit de manieres differentes en § 30 et 31. 

38. Pour la descents d'Ardwahist sur la terre, cf. Rivdyat pehl. chap. 48, 
20 ; DKM 669, 16 sv. (Zaehner, BSOAS X, p. 625-626). 

39. + gandagih «puanteur». Le ms TD a neklh qui a ete traduit de maniere 
forcee par «strength» par Zaehner. M. Bahar, Gloss. ofWZ, p. 158 et 
208, le corrige en + gannagih, cf. § 40. 

39-41, Voir DKM 673, 13 sv. ; 675, 17 (Zaehner, BSOAS X, p. 626). 
42. lwcykyh J : lecture douteuse. Zaehner, BSOAS X, p. 626, a propose 
+ ruzdakihd «in her greed», adverbe de Tadj. ruzd «avide, cupide», mais 
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ce mot se trouve ailleurs comme Iwzd Iruzdl et non pas *ruzdag, et tou- 
jours avec z et non pas avec <?, par ex. Jamdsp-Ndmag 44 (Modi p. 3, 
7), Aog. 81 ; DKM 506, 7, § 152 (differemment Snaked, Wisdom... p. 
60). On peut proposer rozigihd «temporairement» (?). 

42-45. Cf. Rivdyat pehl. chap. 48, 90-96, Ayddgdr i Jdmdspig 17, 13 
(ed. Messina). Voir Zaehner, BSOS X, p. 626 sv. 

44. ham-barihd «compagnons» (pi.). Le sens precis de hanbar (litt. «etant 
du meme cdt6») est assur6 par DD 89 (P.K. Anklesaria, Henning 
Memorial Volume p. 11 note 39), ou le mot est synonyme de ham- 
aydr «collaborateur» ; DD 22, 3 : pad hambar «en sa compagnie». 
Zaehner, Zurvan p. 352 : «of equal stature». 

bwhtyk I bhtyk : lecture douteuse. Zaehner, Zurvan p. 346, lit baxtag 
et traduit (p. 352 et 466) «allied, in league with», d'apres le contexte. 

44-45. Traduit par Ph. Kreyenbroek, Sraosa, Leiden, 1985, p. 140. 

48. Le debut a ete traduit par Mole, CMC, p. 145. 

Erman (Aryaman) sera le guide de Sosans, comme Wahman fut le 
guide de Zoroastre. Zaehner, BSOS X, p. 628, prend airyaman comme 
une 6pithete de Sosyans, ce qui n'a pas ete atteste ailleurs. Mole, o.c, 
traduit «rapotre Sosans et fireman apparaitra (?)». Mais il s'agit d'une 
person ne. 

49. wwwyt ^yk (?) : mot inconnu. Nous Tavons traduit par «anormal» 
d'apres le contexte. Zaehner propose *gaSadvenak «*like to the pla- 
nets» (?). 

Sur la doctrine du millenarisme en Iran et ses correspondances avec 
celle du monde jud6o-chr6tien, voir Ph. Gignoux, «Hexaemeron et 
Millenarisme : quelques motifs de comparaison entre Mazd6isme et 
Judai'sme», Irano-Judaica II, ed. by S, Shaked and A. Netzer, 
Jerusalem, 1990, p. 71-84, ou l'auteur a cite ce passage et montre les 
paralleles du comput de six mille ans, qui pourrait avoir son origine dans 
Thexaemeron. 

50. pad db be dad, cf. Gr.Bd. (TD2) p. 17, 4 ; 189, 4 (Zaehner, BSOS X, 
p. 628). 

51. obdyisn «diminution», voir Zaehner, BSOS X, p, 630. 

m D hyh (?) : mot inconnu. Zaehner lit mabxh (?) «colour of wine» (?); 
peut-etre *mesih «brun», cf. pers. misi <<rbrun» (pour la couleur de 
Fceil). 

whs D dyn D yt, peut-etre + xasenih (?) ou xasen-gdnih (?) «etre bleu 
sombre». Zaehner : + vaxsdkendt «burnt up». 
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+ nizdr «faible», Zaehner le corrige en varz «tillage» ; Bahar, Gloss, of 
WZ p. 218, lit nizar. Nous le lisons nizor «faible» ( <*ni-zdwar-), qui 
est bien atteste en pehlevi, par ex. : DKM 74, 20 ; 82, 22 ; 280, 21 ; 
342, 13-14 ; Gr.Bd. (TD2) 60, 10 ; 195, 13. Cf. abzor, chap. 35, 37. 

52. zamig er-ddrisn ul-ddrisn : cf. Gr.Bd. (TD2) p. 133, 5. 

taxt «plat», lecture proposee par Rashed, ox. p. 124, cf. pers. mod. 
taxt «plat». Zaehner le corrige en + €akdt «heights». 

53. sw D k (?). Anklesaria corrige ce mot en dhanjendg (?) «qui attire». 
Zaehner, BSOS X, p. 631, le lit savdk «that furthers* de la racine sav. 
Cf. Menog i xrad> 55.5. 

54. candihd «plusieurs fois, maintes fois», Zaehner, Zurvdn, 347, 354, lit 
et traduit jeh «the Whore». Bahar, Glossary of WZ, 313, 387 : -iz 
siydh «noir». 


CHAPITRE 35 

Transcrit et traduit par Mole, CMC, p. 91 sv., 534 sv. 

4. Sur les sept immortels, voir A. Christensen, Les Kayanides, p. 153 ; 
P.K. Anklesaria, Henning Memorial Volume, p. 8-13. 

Sur gobadsdh, voir Bailey, BSOS 7, 1934, p. 764-768 ; H, Humbach, 
«About Gopatsah, his country, and the Khwarezmian hypothesis», 
Papers in Honour of Professor Mary Boyce, AI 24, 1985, p. 327-334. 

Cihrd(g)-*mdhdn f -*mehanl -maydn : lecture et signification dou- 
teuses. Cette epithete de Pesyotan est ecrite de facon differente : ctlw- 
myhn' {DKM 862, 10 = ms DH ; Gr.Bd. TD2, p, 86, 9). 
cytlwkmyd^nf-mh^n (DD 89, P.K. Anklesaria, o.c.) et cslwmswk' 
{DKM 190, 11), etc. 

5. + ham-brdhih (ms hml D h) «etant du meme caractere, aspect, ou de la 
meme stature». Voir chap. 30, 60. Pour + hamrdhih «compagnonnage» 
on attendrait hml D syh. 

6. wecestag {-wecest) : transcription pehlevie du mot avestique 
vaCas.tastay- «vers, stance». Barth., AJr.Wb. 1340; Dhabhar, Pahl. 
Yasna.Visp. p. 187. II est employe pour mesurer la duree du temps, cf. 
Gr.Bd. p. 129, 7 : Cahar weCast drandy «pendant le temps qu'on recite 
quatre vers (de TAvesta)». Mais ici il est employe pour mesurer la pro- 
fondeur. La forme usuelle est wycst (sans le suffixe -ag). 

Sur Garsdsp {Kersdsp) dont le corps est immortel, voir Rivdyat pehl. 
chap. 54. 


CHAPITRE 35 


177 


plmgl (Framgar) : un temple du feu qui se trouvait selon le Gr.Bd. p. 
128, 2-8, dans le Kumis. Pour sa signification, voir Bailey, ^Iranian 
Studies III», BSOS VII, p. 297. Cf. Cheragh Ali Azami, «Parmgar Fire 
Temple», Journal of the K.R. Cama Oriental Institute 55, 1988, p. 
200-206, qui pense en avoir reconnu le site. 

9-12. C'est une heptade de correspondances entre les Amesha Spentas et 
les «gens de la Maison (de Zoroastre)» : 

1) Zardust : Ohrmazd 

2) < > : <Wahman> 

3) Medyomah : Ardwahist 

4) Wistasp : Sahrewar 

5) Hutos : Spandarmad 

6-7) Frasostar-Jamasp : Hordad-Amurdad 

Le personnage correspondant a Wahman est manquant. Voir Mole', 
CMC, p. 92. On trouve ces personnages (a l'exception de Hutos) dans 
les Gathas (Y, 51, 16-19). 

13. Le nom de la terre {zamig) dont le rad (chef) etait un des trois fils de 
Zoroastre, semble etre omis. Sur les trois fils de Zoroastre, cf. Gr.Bd. 
(TD2) 235.8 sv. : Isadwdstar..., Urwatat-nar, ... rad i famkard...., 
WuruCihr pad kangdiz.... 

14. Les six collaborateurs de Sosans sont mentionnds dans le Yt. 13, aussi 
bien que dans le DD 35,4. 

RosnCasm < av. RaoCas.Caesman- (Yt. 13, 120, 128, Barth. Alr.Wb. 
1489, DD 35, 4) «Licht bereitend» (?) (Bartholomae). Mayrhofer, 
IPNB 1/1, p. 73 n° 269 : «Der (der Menschen bzw. den Seelen der 
Verstorbenen) das Licht durch religios magische Kraft zuweist». Le nom 
se trouve aussi dans \tDD 1,10. 

XwarCasm < av. Huuarocaesman- {Alr.Wb. 1848-1849) : «sonnenlich 
bereitend» (?), Mayrhofer, o.c, n° 180 : «Der (den Menschen bzw. den 
Seelen der Verstorbenen) die Sonne durch religios Kraft zuweist». Le 
nom se trouve dans le DD 1, 10. 

*Frddat-xwarrah < av. Frddatjcvaronah {Alr.Wb. 1015). Mayrhofer, 
o.c. n° 136 : «Der, das xvaranah fordert». Le nom est 6crit pl D dt GDH 
dans le£>D 35,4. 

<Widat-xwarrah> < av. vidat.xvar^nah- (Yt. 13, 128, Alr.Wb. 
1442). Mayrhofer, ox. n° 365 : «der das xvaronah findet, seiner teilhaf- 
tig wird». Ce nom manque dans le ms. On le restitue d'apres DD 35,4. 

Worunem < av. vouru.nsmah- (Yt. 13, 128, Alr.Wb. 1431). 
Mayrhofer, o.c. n° 393 : «Der andachtiger Verehrung weithin reicht», 
DD 35, 4 : kdmag-waxsdnl -waxsisn. 
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Worusud < av. Vouru.sauuah- (Yt. 13, 128, Alr.Wb. 1431). 
Mayrhofer, o.c. n° 393 : «Der mit weitreichender Kraft», DD 35, 4 : 
kdmag-sud. 

15. Hadayos I MaSayqs , cf. GrBd. 99, 15 ; 153,9 ; 166, 3 ; 226, 4 ; 
DD 36, 119 ; 47, 34 ; 89, 4. II est appele" aussi *Srisog, voir chap 
3,86. 

16-17. Cf. M. Mote, «Une histoire du mazdeisme est-elle possible ?», 
RHR 1961, p. 215 : l'auteur pense que WZ peut repr£senter ici une tra- 
dition plus ancienne que celle du GrBd. ou de la Rivayat pehl, en rai- 
son de cette description du sacrifice eschatologique, sans doute confor- 
m^ment a sa throne generate qui veut que les Merits avestiques et leurs 
correspondants en pehlevi ne sont que des textes liturgiques, et que la 
Renovation ne peut se faire que par le renouvellement du sacrifice primi- 
tif. II est sur en tout cas que les sept Sauveurs, ici, sont explicitement 
assimiI6s aux sept pretres necessaires a la celebration du Yasna. 

17. La lecture xwdnend «ils r6citent» est celle proposes par Rashed, o.c. 
p. 65. 

20. silrdgdmand i zarren : voir A. Tafazzoli, Majalle-ye ddneskade-ye 
adabiyydt , vol. XXIII/4, 1977, p. 48-50 ; J. Duchesne-Guillemin, 
CRAIBL 1979, p. 539-549 ; L Kellens, Af 23, p. 270 et 278 ; V, 
Abaev, AI 23, p. 31 (sur l'av. suwrd-). 

26. *ebgayd gydnljdn : ms. ^byt^n pour ^bgy D y D n. Mold, o.c. p. 
536 : aibigaydn. C'est la transcription de l'av. aibi.gaya- {Alr.Wb. 
88), une epithete fixe du mot aiwisruBrima-, et dont la signification est 
inconnue. Le r^dacteur semble avoir compris que gdya- signifie «la vie», 
et l'a traduit en pehl. par gydn I Jan. Cf. aussi Dhabhar, Pahl. Yasna 
and Visp. p. 55 ; Darmesteter, ZA I, 26 note 6 ; Duchesne-Guillemin, 
Les composes de I'Avesta, p. 78 ; K. Hoffmann, Aufsdtze zur 
Indoiranistik I, p. 266 note 2. 

28. w D n D gk'gl, que Mole et Bahar, Gloss. ofWZ, p. 195, lisent : wdnggar 
«aboyeur». U est preferable de le considerer comme une corruption de 
nwywdkl Iniweygari, cf. chap. 30, 52, ou le mot est l'epithete de wad 
«vent». 

Isadwdstar (av. Isat.vdstra-) : fils aine de Zoroastre, GrBd. 235, 9 ; 
236, 3. Sur son assemblee : GrBd. 223, 13; Pahl. Texts 73, 2; 
DKM 949, 15 ; Rivdyat pehl. 36, 2 (p. 112), 48, 97 (p. 156). Cf. 
Mayrhofer, o.c. n° 190 p. 54. 

29. swmn : Mole, o.c. p. 536, le lit pesdnik mais il ne le traduit pas a la 
page 95 ; Bahar, Gloss, of WZ p. 137 et 395 : pesdnig «destin» ; 
Rashed, o.c. p. 66 et 127, a lu snuman pursend. On peut le considerer 
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comme une corruption de l'ideogramme SRM, d'oii drod pursend «ils 
se salueront». L'expression est attestee dans le AWN, ed. Ph. Gignoux, 
chap. 10, 3. 

30. Asmdn, Zdmydd, Mdraspand vtAnagrdn (Anerdn), e'est-a-dire les 
27, 28, 29 et 30 (du mois de Spandarmad). 

Ahunawad sont les cinq jours intercalates nommes d'apres les 

cinq gdthds. 

31. hamesag-<sud> gdh «le trone de tous les avantages», traduction de 
Yw.misuuan- gdtu- : voir G. Klingenschmitt, MSS 30, p. 82. 

xwaddd «qui a sa propre loi», traduction de l'av. xvaSdta-, Alr.Wb. 
1862. 

33. + sablh (ms. sspyh) : «les tenebres de la nuit», cf. chap. 25, 12, ou le 
mot se trouve ecrit correctement ; cf. AWN 58, 3 : sablg «sali» ; Mole, 
o.c. p. 536, le lit saspih, mais ne le traduit pas a la page 96. Bahar> 
Gloss. ofWZ, p. 397 : saspih «saut», et Rashed, o.c. p. 127 : sasablh 
«souverainete, gouvernement». 

37. abzor «non-force, faiblesse», derive de l'ir. ancien *apa-zdwar-, le 
prefixe apa- ayant le sens privatif, cf. av. apa-gaya- y apa-xsaBra- 
(Alr.Wb. 73), cf. Ps. pehl. 122, 3-4 : D phltyhy (abxradlh) «stupidite». 
La correction de Mole en abezor n'est pas necessaire, car abezor serait 
un adjectif. Le mot est omis dans le Gloss. ofWZ de Bahar. 

40. parron plutot quzfrdd propose par d'autres. 

*An-ahr. Le nom du demon qui est l'adversaire d' Ahriswang est ecrit 
une fois h D l I D hl et une autre Vht etc. Comme le meme nom se trouve 
dans le Denkard VIII [DKM 685.13) sous la deuxieme forme, il faut 
done considerer celle-ci comme la forme correcte. Toutefois sa lecture et 
sa signification demeurent inconnues. De Menasce, Une encyclopedie 
mazde'enne, p. 38, propose Indar, Mole : xdr «le dev Epine», Bahar, 
Gloss, of WZ t p. 9 : «le demon Al» (?). On peut proposer An-ahr 
contenant le mot ahr (- asi). Le nom du demon signifie done «non- 
fecondite, non-fertilke», c.a.d. «aridite». 

41-42. L'appel des damnes aux justes fait vraiment penser a la parabole du 
mauvais riche et du pauvre Lazare dans Luc XVI, 19-31. 

42. agar- + it nimud bud he... Le texte semble etre corrompu. On attendrait : 
... ku-m <ddnisi> Cim an dost ke- + s... ddst <hem> ... ne ddst 
<hem> ... 

43. sard «echelle». Sur ce mot, voir A. Tafazzoli, JA 258, 1970, p. 87-89. 
II est interessant de noter que l'echelle de trois marches en or est attestee 
aussi dans le voyage dans l'au-dela d'une chamanesse du Bhoutan : cf. 


ISO 


A NTH O LOG IE DE ZADSPRAM: NOTES ET COMMENT A [RE 


F. Pommaret, Les revenants de Vau-deld dans le monde tib&tain 
Paris, 1989, p, 45 : 

«Quand cet homme 6tait au pays des hommes nombreux, il a accompli 
beaucoup de bonnes actions.... II est arrive au sommet de l'escalier d'or 
a trois marches et cela signifie que c'est un homme qui a atteint la troi- 
sleme terre (de realisation). II est capable de conduire tous les morts au 
paradis». Voir aussi Ph. Gignoux, Les inscriptions de Kirdir et sa vi- 
sion de Vau-deld, Roma, 1990, p. 15-23, ou une comparaison aussi 
precise n'est pas encore indiquee. Mais cette echelle est bien en relation 
avec la marche de Tame des justes dans les trois spheres des etoiles, de 
la lune et du soldi, puisque cela est immediatement mentionne dans ce 
meme § 43, comme un strict parallele a YAWN. 

44. dpsisps (?) «aigu» (?). Mole : spek «pal» ; Bahar, Gloss. ofWZp. 
331 «brillant». 

dbdldag «trempe (en parlant de Tacier)», Mold : h(d)Jastak «plante». 
46. Cf. Rivdyat pehl 48, 66. 

48, + a-must «sans plainte». Ms TD : >mstr I hmstr, que Bahar, Gloss, of 
WZ p, 76, corrige en + a-must. Mole : ham-sahr «toute la cite». 

bard-man «patient» est la lecture de Bahar, Gloss. ofWZp. 121. Pour 
la construction cf. burd-ranj, Pahl. Texts p. 138 § 34. 

52. Cf. Mdh Frawardin Rdz Xurddd § 43 (Pahl. Text, p. 107 J. 

57. upaiBi et spiftihi (?), deux mots avestiques (ou en pazand) inconnus. 

59. Celui qui avait recu une grande lumiere de Gayomard n'a pas 6l6 men- 
tionne dans le texte. 

60. +Hadayds : le ms a D tkd D t ( + ekdad) 1 lecture proposee par Anklesaria et 
acceptee par Mole. Bahar, Gloss. ofWZ p. 103, le corrige en hadahyos 
Voir § 15. 
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CHAPITRE 3 
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-V£J tS* IH-? Hi» |hO*Uinr^ IHJ*n 75 

hp iiejfe*^ i»f!iro i* ie»ru -M^ej 

•ViV< iruuiii ,*W W h»ui KJ,rt * 

uej •*ufl5" ii^f -vie" J>i <iW IH^S 77 

•Viw 8 ^u*< | > nert-M^Loi ueJUjS^iV ^We^ej^oi 
iruyV # ,esi«JiJ liifo* j 78 

ITVAJH 6 I^V 1$ J HOU^^ go 
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I I* I \jW frVH" I^IIKJI 

-H^npk ii^i<Wf* 1*0* -i* u«j Iirex^ej* ^ 
i it^ute^ aJ&p j ^p / -sip i^ik-MJ 

at 'Wo* V*< j ^srw^u 8a 

-u^^t) lie; ^ ^tj tu ii ej -*ue> gif 


CHAPITRE 3 


213 


if i) ^ 

1? 17 16 15 

aiii^ j iteMjiej ^ -j iiPi/ej filter i^e^^j ne// 
it^nru -Hj^ie/ -hjji^ ^i€mmj 5°kj uej 


214 anthologiedezAdspram:textecritique 

IKjin^ iiej^'u-uji j ^J^o ^jp new ^ 
Vie* r«r JSUv <->> no 3 

\i\eAj ij^uj |tf /eA^^ci \^ ^£i> 

tit) nh'ijJ^x'* -*o* 1I6>U*<J 


CHAPITRE 4 


215 


j Aliens inl* itexj>u it*£j \yv<4 jj gj -hj^ 6 

IB v 1«v 

2c 


216 


A.NTHOLOGIE DEZADSPRAMlTEXTE CRITIQUE 


OtHJ VmvAnJ -ok/3 ^ J 1 ! neuJOO^fU 2!i 
•JED lFM^ »^Lm) I&if j la* iff 

* 3 

ir<4fiv iiiP £5 jiej A>u 
^^llu^ ud) hp lie/ ije^ui^is* -s^u _, 

H€i»n£jej \y^\°SJ *D ipiJ^i |*e3^ If 


ltu w itonho iff -O-uivuf 


CHAPITRE 4 217 

7 « 5 

-hjs^*-u iiu jjbp irejH <tfv it^rou-^ 

15 «* 13 \ ^ 

J3-U*i IW ^ du iruv ^ m 

.jJJ> ^ \hw>w* Sii&v i& ire? 


218 ANTIIOLOGIE D E ZADSPRAMlTEXTE CRITIQUE 

iK'tHnj -uiiK 9 ufi^jp -£U + ^Kj nej 

JlS 

15 1» 11 . I* 

■VjVu riU ^ ife>" IH 5 ^ HO^ -23 

• ^ |)^JU j±Hj } ISO* 

^ £u ^ -UKTf 2t 

^liV< IIW -it dli 

i5" -Mje^ ip^i 15V' 45 _Ll iteXw 26 


CIIAPITRE 5 


219 


^ iij ji fpii-e^ -njj/ iifu _>> Jai *u 
•neb i ipi)*a)/$«io no*-" iruue/ 'tSiJ K 3*6 A 

5 

N 16 IS + 1V- 13 li v 

IPirus nte«0 isi^v iruu-^ 4SI we^neu 

j^>ej -\)|WJ> Juhj j l6 WK/ -WWUti 

ih> new -m>k^ ii" -i> ^ ipjitel? 


220 


ANTHOLOGIE DE ZA DS PRAM ; TEXTE CRITIQUE 


j J^h j ^ j -jj^ej ^ !iv&» j net/"**/ 


CHAPITRE 8 


221 


* 

11 i» >. 

it " 

18 " 

c * 11 \ il 11 . \ 

C^jfoxu \\*>\?*> -V"!^ j j -XA>6 

3c i9 i» 

ii^ ifnT <i> «k» ^uej' jicj ierp 


222 


A N T II O L O G IE DEZADSPRAM:TEXTE CRITIQUE 


1 1 


1* ♦ \ , 1J 11 N 11 

-\JtH>« "^U^ "^H^ --UiK Hi* 

-Oai^ lit) j rfrO ^JWiJ \k))9^ 

-Vtf H*>||ICAJ & SVV> Jo 


CHAPITHE 8 223 


3j -w nex/ Iuh) iA^^<; jfiyn 13 

jikjJ iie^ m*m ^ iievw j±»j itenjuiieis- tb 
ivnn? wp'j)'^ -ipej j 16 

injiniS'-'nej "^Ji^f iwj^ wen^in^ ihj^ 12 Ka«*7v 
t± -v&v 11^ ^ 13^3 my ihjs t± ik'^h 

13 


224 ANTHOLOGIE DE ZADS PRAM: TEX TE CRITIQUE 

fUeji j ■'vjuK/ itte*Hjt» iiK'ifOiw* 4*>e)ej nej j 

• o>u lintel 

9 


It 


16 1? v v ^\ IS ^ 


CHAPITRE 9 


225 


o -feu 1 i i^lo \jiie^+ j 
[J^ne^ Ki^-y iiou*»iie^ _r ^5 ^ 


21 


33 22 V 

tf # as nej neA>wielS ^ -\>ru»ru t9UM s 

.55' lit) ftH^4tve-> i ir^UO^ -» -ii 


29 


l^iitetU it* ii* ji |^ ^ir* ^ >* 

• £/iej r* 


226 


ANTHOLOGIE DE ZA DSPRAM: TEXTE CRITIQUE 


10 

0*0*0 i iiuw j>*i iii/ tii ran -u&h mieji* 

•lie*" iruj/5 


CHAPITRE 1 


227 


.p/i i#9 nit* te£ HUihj ie>5 _bi 

j^^K 16 -Hjj5 IHJ -S^ -uev \\£>>Y3m> 

. R&iSj* IShUH -Si IPIK-/) 

^jv j inru^ -Si 3 -6^ llr -u?/ 9 
ii \on) ^ sfi) mru^ nti 


228 ANTHOLOGIEDEZADSPRAM:TEXTECRITIQUE 

fte^tU 35 nt) itewiie^ j 12£j jj6 u 
"^jujwtc j _ijV^V j -> -to nej 1 W 


CHAPITRE 1 


229 


.H*UIK^ |lt) -U-ii" J!fiJ I«V 16 

♦ ^si rsu iru£t»nej flip's h«j vw=Pej 
ii «\ 


230 


ANTilOLOGIE DEZADS1>KAM:TCXTE CRITIQUE 


• imru Jitvrttf -£r* J |fcO 

11 

fcS! ihU t±! i^fjirU IftJ^U weAJ^wett 3 


CHAPITRE 1 2 


231 


•VlJtf * le^j^iej r<v) i iCSili Vte)i S\ ft 

iwe^teu Vh* tie* 9*fu it j,i ^ s 

ir£jj j ^ju ite^ieo ^ jt^fK -hj£/ 

J£!J ItOl^ -HJfcy i^lLTO ^h) 

13 i| . 

12 



232 ANTHOLOGIE DE ZADSPRAM: TEXTE CRITIQUE 

o'aj^jwcX -AJt^eJ -HJI< JjI 

17 X * 

yt ^> j nej jik> _bi iftjue/ 5 


CHAPITRE 13 


233 


^ iwjito -i) i^nfiii Vk!) irejH 

13 

13 U \ > u » \ 1» 

«jV^ it°u^ -u^ej lyHjHit// itvue/ K2?»v 
Vte^i^ \\e»»uu ww&^v vizi 

* i&Ol WW 

12 S 

n + iff 


234 antholqgiedezAdspram:textecritique 

14- 

rajyLi* iruutf HSU jp) is^ie^o st<v 1 

^ -o^ruw i lifi) ^ iteV) -upej -mjSi 
me* rru Kv --uiis as 5u uej R?q j "\ej 

• Fnnj jjujh* -ut°ej 
it€jf Jiii) j ^jj ii ej \\Lvu»\izls i 

. iittfju ||eW»l _d£D WIO 1 iujej 

J5 

'KX;<; ien) \jy j^4" 

j «n)neu ^ -< iru^e/ J^" jHU ItPHj^iU j 
WA$W> -\X$\>* X* j&1-&v>* iflxmtf ifljjvg/ 


CHAPITRE 1 6 


235 


^ V <i> ^ ■ j 

Ws^jAt/ lie* fcS ltO*"«J ^ -HJ^ 2 

e^i^Lj^ej itvUH^- 5 <■> 

ir£u |(eivu5 j $s <ts iwejH iroue^ 3 
J=>i iruV aiHW i $v i & ^iej wo* 

\ws ss -ti *u Sei^if^ 5 ^ 


236 ANTHOLOGtE DE ZADSPRAM: TEXTE CRITIQUE 

17 

• ijfi i^rtf"^ ire)«ew 1 iwiu 

T* 

\ n ?7 

$\j>\ }\<vyj -hj^ i^t^o stfp 1 

-fits ^pcj/ttu*i Jji \&u*\\e±s iKjutvy K;52v 
ifleW i^Kjs -Hjt±i v^h <1 ite/ire*^ ;> 


■ 


CHAPITRE 1 9 


237 


19 

96 ii« It^r \yj^ J=» ^ fc±. 9°t^ej 1 

T3 

injuu ne^iw^ -^^^'a ie)j«* -ti 


19 

• jiKw ineAP jy;H i/ej 


238 A N T II O L O G I E dezadspram:texte critique 

2o 

L 8 

jw iiy ^ ife^ie^ iipweo** lie) 

l^lV' W |f€^>«it«lS" J "V^KtO^ 


CHAPITRE 2 1 


239 


21 

J»i liter 
(je^u*^ - iiewtfj naj ihj S \\&jx>\mu 

^ -vrti [&jji\&s j -vinos' ihj^ ipi^i 
i» 

nej no •\jti± li°nru jtfH 3 
3^ nej -iie^rt^ 1^1 pife**" -hjk^ i»e>Mjiej 

Ol -Oil* 5VJ^j j ihj^ j w <?HK/ 

lir J IWI/mS' ItU*" |fe^U>U KjiTinr 


240 


ANTHOLOGIE DE ZADSPRAM : TEXTE CRITIQUE 


.je^iieii' JiOr -=£>^ - ^"j mil 
• iwe/ -> no* ii^j jk>^< -^iji^ -^)e)i 

l¥ ,13 

if 

n i* \ 


CHAPITRE 22 241 

e \ieA^iH ^iDtf^ new ^ie^ iw/ >° 5n 

irueli ")te)^ j iJ i^t/ \roe>\ 
^\f, l lii?v -> ^ AJt^w iriiru 


242 


ANTHOLQGIE DE ZADSPRAM:TEXTE CRITIQUE 


-*d i s \r\jte* je) tz* \rw € 
|jM4\>u is^u^ tfUfi iprfi -ue^ S 

IT 16 


CHAPITRE 22 


243 


1 

• IHJ 

iiej Sequel* i \rvu»&» j^Xu<\ -eit*^ n 
-ge in ^ j 3 \\ex>rt)s\w 12 

iiu jiej^^cj ^ -oiiu ise^ev iff 

ii u -t^r in/ Jsi ifeuru- iiew 

11 i« 

IV 13 11 -v 

in/ lie; j jiK'jiAwej JdJtev 13 

j irush° 1 -> iajshj jkj<5 nej jfh 


244 


ANTH0L0G1E DE ZADS PR A M : TEXTE CRITIQUE 


23 

'te^ih^ 7 ^ ^ 
I^U ^ I^U^J >^ it 6 -MW WpK/ 

ireXpej -u*^ K iw -uuiru; iruue/ it^e^ 

it 


CHAPITRE 2 3 


245 


dm Je^ii^ ^ nut? %rv^v ^ 


246 ANTHOLOGIE DO ZADSPHAM: TKXTE CRITIQUE 

1 N 

^t-o^J j -o* -i _^±y nej J^5" pe> ii€j ji^w 
-O^lO'flJ 1 e^L/eJ -hjw WHJ ite>p 1 

24 


chapitre 24 247 

^ i^ru -> nej -6«t^ iK>ejw -w j 

it^iew (PJ^eJ j -O^iexj <-t>i"> 
lie* iu j i^P 1* nvej Jtf nej v 

Sea*"!* 1 £f iPyieJUi j l i< i»* w 


248 


ANTHOLOGIEDEZADSPRAMITEXTECRITIQUE 


25 

lie>tew -njw^^ex; _j nej i 

j 141* i^u?^ 'nej i 2 

•it t utt>u)* u ^wi* ipjk^* -u nej V 


CHAPITRE 2 6 


249 


x • -it) 

tl N ' 7 N 'S 15 

i^uy, ]L, uzj i i\ejn^ir l ih^MJ* if ink" itu J 

ipuru -Dew 2 jp l f*Xv .s^ 12 

26 


250 


ANT HO LOG IE DO ZA DSPRA M : TEXTE CRITIQUE 


Jilted jtf ->{joY>\&>\ew i^ietf ^ute* 2 

Wj]J> i^ih 9 laejo 1 j ■u J 9ii&'v o 3 
J»i wewVe; \t« prow ^pj^zj if^hj j*0 

27 

j lie) i5 jxtf !KJ<^ iX^il^ ^iJte^ 3 

neju&'i* 1 -Hjo^ro iiOpryjH ueuni 1 "jp^^o 
ttv^x£ j ihjc^ ihj<% iruo iir ^ 


CHAPITRE 27 251 


n is N 

Iff "S 17 Ifi ^ 

110 j -oru>#U" 4uu iicj -*vw^\ep hid 


252 


ANTHOLOGIE DE ZA DSPRA M : TEXTE CRITIQUE 


17 1* >. 

19 ^ _Lt Ae^u j ^ 3 i>b ji^/j iKtOU 


CHAPITRE 28 


253 


(Iniru sjtej^ej -o*« r 6 1 \\£b>w irui^ i* 

• |HCH>MJ 

• limit* -*u^fit° dihj J -ia^* ' «^ 

8 |j^ 6KJMft>*£J -Oil* ^PSf 1 


254 


ANTHOLOGIE DEZADSPRAMITEXTG CRITTQUE 


ii + i« 
JdI 'W^i *inie>» -tnj n&unatx" j tnj 


CHAIMTHE 2 8 


255 


256 


ANTHOLOGIE DO ZADSPRAMlTEXTE CRITIQUE 


) __ji5w -013 i^ue/ __£r j ^e)y J=i 

\ *» '* ♦ 

1« 1J *s ♦ 

ju« 1 it!." -^Lr/ 1 it^uru ire>*5-u -< -*l>jip 


IHtf UiW -^r^O tfLT* -t) 11*1)0 |r*^" J 


CHAPITRE 29 


29 

) a>> IIP 

I *jA* # J»l 1 l&VU>t) >UiWi 

11 

<i> ^ 1 iiewiejej o>k»i <•> v*b 
19 w iff £■»} ie*) -ti ina iieJiteJ^j 

16 * 

■VW-tl 3 llcAj JJIK5" IIP p6 I 3 

11 ej i^pe; 1 ^ 1 iieJKnt^u 


258 anthology dezAdspram:texte critique 


\\vn£ wit) nr !e# )&*S itOi 


V° JJO 

ijSXViw nSlye/ iiL ictf JkUjo' [i^JjfKH 
-> -sj^nj^ < i > <\$s iie>jiru neU> 

intfUS j -^j^h |(e>HKJ^ sill; irUtK 

N 15 ♦ i» 

ii t> lii^^ej i^si iih* $p -j <i> 
# <i> -mjh* litems ikJh' 


CHAPITRE 29 


259 


3j i|«tHL|f iru> j lie; |^ 

J»i {■>} -u^io* j"V wj sjn^e/t 4 - j ss 
-\>"^ <■>> -OUT/ !tv* -O^i^W 

WWW* i ^U> i jtfj j \\&i>tS sOD 

IIU ir^US -> ■ J U5«IHJ> J H^frU It^H IIP 

w |ie>Ufjij f <i> i^) 


260 


ANTIIOLOGIE DEZADSPRAM:TEXTE CRITIQUE 


f7 

-h) iipiffi uiojeiWH' _ti -tjntj^ 

ipmoi»€>»uu j nevou [j] wiw i whcp i 

• in*' 

!luw) w ihkj jsjap ^^jiJtL jiie^unku 


CHAPITRE 3 


261 


30 

jjis j -v^ ije>*j j ijruiel» j 

1* + 11 

i iiexu) oi€ |[fi^u jlf jjeL^ j 55 new 

i j^e; i itei^u \^t> 


ANTII0L0GIEDEZADS1>RaM:TEXTE CRITIQUE 


#t -owruw -uy i 6 

« All!*' 

-ue/ -v£v>\» \y&b\ ^titji <i> 10 

Vtvw -uw iW9 ^e/e^ <•> 11 

• j 1* -few 


CHAPITRE 30 


263 


7 r 


<a • n°ru <nej> hum 

.-UU'-i "\J| 1 \uhj J -hjj 1 J#±, I <|]|M> 


264 ANT HOLOGIEDEZADSPRAM:TEXTE CRITIQUE 

|Ve^ -f^ 9 *J2J W ISW -MJtH It^U i*e>* 
WWVP IPIUtjtf -^H/ 17 


CHAPITRE 3 


265 


i^ejfWj h-»iw« <i> i^s -m) ik^j J,i 


266 ANTIIOLOGIE DE ZADSPRA M : T EX T E CRITIQUE 

<£») 

JJIIW e/'U "HjPeJ IHt" 111" J IKXy^ ijjy* 

l\jbt)<t>j!} \y<j item 22 

_» / ^ <t> ) 23 

I^ik 1 -\>"ie/ j ^J£j tx>»ej -hjw^ 

iwyp w 40) fir' ne/S^i -ii 
-tidej new* 9«ie>ej nt* j rte^s "e; 


CHAPITRE 3 


267 


jy^tef^* £j] o> i^os 5K/ 

• ti^aw -la* \\\° p j 

If ♦ 10 S o 


12 


268 ANTHO LOGIC DE ZADSPRA M : TEXTE CRITIQUE 

iwuV <i>^») <i> ^uTe^ it* teej^u* 

■^jl I -\JHJ A i ^ i^jj _L>i iif i '{ejjijbi 

n • -^iruV -Li iie>)itexj 

Hie/ -ue/ i^Hj^ "HujeftPtelo j*i5> J 
. ^i^a^J ^liietf ^ filter -kj&m i5^?s 

iroW imj <i>j3ie^H iru j# 3 32 

<->> Jfijp -iJ ^ -\xS^h^ c \l -j 

llf IfO IteJItUi JW IIP l&tf 'iu^ fljB)- 


CHAPITRB 30 269 


te# jk) -hjW* -mj^^ ne^^i u*- 6 * -tvtf 1 
-V^ -Li -^i^^ ne^i Jil^ -Li _£D a^i & 

t/jej mji j teyj 1 it^itlJ -sjj^ej H€^^ 
liw ite^V e/10 Jjlfiw iten^ up t &s 

. itu>u -» hp "ei Jpim*! ^uii t£YV 
JLi jpie)i e/i«J jw*» 16 \$w ^ jJ^ J 

_Li 3 f><&\jip t^n 5 i^ji^ itej it* 


270 


ANTIIOLOGIE DEZADSPRAM: TEX TE CRITIQUE 


-i>i $ -MP X^ei^i^tOLw en& 35 
-ii ±iJ Ajtfif Iff iu^ + lie; 1 iie^i -u*U 

md*»jriwifui« w i-gus -^-u* -•ue)' ^pte>i 

v 11 tt 

Jh^i j^i^J f^te^ej -O^kp^ ikj w°a 
\j & ne»K^iiJ l^ie^KH' <<> Jb<i>iiea*» 
j is ihjJ s Jnie/u> ipiew -bi iCg" 
<i> wo£ -k*u> ^ikj 

J ArMfUl" .UW <■> ^ 1 £<J tetf IKtf 

UPywuXnep J»i =±!ij ivu^i nej ii^Uie/ 


CHAPI'IRE 30 


271 


Ji^<i>iii° j jj^i> i\e>« j 37 

t^" Wutte"* <yiF ihj^ unp j J£!j> 33 

Ito" Ifltf* lte>«)i 1 it&m^ i irf |^ if to 

•UHjn^r ijcj iitf jjeHJ [k] ^ 1 -vuh 11 ej 
_>Miej \'£>u?b-\jv> -*uor^i"£J# 

16 + . Iff 

j 55" ikj nej nen^i j jjvj j^ex^w 39 

SrfiH -61^/ -\j\ehj -uprtj^ 1 nelu 15^15 


272 


ANTHOLOGinDEZADSPRAM:TEXTE CRITIQUE 


* vw ji* I* ;iije>tf it* ii5 j i ipme>£ 
_ii <i> tte^Jxiej — nej ^ njuw to 

j ■vW>°i u lie**' j /ajteiw |6 j »t5K/e/ 
•*v \t S?" ^ 

ir^to -« iruimti uej ne?nru i^te*^ pwi 

« 2« V if 


CHAPITRE 3 


273 


.3 M&i^fj Juj^i -*uite» j Jbu^p <»5 
jji iieu'Mtew j i^X/tai -£j in? iie^iijfiAj 

i i$X Jip |6 ism- 1 Jiiro 3^ -^upej Vsmj^* 

I "Hf>u j neni jih( -\j5i jj6 j «*i 
m ik ^ oi 1 — 

*e»#4) jiwu)*! IHH IIP <j> isHj^ 

-^=1 ^LU IV*L?H HP 110 \££ 1^5 Jji> j ±r 
ill -ote^ nej i, 3 ji(eu|<i>i^4ji)H 

^UJ^^ IIP 110^ ne»!!/U < ' > 


274 


ANTHOLOGIE DE ZA DSPRA M : TEXTE CRITIQUE 


. it£»i£oj/' jujK^ ■> iwe>Hj hp 
iju,) ntn^ %3 j wren" m°* f6 

J»i ne>iite»u> trie; <n> # ji 5 ■"■cjitw <f 7 

isi <rb jp j A«J eriej ivu^h ivMii^^u 
^ite>ej inn* git p^?ni^ -u^e/ 1«° nt> jjfi^ 

-<UMH# -J-o I -*OHit* 1WJ**W 

in- _ii <.> -tu .k tt^uie^v 
<i > ite>Ki# lte>ttf -O" J ^ ^l^ J 


CHAPITRE 3 


275 


uv* i nfiVi it^t) -6 IP \jp iie^iiie^ e/iu i4tfi 

• i)i%v> i i e)* j ^ j 

V^-^ -vtev j irUO ^ Ih j So 


« it 


l» II l* v N 

n N w N 

±^ iX/p l l> f i€ j i lie) #j nOy 


276 ANT II OLOGIE DEZADS PRAM: TEXT F, CRITIQUE 

• in* t« 

^ i^w *i» V "* !!£aHB 

lit) e)i ^ i e>$ e/ -W it^irtnj 4jie*>«i 

, viti iPi^ in* -\jb* «)* 

V i nc^v- ajw 3> ^ 


CHAPITRE 3 


277 


J 

_ii3 j 5ew mc£> i£ .mejN^eJ 5* 

(yituui^ <i> 13^ -'Ult* J 

i#u<\ i^uq o> i^? t i¥iiJ "Laa b*k*c wrenta -j 

t< ^tej -^ue^ <>> sn^f ^iJH 

injoucv*iejiKJ i j-t/i \ V^i 

j« i ie^iej -^ue/ ik^ i 6 i^h>* i 

It IS l<4 V. 


u»$\eUt whs .^y Jsi e)a Jifcyn 57 


278 


ANTTIOLOGIE D Li ZADSPRA MlTEXTE CRITIQUE 


■^Kru'V -^si<i> iej 3 ifi wains ijoa « 58 
Jsi ^je)^ 5e>uf i^-tjd^ J=>i ^ 

\$uwv -^>i -*uue)i e)$ it^ go 
BOS ity* J ltw uej t^tt**" irutfej #* _i>« 

_j lie/ jetf-lie*' * IH>^ r*F?> -V 

wv JBe>« l^i^ ^ ill/ IH5^ ib^e^ 
lie* 1 View iKtt -f ifc^ i ^teMP iio<\ t*tf -j 


ciiapitre 3 1 279 

31 

JttVftfUj^ is^Ps/j y>0 uij i a)^ 3- 
Jsl ^lU* IV^h 1 IHW tC 6 -w^ -ut" t£ 1 

IM j|K* -> IWJIt^ -^t^ J nO*t°i<i> 
j ■*G^iX>*' no Iannis -vtav -ti jiiu t€ 

It V , i« v 

^laveJt'ej — jV**wi i^pdJb i wow 
J«> \\tyuu m > 5 


280 anthologie de ZADSPRA MiTEXTE critique 

\[? # lie/i \m mjii^ ih^ J -fit" 1>" 
lit) 2& ie ^ 3 4,15 W -ib* 3 

HP |6 £jj tWW iw (3<e)/ ji^ ii* sS If 
lt)$ j aJ^DU HO " 'nk^ irf 45" S 

•"U*j ijij % iie^i rh-H iroittf _ti 

I iruo"* I tffc^ It^Stf 1 -^-V 

32 

•*0te)b) -Hjwejiu; <■»> jpnu*! 

16 

JDip w irons -vie^ -uirs #i 


CHAPITRE 33 


281 


j-*0&i^ ntj <i> ne^Hj^j^ -^j^* <i > &9>tP 
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• nwiru iieJK* <i> -ue> j\f -*ux 

Why? [\V>}\ejvbv i££ ll«J -S^ jJ ^Jjj 

*Vi* i lierte)| -*otU>" + i -\y\M -ti isih j*) 
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C*-, 2L TD ow, ; 13 TD TD am. 

PAGE 203 

1 TD ; 1 TD orrt - ; 3 K V&W ; ¥ l< , TD 

Ite^jljo^ j 5 K £U > 6 K i^te^i, 7 

3 K £y» ; 3 K \v>)£^ j Jo k II tj> 

Iie>*uir^i4 ; t2 td ie>uhu> jj k -0^j^; 

7<9 k IVWS ; 13 K iu)t&Ky^ ; -lo td 

21 td iuro ; 22 K iiemru ; 13 td ow. 3 ; T k 


328 


ANTHOLOGIE DE ZADSPRAM 


lie^uu^n , td {ftyirv*** i i5 TDom.j 16 td 
nte^i9 ; 2? k ipruvi , td wiuk^i 

PAGE 204 

1 Ko*. ; 2-1 k"- 3 K,TD K,TO 
Jill A 6 TD ; 7 K W > 2 K,t> 9-^ 

> 16 k,to jojiii* ; 17 td ue)p| ; TgK^oS; 

13 td •^ja^n ; ^ td nrei^j; aiK^p, 

PAGE 205 

1 K im t TD iWH ; 2 TO -il a 3 td 

* to \\es\j*sw ; 5 td nh»e)H i 6 td 
7 K Ij)^ td ; J td *ru ; 3 K 

isKrt i 1o K j tl K ;TZ td ncjjuiM; 

U K ; 1* TD -0*J|J i IS K ^^^y 

16 K jtf, to iJjn^TA -*U*H<;tt K.tt Ulf; 
19 TE> UiH ; 2o K, TD \X\JW, ^ K - TO 
21 K, TD I*** ; K »jf>x>; 3ff 

K V«3teKJ ; 26 K #tK» , TD jjf ; 27 TD o*. 
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23 TD ; 11 K ; 3© K ow. ; J1 k *m.;ii. 

33 K-tWKD -U||K=> i 53 TD 

PAGE 206 

I TD £||V> 2-3 K om. > 4 TD o«. 5 TD 
IP^W i 6 TD -UUI 4^HJ<; j 7 Tb |few£ls; 

5 K V^IIHJ ; 9 T & "Ut^^ i 1o 
J>«jli1lK ^ MKo^.j t3Tb 

14 TD ->^J^ J 15 TD itf 1 ; 16 K l*U^H>j 

II K ; 15 K -i^jtUUP , T2> "O^rVUfj 
19 TD Jai -W I i 2 fl TD i£Ll f X \ TD j irU£Ui 

; Z^- 25 TD om> 

16 TD \WU*W& j 2 ? td em. ; 2? K Jj^/; 

PAGE 207 

1 TD iUK^V^fi; i 1 TD ; 3 td \>tf ; ^ 

K toW i 5" K,TD Vll i 6 TD om.i 7 K ^> 8 TDpfM/j 
3 K ^We) i 1* K ; 11 K V«JS i 1^; 

1a K \w>6\u ; /3 td J>ro ; w td )u©U^ 

15 TD l ^ ; 1€ K iKMf^ i f? K 1* 
TD am. J /2 TD o*.; JLO K ; 21 K -u^ J 
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21 Tfr *joi*tl . 

PAGE 208 

T t> item**; 5.J Koih.; 6 kW, tjjV; 7 K 

■Clt* ; g K ; 9 TO jii i 1o Tb uaW j f f Tb 

; fa td nie>e^ ; f3 td ir^u*; K 

XuHJ; 15 Tfc "iiexj^ ; I* t& jV^V ; 17 K 
, TO ; *3 K -HjjW,tD *h^j; 

PAGE 209 

I k om.; ik |teJir<ueiiJ ; 3 td ueri/e>¥j ^ 
T£> |t€^|Pli/U ; 5 K llt/tfieO; 6 K,td 
i 7 TD <iU4l** ; £ TD om . j 3 T2> 

Zjoub i to td tr^ev ; 1/ Kiru*^; 12 

TD om. j 13 TD ; 1+ TD 

15 TD yJQji ; Jo" TD |^h{J ; 17 K,T£> 

(6; IJ K Jie^M; 13 TD 2iH^ej; 

2o k ^.ib ; 21 K 22 td tekstuo; 

23 td iteU$too 2 K iiiW/ 
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331 


PAGE 210 

1 k neKX^^i , td iiovu^^ > i to ncUjivu; 
3 K \^ ; «f K ow>; 5 td \&>\\rv ; 6 td 

7 td j!J> ; 8 K mnJ j 3 K,td nenliJ/o; 

1o td ^9»UO ; 11 k ijefH^ ; 12 K j>l>0*; 

13 K ^-X4ju* , td ^iru-rf ; K Ji^t;; 

15 K tiiAj)? , td ijjA^ »i« k ji^nr^; 
n k ; 1$ k SiH2*>o>u , tj> te*uii/u 

PAGE 211 

1 TO UOntflU ) 2 K jV^ ; 3 K -UU 1 ^; ¥ TD 
; 5 K, TD J*W i g k,td 4j^;7Tft-V; 
ft K J^l, Ti> ji^JI i 5 Kom.i to ; 11 

K -i-viir^er i U k, td ; 13 01*1.; 

16 K,td \\t°w 

PAGE 212 

1 td ko*.; 3 ToX^r ; # * iK»wflu, 

TD ll^^ej ; 5 K , TD liejitk/K ; 6 TD om-; 

"] td t^mw ; 5 td itfyi**^ ; 3 K -ne^i 
1o K \WU>i i 11 K UPe^J i U TDVP; 
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13 td *j**t< it^iirO ; 1* K 
JK*»0-^ ; 15 K,td |to<T i f* TJ> intU^; 77 
Tt> 3"j£j ; U K i 13 rt> tfNCJ ; j 

k iUi 21 td ^irw ; 12 K S\\\t»J> ; 23 

K -HJ^iiilH* ; H K Hie/i^^ ; 25 TO .mH; 

26 k,TO [fljYYiS i 27 k ShK/^U, T£> 

jh^ut^O; 28 to jk>**i ; 23 k i^J; 3 

K,TD mop ; 31 Tb -0t5>*f€*£ ; K 
I^W^e^e) ; 33 T£> jKUrU i 3*- TO ok. 

PAGE 213 

IK j TO jHfi)i ; X K lJu«P , T.D i>>)^; 

3 TO ll^^ii ; H- r> <^tf* . s k jW; 
6 k *m . ; 7 to Je/$ ; 8 to ii*e^^>j ; 9 TO jm); 

1° TJ> i 11 K il'jlu ; 11 K lKW;13XE> 

M K IJ^JKJ , ri> ipfcPHj • 17 K \**>uQj} 
M TO jj/iik 3 j 1 3 K i^iew, rr> i^tenj; 2o 
TD ; 2.1 K ih€>HJjl^ ^ r£> |K>-U^ ; 22 

k j 23 k iie^HdJ ; 2* k w^; 2s 
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PAGE 214 

1 TO em. ; 2 k , TO |r*llte*J; 3 TO-\Wtt 

if TO r\yl ; £ to H^yjAiWi 6 K lirOl^^; 7TD 

IS T6 ©w , ; 16 K |[e>W&H', Ti> Hfi**' i 17 

TD •Vvb** > 18 K l*H> i 33 Tb <y'euU 

2o td \\\ej>i£t°V ; H ts \t\&U*J ; 2 2 K 

|te^j)e) ; 23 Kem. 

PAGE 215 

I to ai/lJHW ; 1 K, TO ^rtG'ej ; 3 K /5^Wf ; 

if to »he>LMO ; s k k ie>>ir*e;, 

K, to nevi(*4^; 

II T& -\)(O j5 H^ ; 1g T5 3^^; 19 K ItlP^; 

zo k i^juyu ; 2 1 Ti> nouiieli' ; 2.2 t£> a>fj 
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PAGE 216 

1 TD -UJWW; ^ * ^30* 3 Tb 

o^ ; 5 K ^UO^U, td nA^^ej; 6 K 

7 td U^lttVij , K -\>»5 ; 3 K j> ; la Tt 

w td 2D ; js TP aittjfct^ej j i*k i^*^ 

TO ,2c TD j j 21 

22 TJ> Ji^H ; Z3 TO ; 2* K VV; 

25 TD HUUl*^ ; 26 T£> ; 27 TD cmi 

PAGE 217 

I K «e^» , T*> a-3 t* cm.^K -H>^; 
5 K l^V -0" ; S TD 7 T6 UPeWV; 
J K 9 K )eJ£> f ; to K/O -w\>itel« 

II TJ> tn)^ j f2 TD cm.; J3 K £»ute 
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1? T£> \\\j*u\\V> j 13 kovn.; 2 Ti> if k 

ov*-; 21 K«^. j 23 k |IU)jJ|t£/ > T£> JWt^; 

2*f Kern- ; 25 K ; 2( 7J> 27 K 

i{Y»j U TD Y^)S . 29 T^-UJitf ; 3 oTl)i>l 

PAGE 218 

I TDom, ; 2 TD IUHJ^ie^ ; 3 K fTDjAinK 
5K«^i t k ^ , tD J* ; 7 TD g K 

; 9 TD IJ^SI i lok ipi&MJ/tt'itaw 

II K,Ti> -Ote^ 1 ; U TD o*w. ; 73 K en-; f¥ K 
owv. ; 15 K ypftjW i ftf Tl> VL; 17 K 
U#fc)$) j f8 TD jpj^jj ; 1S K j|€J»i)b<7l; 
2o td -v^iV^) ; 21 iV»4i;«KW&K^y 
23 K ^jSyu j 2¥ tjo ^«^t«- Jj;2STD^(yn/ 

2* K l^l ; 27 TD IPJ^JJ; 2> t3>A*a£& 

PAGE 219 

1 K lie^Niewf ; I k, Tb i>l ; 3 TD IpJJfejHtf; 

if K At *if\U ; 5 TD |H|«*KjS ; 6 K j 

7 k,tj> ^un? j s td Mitt/Ji«ky 3 td \\eAJ\\eXs: 
to TD 1>u>Rtrf • if TDo*vJ 72 TD If£l//>cl5; 
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13 TO #> ; 1«f TD ; J5 K J^PIH , Tfc 

PAGE 220 

1 K irO^ibtf , Tt> ; 2 K on- j 3 TD W)$*i 

7 K siili ; $ TD ||eJUlr«fcf; S-1o Kern.. flTD 

jKJ^ 1 ; t2 td ji-etmeU ; ' 5 tmo^)o; f* 
tj> iru*u<\ ; is td i^ie^ej; i€ td >-u>X* ; 
n td t)*<tt)jj6> ; td ^^e> ; is k 

PAGE 221 

1 K i#U>> ; i td -H>Hfi ; 3 to itek5tOU;tf td 
j2J ; S K,td ipne^f ; 6 td iteXJit^i 7 *,td 
ll^l > 8 td ^ j 3 K ifi^Mj , td iHji^ii; 
1o TD iveHjltei^ ; 11 rD lfr°J|>e>L> ; 72 K,t*jih* 

13 k jVw ; t* td iett*w»je/te^H'iisK # T^ifi^ 
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16 to itonru > 17-1* k -tiiiw* ; is k 
2c td i^ii i 21 kow ; 22 TD ^iteHJ ; 23 X 
; 2.^ k ^Wjfe>iJ , TD L|e;hi*U J ; 25 TD 
-VU^ i -2$ TD awHh» ; 11 K 24 TD 

e/FI J JJ K \\° > 3o TD u^KJ 

PAGE 222 

1 K UWf ; 2 K II^W ; 3 K JH> , TO jw*; 4- K 
6w\. J 5 K om . ; 6 K ttH 9 , T^ Ift^'i 7 to WJUtf 
8 to \VO» ; 3 K HMjUl ; to k 2^ ; 11 K , td 
»£J) ; 12 Kem. ; 13 K ; If K,td jfi ; j£ t D 

owv- ; 16 K tS ; 17 K i*? > 1J K i^jirO; 

19 k ^WiE*", tj> 4^4 ; 2o to om. i 21Ti> nejq 
22 K i< ; 23 4 J 2^ TD £jft/<;iK\; 

*5 TD .unjMW; 26 K ir<W ; 27 to <w>s»eH£ 
22K ; 25 TD V ; Jo K U*>*OI3>^0, 

TD ItexwjI^H'O; 3t K jt^W, 32 - 33 td 

\\<* JIM ; 3*f T£> om. i 3 S TD U£4JI^J 

k ttfj* ; 37 TD em , ^ 3g TD ^\i>\ 

PAGE 223 

1 td -h^>j*U;<;; 2 k,Tt> iwaj; 3 tx> em.; *f td 
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Tb iteo ; 1 rt> weaju&Ss 3 tj> uewtfXs"; 9K 

; to K IKH ; 11 K -ijrU^ j Tfcj-ODtU^; 

PAGE 224 

1 td -<uiiro ; i TD lieJUl^i 3 to °» > * K 
— LLi ire>« ; 5 K ; 6 K tfKW ; 7 ta^p; 

13 k -sjtfdej ; k H*ntow,,T& ; 15 *,tj> 
(ItOU-W ; M k t^te^, rr> ipm&uf; n td 
\t€A)»^ i 18 k, t& -ukLj^o^ ; *9 td 

PAGE 225 

1 K frp ; 2 TD -ow< ; 3 rft H-K V^J t 

Tb ^V*b ; S TD ; < - 7 Kow.j?K,Ti>V 

9 K "O^^J j Tb -v«)^J i ic Tb ftOUJ^; 11 tjo 
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TD ||eAJi^ i IS Tt itdHJir^ ; U nveij /7 Ti 
tt£J01 18 Tt> ~)\toS ^ ; 19 K <y«-X. $ j ie K 
lilWi ; 21 td "uc^H j 22 Tbiieuneiy; 2* k 

^ i 2«+ TD StthjC j 1% Tt rJ^pO; 26 Tb 
11 T6 Ajo*tc -\ji6 ; 28 Tb om.j 29 Tb -"O^K/; 

30 K l^f^U j 3tK UVCl^ i 32 TD IPllfUj 

31 td <\-uifun4 ; 3* k neu^ej ; 35 k -y>± 
3«-37 K, td ines 

PAGE 226 

^ k ite>«uiK>u, ti> ttcnjitte*"i> s k i<f ; k 
3 td ihaj i to tj» am. ; n td \»&lhw^; 

U K \^il>'iJ ; t3 TD lieiUlieiS i 1H K , TX5 

neflj*; 15 k i^oo , Tb it^qo; 16 K -Uif*; 
n K ( tj> XjO> > 18 td «e;vir0^ej; 13 K 

ipli't) ,' 2o K rll^eMJ , 21 K, TD llfi^IKe^ ; 22 

TD ^HJ>^; 23 TD \^ejj i«f K^D 

2? K, -O^ieJH j 26 K a)o--X<. ; 27 t£»c«. 
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It TO uouiycls j 23 k t rt> \\o j 3c Kom,;ii 
K o^*JL ; 3i TO -v^ 

PAGE 227 

I TD llCHJII^S ; 2. TX> owwi 3-3 K IT ||OS ; * k , TJ> 
lte>|tO>M ; 5 K ow, i 6 k ; 7 K,t\d jj^I; 
^ TO i^jfrex^ ; 9 K jKN ; fo Tb c W . ; }1 
TO tf-Jd^A. -tW ; 12 TO iwe/ ; 13 k,Wjwfl; 
1¥ TO \t£>Ult^; 15 TO ^Ayi**; K 

II K, t* -V ; 13 to ||&LM^;T9 to^hIl 
-W ; %o to cm. ;il ic # to 22 t£ 

e>Ii# ; 25 k, 7D -uj^j ; 2* 25- to 

PAGE 228 

IK 1 I T£> -vsw ; 3 k ' < \p\y 

to ^ ;T tb wj\&* i S Tb mnto-u; 

9 K ri^Kn? j to K, TO 1W>MJJ^ ; 11 TO^-tf; 

16 K "fe ; 17 TO lieUlt^ 5 " > k,T£> Vl; 
13 K , Tb ^ ; J2o K ie)j , tj> ie)*,- 
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PAGE 229 

1 TO tteWIt*^ ; 2 K, » ; 3 K -*uh*; 

^ tx> m>>i ; 5 to it€4ji^; £ to iruteawi 

1 K,T^ ; 8 TO i 9 TO IhJIteLi; 

lo-lf tj> ; U TO cm> ; 13 TO iKiyitfj 

1f K ^ ; 15 Tb (hUl^ ; 16 T^^iS; 17 
to mew • f z tj> uh 5 ^ ; 19 to row; 
2o -rr> jVip^ ; 21 to ipjirew; 22-23 

PAGE 230 

if Tb l^UH^WijjK. 7D -*U>ra, i K UAJ; 
7 k irO^ieAtf ; S to 3 TO KHJ; 

13 to ipiiro ; n to jjhxj' ; 15 K, r &*iW} 

16 TO |*e>Ui£L5; 17 TD M TO -oi; 

PAGE 231 

*h ti> itxyoo^ej ; 5 k p ; 6 to ^>^; 7 ti> 
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J.I ; 3 T& om. ; 3-1* T*> ;HTJ>\tOU^; 
12 TD 13 TDom-j 1+ TJ> \\eiWj i \i 

15 n> iroui^; ^Tt> -J ; 17 K -\jhj>* ; )3K 

PAGE 232 

1 TO ieWJ(j)ie> ; 2 TX5 1^0 ; 3 K iiTO; V 
ti> ijeAJlte^; 5 td ieA^Ou)ie>j 6 k ir&rv* 
1-? K«m.; 9 t£» \e>& ; 1* rb innw; H tjj 
^ ; 12 tx> jre^o ; 13 tx> lie^fe^; 1Y-1SK 
dm. i 15 Tb rtK4PU; « * J^X/i 17 K 

iviexj*' ; 1? k -f£i£> ; is td je^ou^icj; 

23-24- TB i 25 K 27 

l^tiW ; 3o Kom. ; 31 Tr> cm. ; 32 TD Jgyt^C; 
33 Tt> o«. ; 3# Tb ji ; 35- 3* K ^IK-u j 
TP^j Dfo^^i ; 37 Tl> ||€>UJ^ 

PAGE 233 

1 TD HO^H^ j 2 K t*k) ; 3 K\P>J!y& ; * TJ> 
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; 7-g K ilA £!J ; 9 K -Vw ; Jo T£> 
i« ; 11 K ie/JU J 12 K IPl^ki ; 13 K 

ji<w ; 1* k 15.16 k -j^* rvej td 

— ^ JAilt/eJ ; 17 K 18-19 Ko* j 13 K q, 

Tb li^uu ; 2c Tb irexjlieir j Jt K om- ; aa k 

om- i 13 -IV K om- ; 25 rt>cm.',16 TD,*. 
21 K lUFIV, TO WKJ' 

PAGE 234 

1 k iito »«)eMX ( td *u>Me*jLi ; z k, to wk^i, 

7 Ti *0 ; 8 TO -VIK/ie^V ; 9 TO upjV' ; 
1« To JJ^UJieis 1 ; If TO ; J2 K ■any*" ; f 3 k 
; «¥ K ; 15 K A***; f6 K <uhX« no j 
17 Tb ^L*q ; ff K )\€J*» , T£> "W«H ; ;5k 

IfDtaj* 20 rJ> ; T£> -(jUy ; 22 K<TD 

•O-y; 23 k -Ov ^ to -Ov 


PAGE 235 
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PAGE 236 

1 to n-u^w ; 2 TD MK;<b ' 3 Tb ^v**; 

4 K ^y* ; 5 'till ; £ ta ik^^ / 7 

1o to ipjltO*' j 11 Tt>cw. ; fi Tt> ]\e\)\^i 
13 T6 i IXJOP-ttf J ™ 

n TO cm-i f? K iK^<? , td 1WJ ;TSKW 
2« K«m- j 2f Tb J>l ; 22. T£> HW)H«^; -23 
K.T6 |$\^ ; 21+ T£> ; 25 TO IjSUw i 

26 Tb lieKjIi^i 27 Tb Iftjifl 

PAGE 237 

1 TD IH-HU"!; 2.5 K AAJIfU^ ^ 'ti> , t& 
AWfUl^ )°*5JJ ; t Ti> cm. ,S K_>y>lO» J 6 K 
ItfV j 7-y K tHHJ W I , T6 iruUt/; 

9 -rr> ViiWJ»«wJ)o ^ K ' TX5 !EJ£iUi»iT6 
o.j»Ji ; n k new i 13 « r*u 

H^)^; 15 tj> ifefljnetf j 1€ K tl^Hj 11 k 
11^5 ; 12 TO -\JU<J i 13 K -1*1° 
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PAGE 238 

I k Ite^v ; 2 K, tx> jijpinj ; 3 * flm .; t,ic /T j> 

i S rt> ^ ; { T6 ipdi^j i 7 Tb IteJUs-tf; 
X K irtctHJW j 3 K I^IrO*; 7o TD iPiVllj 

II Tt> ne^jHeis' ; 12 TO _L| ; f3 K,to 

1t K,TD IPlHeAJJ ; IS Tt> <y«uX« IWjJKlu 

16 K "V^l ; 16- 11 Tb om - ; 18 <y»«&. 

3)j 19 K ; lo k -uhsmo* ; 21 T£> 

IIVIO^ ; ZZ TJ5 Mi^jjj^hj ■ 23 T£> 
26 TJ> lljfiJ ; Z7 T£> -U^'Sk'rO^ 

PAGE 239 

1 K, td itt^H) i 2 Tb W ; 3 TD -^jauuti*'; 
f td -U a5 ; S K l|e4>MW, Tl> WZAJfrr; 

9 T«> iieune^j 1o td iie/itV)u ;ijtd ireimek; 

12 Tt5 |(€)pt i 13 TD om . j f<f Tb _i<J j »J KMM(tU;1$ 

Tb ite^i) i f7 k ie> ; » Tii ; 

13 TD il^^j 20 K \WJJKI) ; 21 TD 
TiJ^Jj 2: K l^ll ; 23 T6c M .;iTTD|WJ 
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PAGE 240 

I TD ; 2 TDijrU> > 3 TD \\&U\)^S i 
t TD IKAJ«e^ ; 5-6 TX> cm, i7Tfi lie>^ejj 
6 T£> lieAJi^ ; 3 TD ; To TD iwov 

II td i 11 td i^enjtt^s" ; 13 k mwifi; 

14 K ou ; 15-16 K cm ; ffi TD 3^jj ; 
17 K J'O*' , TO i 11 TD cm.; 13 TD 

IPIHO*" i 2o TD ~yy*> * y 21 K 11^; 2Z T& 
ojoute Hrtj£ ; 23 TD iftj>; if TD |H»|||exuiy 

;s k, td iwe£ 

PAGE 241 

I td itenji^ ; -2 *< IK^U j 3 TD ipuwelj; 
^ K -HjWll^ ; S ti> <^'<hA. ^)^^ ; 6 td 

ItOfttySJ; 7 rD -V^rt^ej ; ite>ui»e^ 
3 K, to ^te)^ ; 1* Tb cw-i jfTD^ttyft 

II TD ow. j 13 K HUjeH>»lll *> 1t td W&V; 

15 K 1* > f6* TD Wjdw ; J7 K 

PAGE 242 

1 TO -Vl^^jeA^ ; 2 TD »»tl jJTD IHJIFUKjO; 

n k trut> ; s k, tx> iruiitf;« k mw*; 7 
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TD A^U%c ; TD J HtMJ>U ; 3 K, TD lt< j 

1o K 4f> ; 11 K «m. ; fi td ; >3 TD 

AJIj^ii?>; 1t TD Jj©Wtf ; 15 K cm . ff.n 
TD "V^H^ 

PAGE 243 

1 K IF* ; 2 TD |t£*jiK^ ; J K IHK***U$*U> >" 
V k, TD ; 5 TD -gMHJJH; 6 TD 

^JHteu^ ; 7 tj> ; ? td Smw^an 

im»hi*»«j ; fj k ; 1t k my K 

td miru ; it td j n k i^^; u 

TD j 13 td itO*^/ ; to TbVWHS; 

21 k fitvru5H> ; 22 k ( to iruiu uv ; *3 k 

PAGE 244 

1 TD IPfcW ; X Tb «m. ; 3 TD ftOUH*^' 
TO l£U ; 7 T *> q*M.t« KP> j > TO ||&UU&; 

9 td ^rr ', 10 k fcv ; 11 TO-v^Ht* J iz 

K jV^ ; 11 K, td |V ; 1* K IHJ^ ; « TD 
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-OW»M)* i 16 K |l€J>VtO^J ; 17 Hf ,^6; lg 
K, Tb ri)^ ; 13 BK -u > io Tb M>ish>; 21 
Tb V&Wd ; 21 BK, Tfi p^to- ; 23 T6 ren^K- 
BK, Tb IHJ i IS 8K,td 1^ ; 26 Tt) 

wdu n. it bk KMe>*»^ ; 19 -ra 

PAGE 245 

1 8K ; 2 BK lKe>***UI j 3 8K ^ ^r€*»; 

f tj> l!SiJ ; S ft om. i 6 TO l|€>U!^; 7 

SK, TD nittJ ; 11 Tb »tOUn^5;11 ar BK, 
TD • 13 BK ItYi ; H 8K ^ fUftt< J 1 5BK 
TD IPJiTU ; 16 BK , Tb W ; J7 TI5 

¥**rMU>; 18 TD JJfU ; 13 BkWtfcfp , Tb 

22 TB-\jn#utt« ; 23 8K .foiu ; if BK.T^iej 
25 TJ> ^ ; 26 BK Tb it« ; 27 

BK.Tb ^ik>* ; 2.J? Tb fvyej*& ; 2 9 TO $Ufd«J> 

PAGE 246 

1 BK om. ; a BK j 3 BK IJcWv; H BK 


APPARAT CRITIQUE : PAGE 247 


349 


IpejeW ; 5 *k pun* ; 6 bk.td wuw&vs 

10 ti> iteAji^ ; 11 td -\jx»wu# ; ,jt bk 

•\>a>Wtf , TbA^y^ i 16 BK t7 Tfc 

^t^j ; 1j TD ; J9 Tb£lj^ J 2o TD om. 

21 TD |^|£UNJ^I > 22 BK, TD _J; 3* £k 

J^**' * TD IKJUU^* 

PAGE 247 

1 BK McJU*>i t td It*^ ; * -*0* i MlO* J ; 3 TO 

7 bk f td -ujew ; 3 bk, t& &K>ieuX 
lo &k i^vu > 11 to it€Aj ; u td it^rev; 

13 TD -Uld^r 3 ^ ; TD«rH.;fSBK JKJ/I^O; 

16 b< om.,td ite^pe^ ; 77 bk/td ii^Ktvu; 

1! BK Ifttf , 7D /HM/H j IS BK l^eJ^; lo TD 
_jj(€A^^ ; J1 Bk tJJ ; 21 TD ^J^teiW; 

23-24- BK -Ote^ i if Bfc 2* 
BK iJt^J , TD Jtfl?£j ; 27 TD em.; Tb 
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am. ; 7 td jitenwi*' > * tj> w**J^; 3 rs> 

11 td IKJ<? , 8K -*U/K* ; 11 BK ieJD;f3 td 
ie» ; 14 BK ")l i 15 BK JllKJ'.Tb JJK^vtiBK^ 

TD 1^*17 BK , td 4^ ; 13 tc> l^iouV; 

13 td i*e*jiie)5 ; 2o tb iru ; n a* JOteu. 
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I BK otfdU: , T£> -O ; 2 fl« r»^^J^U; 
3> TD ; % BK W ; 5 TD •^ttlK'; 6 
TD j| ; 7-f BK , TD Jl^/te*/ ; 9-ToBKlJ^; 

II BK Hh)i; 12 BK ; 13 BK ili^TD fiUj 
1*f TD ^Wjtt^*; « BK om. ; 16 t^eJ; 17 TD 

jieX^ ; fg BK m&sjjhj > f3 td ; io B« 
TD II* ; BK , TD ; 22 TD VMI&S 

23 BK / TD WUU ; 2* BK om. ; 25 td iruVl 

14. il TD WW* ; 28 BK J ;I9 BK 
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ow. ; Jo TD neX7/tei5 ; 31 BK ^rU^CJ ; S3. Ti^ 
Jl^tW / 33 BK -*U«I^*J 
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1 TD Jl TD SPHKXJ* > 3 SK tfw , > TD 

t*;7 TD-tfJ*; J TD ItV i 9 BK IK^I , TD > 1o T£> 
-^Jnj^ ; 11 T£ > t-MU^i TO 13-1* 

TD fUifAt J 15 BK em, 
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1 bk uie/ro , td \\wwAj ■ i bk \t&w; 3 td 

Jil^ 3 ^ BK \£U j 5 BK ^JOS.TD 

6 td wu« j i bk n&u^o ; 5-» -Mu^a<v>irf>>ouiii 

9 bk Ji>y , TD YLgJ" j 1o td ^re^j 11 
BK, TD ito* 1 ; 72 BK, td ; 73TDjVi*if£M 

If TD ||t^O|ieXA^eJ > IS Bk, td ^Liaj; 16 SK 

I* 

IhJ'* 4 '' y td ounH^II j 17 td itexx? ; U BK 

IliKtf ; 19 BK ||e^!H ; lo BK, TD ^hS£jp ; 
21 TD )lPj|"LP i 42. TD 41*^ i 23 BK -VUfc^; 
24 Tb^3\Vj^j ;2 5 bk ik^I.td ire^ ; 26 td 
III^HMJ^ ; Z7 td imju ; 2 3 bk -\AJSs^^ 
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29 Bk, td te^tep ; 30 bk, td te*jJ*j 31 bk 

3 32 SK om. J 33 BK,TD ^t€>C/-\>JII^ ; 
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1 BK lte>tpJ|$ ; 2 BK |W ; 3 sk/to WiP&w 
€ bk, td niro ; "7 td o*. ; * td re^fru; 9 

TD ITft^JU i I 1 TJ> «w. i 13 BK IIKU; ^ T D 
; 15 <yodGL ^a*LHJH ; td -^JjWmjhj 

17 TD ° hi » ; 1£ BK 19*1^^^ td -*U^4j; 13 td«. 
2o BK ne>i)<iHj , td n-i^hU ; 21 7b 4\wm ; 21 

TD *j*JL aw ; 23 TD Im1u(P j 2^-25 flK , TD 

; 26 td iK^iSi ; 27 bk ip/ik^ ; td 
inie^ ; 2J-25 B« iiv^W ; 3o td 
IteMjui ; 31 BK ^r«Ueii ; 32 TD 0* ; 33 td 

3H td W ; 35 td -VU3te>OU i 3«K -^ATU^ 
Tb ^UUHJK/ 
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1 BK, TD |fO i 2 BK, TO nefitVIJJ ; 3 - *8K,TD ohv; 

5 BK i td OWnjj> ;6BK isH/piei ; 7 td 
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3 BK. cm. ; 3 BK, td ; 1o BK,Tfi ltt£»J; 

11 TD U^V ; t2 td IrUj^J ; 13 rfc 

It TD *W ; 15 ^ *W j J*™ IHL*»UISK 

17 BK ikw , T£> irvv ; '8 rt> urfi ; 19 bk 

^ItHJi Tb WW ; 2o-2l Tb © w .;22 8K_>- 
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1 Tb IJUltfll ; 2 BK om . ; 3 BK 11*^^9 ; ^ SK 

iltHJ J 5 bk ^niHejW, Tt>\>n<iK>U' s 6 bk 

Ue*J ; 7 TO teVOI^ i 8 T£> am. ; 3tt>£r ; 
lo Tb ; n 8K,t& \YUH3 ; 1i fiK 

iieiHjuejy ; 73 bk mH-^, rt> trmo* 1 ; 1* BK 
\&PV* j to i^vej* j i? bk iw>" J ; ' tf bk, 

19 SK, to |fO<U . 2o 8(t jvHKJ rts DIM); 
21 BK , Tb J|*O*0 ; 22 Bk, td IlltO"; 33-Z<f 

bk luexj r&» , to he o ; as Tft iie>uiie^> 

26 8K, td It^UHJU^ ; 3.7 to ^o-A- SfO; 
28 T£> ^IHU' ; a 9 BK ( Tfi nJHJ ; 30 BK „ T£> 
i 37 TO -yhJ ; 31 BK Wf</ ; 33 T£> 
; 3^ SK, td \nj*V 
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1 BK flkn- ; 1 8K l^^d^lt*) ; 3BK,-td iJftjWu 
t- BK H»£J*MrU^ ; 5 BK, td ip|6»>|ej>; £ td 
irUl|0>V» ; 7 td Jie^H ; 8 td> pfre*^; g td 

tru>0,TD irou>u ; n bk im/ ; 11 sk ( ^ 

B TO ■HJ&U'ej ; 1<f BK f TD tJU'te^'S BK cm-; 
|6 TD ^ ; 11 TD |6 ; l« BK,T& IVe^V 19 
BK , TO tl^lVll j Xo BK h^j2l BK 
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1 TO ; 2 BK tWJ^ ) 3 TD ; f Btffl** 

; 5 BK, TD \WHJ ; 6 BK Itefi ; 7 TD 
,2 BK _i ; S BK _J*tf*j»£» , TD 
i 1o BK om. j 11 TD _>^9tteu ;tf 8K, 
TD JjIjII ■ 13 BKam. ; TD J*-*M^ ; 15 BK, 
TD It |l ; 16 BK W;I7 Iktd td" ; 

TD tttWj ; 13 TD -£9JW ; Ao-JM BK om, 
22 BK Jnii > J3 Toin>u.|etf ; A*# td -*OirUJ; IS td 

I^JjSu^ ; 2€ BK ak> XI- 19 8K MJ*/*'. 
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1 bk tpqjr^,T& j 2 bk injeK^e^; 

3 BK Jt<H> ; * 3K i^;5 Sx.Tb -^leJIUD'f; 
6 TD -*^L« ; 7 BK -<0? j(8K 9 B* 

Ij-u^rtj^ ; fo Tb om. ; II td jt$J^l*j ; U t* i*u^>- 
13 TD t&KjKji ; 3K i^1m ( TD i^lw; /5td 
j 16 BK ireM\J»TD II^Mj ; 17 "TD -o*J; 
1? -13 BK am, ; io td J/f , B* J it td 

jiruiU ; u td -ijei^ ; *3 td troiKH* ; bk 
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1 BK HeuMJttf ; 2 BK em - j 3 BK * T£> 

4 BK, t&J; £ TD ; 6 8K ^le^HJ ; 7 BK ow.;S 

BK -V ,1* <y ; 3 8 *, T * tWSPW U TD jpj^ . n 
BK, TD *J > « »K i 12- 13 ™ ^< Mri**;» TD 

»«»aji*i;»ff'B«, td -V^K^ 1 ; f« rb «y<^ ih 1 ; T7 bk, 

Tft 1)VH> i 1S*1^ BK-uk>t4C# ; lo Taom-;if 
BK flO^IWJU*; 11 BK ju/jIu*,t& j*iw|I;« 

Bk SttAAP ; 2 td tfj/'WL i/ix^i^ J ^ 
25 bk \\eyowj> , td i^Ufjk>' 
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1 BK flJlflj > to ±tf fU ; 2 SK jrfttW t td 
far&fi ; 3 BK \s ; « BK \rf,TD ^J ; s s* 
W> td ; £ BK J^* o ^) , td ipj 0*0; 

1 td \w,5 ; J BK -^tt^Slie^ ; 3 SK,** in/; 
1o BK -*^U5 > n Bk,td neLue^ ; 1Z BK,td i^S^; 
13 to i BK, td i^jiru ; 15 BK iteJijfU, 

td i^iiro i f6^ jft eby ; t7 TD ; IJ BK.Tft 

nt€H>HJ!li j ii bk ijumtf ; io sk O^KAm"; 
41 BK-yajie; a bk irt^i; bk neS>ef 
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T TD |||0\J»!fca i 2 BK ow. ; 3 TD a*. A^ete; if 
TD i 5 td ow • ; 6 S K ne^ldj, T£ 

HtOHf^ l»eJ i 7 td ipei^l ; 8 BK om. ^ flfitfFy 
fl td mew . fc T6 ow . ; if td ifH.^LM'rtv 

U TD IJfl^F ; 13 Bk, TD SYUWAPVi 1* TD 

^e>*U^ ; *S td ^<w*Il hp . t6 tjs-^^ktI); 

17 td 55 ; fff BK, td iry5iJ; f9 BK 11*15, 

TO I I^J* ; 2*5 BK, TD &L*Q)> ; 21 TD ow^ 22 BK 
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HPt6 ; 1* td -£> ; z*f td om. ; 25 td ii^; 

16 BK j td -Jtf ; 27 -2f BK cm. 
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t td HtCHJlH^ ; 2 Bk, td \jft* ; 3 BK t To\>$fV; 
H BK td ifc^l; 5 BKWuifjTD 

6 BK ijWe^ , TD ^Olt^ ; 7 BK. T^ -^C; 
BK, td _JO^ ; 9 tj> jtfj j 1o td 11 Bk,t& 
^ j 12 Tb jjurC i 13 6k *A4*tt ; M 8K/71& 
tffWj j f5 T£) ^ dm*; 16 td &w &\\ j 17 

bk, td nei^jjiic^H ; 

21 bk, td ip**uiwi ; « bk^/**a. -ixjImjs; 

23 Ti> llkie/ j 2¥-i5 BK -jJO^^t* JiCJ^eJ 
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1 BK *.jwCL -fL6 J 2 TD J^O j 3 IK \\&* ; 4 BK 
iJllW ; S BK, Tfc ^LosH y 6 BK, td i^Lutf 
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1 Bk out x BK. 0*. ; 3 sk «m td <yv& |; 
4 BK > td j s Bk em-, Tt 11611"; 

^ BK oyn. , TD *^*jJ± ; 7 BK c^«*<2u 

TD c^^Jj. neitu ; J BK ^tJ^U iSBK.TJi^ 
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Tt> 73 Tfc ew; 1* BX ow-j 15 BK***; 76 T£> 

-*U<* j 17 td ; 18 td ^ i 13 B< j a« bk^* 
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1BK am.j ITfi -fe^ J 3 BK ^ j! ** ^ ; 5 
BK 5^ ; C TD j 7 Tt> -UWI ; SBKew ; 

3 TD jJX* i ffl BK IF i II BK ; 12 BK , Tjb 
H^tf/ 13 8K ^ > /♦ BK,tD \vi$; IB 8k, td 
3 16 BK iiej|ite>Hiei i nSk^rb -W;1J*< 
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1 BK, Tb -\JIIteJUlW ; 1 BK Uflf K«J ; 3 td ; 
if TD <xj*wtt W ; 5 TD rs>$»Y» i 6 W,T* MJItl*; 
7 TD Y>V ; 8 BK JjfF* i 9 td ^SWli i 1o5K 

\&?te^u ; H bk,t* -*u^;i2 sk 

13 td l^n^tf ; 14 td ifl? > IS 8K,td 
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1 Tt> -UJtHC^O; 2-3 BK.TO ttW^^j U TX> 
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JlllWJ ; S BK |«J > € BK, TD IjyjF ; 7 BK jiiV ; S 
BK.Tb iJHf J 3 BK,TX> -\3t°))lO ; fo SK 3j II 
TD IHJ i 12-13 BK . ; f<* BK,td fS 
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1 Tb o*. i 1 BK ,T6 -"ULH? ; * BK om ; if 

BK \p ; £ BK -*2tt } TD > € BK,Tl> 

td -jukwh5^ j t bk -myjiw ; 9 BK^P j lo 

T D -\^HJ ; 11 BK, td WIV; 12 TD jIIV; 
13 BK -"JSifiH , Tb JnJiKH j I* BKjNiF, td 
Jtp<t>u j 1£ BK, rt> IIPH^jw 

PAGE 268 v 

1 Tb ; 2 BK, TO $«|trt ; 3Tt> .JWlAw; 

if BK (6 ; SBK ; 6 BK en ■ ; 7 BK S 

BK IH^iy ; 9 TAom. } |o TO ti&WWJ ; 11 TD 
(Si 12 TD ||te^P J 13 -It TD -\jnjf> i « TD 

> ft BK j&s -j 17 BK -yi) ; 1t TJ> 
13 TD }ltV ; 2o BK,TX> Ue^UtetJiU 6K, TD 
V'J { 22 |£ j 23 BK,td j 2*-iST* 
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1 Bk -V^KH^U j 2 8K ite)*>**e)j 3 Bk hpcm-vi 
td IPUW ; H BK.Tft -h5^H3 ; S td .tfi6Bk 

^ j 7 TD > 1 Tb 3 3 9 BK,t& -HJ*i^fi; 

1* - 1 1 7b em* ; fa t& - 9 13 td .^^IiiIh^ ^ 

m-f5 to ; td liW* ; n td 

; t$ td ^w*. * > m &k iren^cv; 
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1 BK KM f to ItP i 2 TD MHJ 4 " j 3 B*. Tl > 

-*U # ; *-5 SK<tffte>iiC iCBK-UeKH; 7 BK 
"O^W i S TC> S-^HJ' > 5 BK, TD I^^HJ ; 10 BX,T2> 

Iteiutf ; T1 Tb ; « td ffJO^; t3 t£> 

— LKIH^ W i t» TD • 15 eK.TD Hjb ; 

TD Jill ;17Tt> -VU 5 ^^ ; IS BKirewJ; 19, BK, 
TD \&flj\J*H j 2$ TD |iei» i 21 TD iWRJU; 
22 td -\)&& , t&> j 23 TD ltej|)j^|J ; Jl^-BK^rUlK? 
25- 27 Bk ^Ht^ !tt>_Ji!U 
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1 td |HJ4 * 1 BK ih»> i 3 BK I^Uinj/J; 
4 td i$ui*h> 5 5 bk tftfUy, td prow ; € bv, 

TD lteUHJ||r£4J ; 7 TO Ij** j J TD Jirfh^reuij 
9 TD > \o TD iff ; Toa TD em; tf BK^^ , TD 
12 TD 4h) ; 73 BK J ; /* BK, td ue>t>*Oiij; 

15 td -fanruho ; ifi bk, t* -uvjnw^'^ 

1? BK -VK>v, Ti> urO« j 13 Bk,tD j^£j; ao 
BK l^ijiel^ ; 21 BK om. ; 22 BK Ktfjil TD 
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1 fik fljy ; 2 BK A iSte^V ; 3 BK FOUUF, 

td jrUU** ; H td ; 5 sk iH*e>V; € bk 
lt«>UeJi ; 7 BK ruin/' ; 9 bk ««&u,td Hft^/ 
9 td riH/i ; io bk, td )£Jte^ ; 11 bk ite)v£j, 
td mok>*j; u td ; ^bk -njKju^* 
td --unjust Die bk j3>; 1tBk iru^«;i5 td 
•\nj^£X5^ ; 16 Tt vuskj^i 17bk,td ne»e)i 
1* bk i 13 Bk W3UW*P,r*tyftyv»it*i 

2c bk iie^Te/ , TD fteJKHJb'j 21 BK 
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BK 3 27 BK 10*110 j BK^TD Ig^j 1J TI> 

i 3o BK, Tb U4J»^u j> st TD l^fef 
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I BK ^^0OIH€ j 2 BK ijexitW ; 3 BK ilikrt, td 
^Vo<? ; ¥ Bic liJHH>; 5 BK »«W'j *8k,td 

7Bk,td 3i7« BkW^;SBK;m^r*Uej; 
9 6*,td $uj*HJ* ; to BK ntUJiV ,td irexj*; 

II TD tfttfUK ; 12 BK ^jq ; 73 BK uteL^i^ 
ti> WWi ; 1* tx> n«mt¥;l5 Tb on*.; J6 
BK uri^l 
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1 6K ( TD j 2 BK, TD n» ; 3 TD HW ; V BK 

<} Wi) TD erne) ; 5 a* if 3 *^ , T * iwiiew; g a* 
oyWk ^ ; 7 bk, Tb jt<ru^ ; t BK i*^ 5 ; 3 
BK Ir^lfL^lftlK,™ VWJU*^^ i 1c BK 
l^llie^J , TD Ite^UteMJ i f1 BK em ; U BK cm; 11 
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bk. tf^wtc net ^ <v bk i^v, td^**)^; f5 bk 
-hjW< > ff BK Virtf', Tis Vmrf ; n bk t^rf 
18 bk -*uitw^; t3 8K KnjKfu,™ ire^u; 

2(5 TD t* ; J? BK, TD J<f>* j 22 TD i&WO 1 
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I BK WU; 1a Bk,TD reXWJ i*BK lie^l^TD 

3 BK oAll i »f BK cm- j 5- 6 8K, TD UP|)lKJ; 7 BK 

*\^\0»# i 5 bk <F ; 9 T *> i IotDj^pi 

II BK ; II Bit cm • > 13 TD aw.; 1* TD «*.|ST* 

^v^j-hj-hj* ; 15 td \y>u± n br suwtfjijaK 

XjtHJ** 1 , Td\jOU^ ; 19 BK HA?, TDW ;2o- 
21 BK |rfjJ|tK IrtJflT, \t&& i 21 TD 

liu^ j 23 BK ^SIW i 2* ™ ^ »" 25 BK 
ti<JU>*' > TD |KbhU«iH i 26 BK 27 8K 

jJJO^i 2B BK,TD lu 3 29 TD oy***- t)? 
3o BK ^r^Of 
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1 BK j IK* , TD ^KJt*U i 2 BK "XJUM^J * J 8K cm.; <rf 

6K I^IW; 5 BK , td irOhtviW td 

1 BK llfcfl ; S TD ^kfl ; 9-te |^J>; 
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11-11 BK "tPWi, TD -HJ*>W; 13 TD om . ; 1<M£ 0* 

ey***. J>l ; 1$ BK Jif^e* ; IS -Ac Sko*.; 
8k 4Aiiii* ; 11 td ^ij ; 23 bk cm.; td t^j^q; 

25 Tb ^i9J ; 26 8* ; 27 BK,Tb iW*; 2f 
tD -vti ; 29 BK -WW? ; 3o BK m jJfiH ; 3t» 
on. ; 32 Bk cm.; 33 gK flJ^iirU^if TD -VW^; 
35- 36 Tb . 
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1 td jituueMj>ej ; 2 bk ipjiw > 3 td wm; * *k 

Owi-j 5 BK \><iP j 6 TO <fl*#U^H> j 1 bk ^;gBK 

TD M)>p> ; 3 BK I9HJ J fo-Tf SK,Tfc «>> 
12 BK ow, ; 13 BK SrtAJCJiVjTb jKAJWC^ i f<M5 B* 
!t| 1*1" ; 16 BK jHt^t) , td jht^eJ ; 17 Tb j 18 8K om; 

jjg 13Tt>ow;le Tft lie^j ; 2 J TO l^KjSH ; 12 BK 

TO ^jf€>*U^iH 9 ; 25.* 26 Sk <UcMu; as to hpa^aj; 

26 to ne»te)fi ; 27 td cm.; 2J BK -v^td 
23 rr> ^JtHfO'^ 
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I TO VW?)^ > 1 BK lUiKf; 3 BK ^ ; H 6K JUU ; 
5 td -u*U-6 ; 6 to jfUUirU ; 7 - 3 td * Jt^Jic; 
j BK Jiy>H ; 9 BK |<)* i to Tb irudijl! BicSV; 
tl TO KNI ; 15 TD lre^U ; f * TD \H^iJ<{ j 15 TD 

ire>« j 16 td j n bk ikk^td k5)j«^ 

1j Bk iej 4 Tt> ej j 13 BK, TO ^ JOT* Pi^ip 

II BK WW* ; 22 BK (K'JtH*'; 23 TD ^lp<fe*/; 
2* tj> o*t. ; 25 BK , td ^'jfiJ ; 26 to a^jui 

27 bk ^roie^ej, td ; istd h^ku^ 
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1 TD ^'hiA. j 2 Tb r^ll«U ;3 UK^ ; Bk -Ul^i, 
Tb rUt)j ; 5 BK ; 6^7 Tbom. ; j BK l)^; 

9 TD Ift* ; To IlltO* ; IT BK .JlJ*W,TD Y>$\*k; 
12 td ; 13 BK -uUJ|Ky ^ TD j*uu|0^ ; 1^ 

TD , BK 2Jlf|K>« ; « TD iKiuyt/l ; t6 BK 

"^^ej)ei ; n td n>^^> ; 12 td kj-j ; 13 bk 
^v»)e> ; 20 td iWi-tf ; at td ^irc)j£i ; 22 bk 
Ultf > 23 BK -oo*>iej > 2^ TD ie^i i 25 BK 
Tb ; 26 BKwjTft J > A7-2Jf BK iUcImm! 
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1 BK V i 2 TD \fi/tl ; 3 BK iVftJ, TD ^^^0; 

h bk i^tfi^D; 5 ; € to iteJlm; 7 to 

ft€>UHe£ i It TD IW^U 1 J » TD ^1 ; 13 BK 

-0*ie5taj ; i» td j 15 6K ru» ;f< TD 

ll*y^ j 13 BK frU ; 2o BK fVM } 11 6K 
TD Jej ; jz BK jKH ; 23 ; 2¥ TD 

jip ; ;5 BK jiioj ; afTDirtfj ; 27 td J>j 
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I BK — KJ^iJ'i td -Uit^iJ ; 2 BK -HjlLMJH^^J 
6 BK,TD WJVt? >' 7 TX> om. J J BK riu ; S TX> 

njl^^* 1 ; to BK ieji5,Tb ; M TD J>l; 

12 td ||te>|<^ ; 13 BK ^iow/, t& ^ww*' ; 
ft BK, td ftie>*» i 15 TD iflAJ; 16 BK iflj^; 

II BK TD } M BK -*(JflJlt£iSi, TD 

; 13 BK my^jjij ; 2o BK,T!> tl*JK>Hfi 
21 T * i^tV ; 12 Ti) IfU^; 2 3 -XV BKom.; 
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25 TD ^JhjIlrt/UJ 
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i bk ir*eje>^,TD i^u^^; i td -*u^e>t>r&; 
3 td it^iiKJ ; if td j i s td iru^ ; « td 
^ ; i td ir^i 
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1 BIC em.; 2 TD -^j^W ; BK, TD l£ JjBy 

5 BK > 6 to HPiO ; 7 td ijenjit^ 5 ; 8 TC> 

tvr 4 * !!^; 9 td neXpi j n td j*^; it bk -*« 
A«^«te ^ 12 bk ; f3 td cm- i n td nenjiielf; 

IS. 15" TD l^r°i; W BK ^ ; H BK jJ-Urf .TD jjv 
H TD llOUlt^ 5 > 13 B * -MJ'^H i Jo & K j 51 BK 
li^ijTD 21 BK -lUI j 23 BK _ y<Jv> i W 

Tb me/ ; 2? Bk m^e); td |he>uo^rre» ; 27 

TD i iff BK ItWIIlUi 29 BK,rr> Ijtc^W; 3i-31 

bk ttejvit&txyv ; 31 Tb iteAjit^ 
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1 8K \m\V>*} 1 BK,TD |Jj€/ ; 3 BK J^-vKk* 1 j 4 

td ; 5 td ut*>iw£j ; 6 bk mjwu ; 7 bk jVw ; S 
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it -rt> niei^ i 11 bk \?u iiieiPUi-H'4i ; 13 b* 
rt> -^up^j^ej ; 16 r> ^ , ; n Tb \nj*\j*pj n td 

-filPI^ ; /3 BK 4t y+fttt ; 2o BK i^it^iJ > 
ift*i*2£iJ ; If Bk ^mwfU ; i* T & *h ; *3 

2¥bk -*W*$ i 25 Bk,TO ; 2tf TD j\i ; 17 

PAGE 285 

I TO ^ ; Z TO 4\)PP ; 1-3 BK UdU^t ; if BK, 
TE> \(*|$ j S td |£i ; 6- 8 BK ATcW'; 7 TD 

4 ; 9-1* BK cU«X>U; f c BK jptf... , tD nip ; 11 
BK <]||eW, TD 4r|e>lP ; 11 TO ^ ; 13 BK,TDH<; 
14 6K n* ut £ ; 15 BK IS ; 16 BK, to (ifl"; 

II TD«I)W i 18 BK K^lfii ; T9 BK 

TD 1K>MJ j 20 BK ftJfl,TD ^ll; 2f8K«w, 
22 BK jIM* i 23 BK fe« 

PAGE 286 

1 TJ> _J#0 j 2 BK YUU*> 3 BK, td JS) ; k td 

5 BK, tj> fte^ j 6 BK HieujtOH ; 7 BK #tt;«0K,rJ> 
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1* 7> J^PJ? J 1J- Jo BK <L'tL\< 

PAGE 287 

TD ; 6 BK & ; 7 -g BK «U***J ff TO 

jltUtw ; $ rt> . t jo bk IJ£>OV,- 

BH tkdviL } 13 «K,tD ;W BK. tf s 

\S-1i 6k nrw , Tt> jiiKeiM ; 17 - IS w 

<U'efcu/; 13 BK IKJ^u ; 2o TO \\WY$»Wi 
11- 21 BK jjifJOK^ * TO j^HU" j 33S* 

m bk jijV*^ td j^V a ;^5 t6 jj^V) ; <*<bk 

lt^lH>*»l >' 27 TD 4\MJV j IS T* iSBK 

: 31T& 

34 3 ; 35 B« ^"*«*«- JfO - ; 36 BK \jfl>i 
31 BK 1^J> J 38 BK \>M 

PAGE 288 

1 to liexji ; 2 to *j«*t< 10(0 ; 3 *K 

I 70 lieJuClflj ; S TO iUea£l>l ; « Bk\jRJ j 7 BK 
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\fi^UU i g BK tP$V ; 5 BK <y«& isv>v;1oBK 
TO 1»J*5 J J| 8 K,TD IJfU; T1 T ft ^;W./»Bk 

16 TX> em-; J7 gK,Tt> IIOFlfctj^ ; TJ /j S)< 

21 BK cm- , n- at BK J»&a ,rb ut&Cj 2 5 BK 
IKJ ; 16 to ««- ; 17 fl*> Tt> i^e>> ; 28-19BK 

PAGE 289 

if'" ck m/4. BK 2 TO SfUfJVV ; 3 TO tW^feuu,. 
H td :c<vl^ ; 5-6 TD -t^/ te^ ; 7 TO /jeiA^y 
8 Tt> KKJ ; 9 TO _J J /O TO ; H TO 

U TO Hfeuy^ ; 73 to -vo^y 

page 290 

1 td ire/ j 2 to iyj j 3 rt> ^eiw)*" ; f Tt> ew,- 

5 TO JUXJ; 6 TD It? j 7 To /^O 1 ; y td 

IP Wjf i 9 Tis iw^e/ j /a to in)teiu/ 

PAGE 291 

1 to iiejuitJ ; 2 to wittf ; 3 to iwb ? *-to ^was; 
5 tj> -0^ ; 6 Tt. int|V ; 7 ti> 
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PAGE 292 

1 to i^peJ ; 2 td ite/KF ; 3 td 4 td 

-\5^0^ i 5 TD ||f tJloU ; 6 TD IKtfe^O* ; 7 TD 

"UiW* ; 8 T& ltO*£ i 3 TD IflJII* ; 7oTD yVsJ 

PAGE 293 

1 t& -y^yi; 2 Tt 1j ; 3 t& ^lewico* j H T * 
; 5 TD jf^H ; td iXJU; 7 TD 

lire*/ 1 ,' ? td itcWe; ; 9 TD^e^; jon> tv> 

PAGE 294 

1 td fljie£ii . 2 TD ^iyJjU* ; i td -*UIPJ^; 
t td ; 5 td ; 6 td |fevuiy*u; 

1 TD 0^ 

PAGE 295 

1 td l&vW ; 1 td litf^VP ; 3 TD 4 tj> 

PAGE 296 

1 td ^te/£J ; 2 td ; 3 td XXjkwv'; 

k t* ifc>intw } S TO ^iSl ; 6 TD OL/»euJ> 
7 td ; S td ;i*-i/td w)-hX^ 

12 TD t€^Hj ; 13 TD j ; |*.f5 TDJie/'W ;1f TDilKtf 
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PAGE 297 

1TD |remJ>i-2Tb-W*ll^nXXJ; 3 TD -OiJ; 
4 td -^*Li; 5 TD AJLjuflU A 6 Tb -m^ ; 7 T o 

8 td ; 9 td -Grf^ ; 1o lltjKtf ; 11 td 

; 12 TD j n TD ; t»f TJ> |P||flJ; 

15 TD -UUV 

PAGE 298 

1 td MJV ; 2 Tb njtu>ej j 3 

mteM) ; ^ td ite*xi>iu ;std HWW; 

G TD J" ; 1 Tb -HJIfyiLl j 5 TD j ; 9 t 

-Hjou^h 9 ; io tc> -o*inw«j ; Htd-u^ ; 

1 1 TD» ^ ; 13-1* T^XnjlV J tS TO IP . 

PAGE 299 

1 td ^eta ; 2 to Osy* ; 3 to 1* ; 4 td ire/itf; 

5 TD -HJieKA^ ; 6 TD HOU^teV 7 TD ltO<tJK>; 

8 td ^x^ie^ ; 9 td VaflH 3 

PAGE 300 

1 td "Uiw ; a td -Uinj* ; 3 td IKJI^IS ; 4 t* 

"UI^IHO > 5 TD JJAjft' • 6 TD ItCJA^Upl ; 7 TD ||6; 

8 td 4mj j 3 td r^HA^j ; 1o td jib ;n td jojs 
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PAGE 301 

PAGE 302 

TD Tfc tWlKJJJ > 5 TfimrU^P ; «-7 Tb 
-Vlt*' Htfi g to I^W; 9 -re IKjW;*; To 

PAGE 303 

I rfc iiienx? i 2 to ii-irb -^kV' ; 5 

td ; ( t* j ; 7 Tb ikJih 9 ; I tx> 

u Tfi imt) ; 13 to ipiijo tj> innj* 1 ' 

PAGE 304 

t TX> WWJH 1 > I t& ^ ; 3 TD |l«ji>l j <+ t£> 

j s to 4£>" ; 6 t& £uM^ ; 7 Tt> 

II TJ> t&fU ; 12 TJ5 UObW j 13 -W TD At ; 
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15 tx> \W ; 16 Tb -il 


PAGE 305 


1 TD -\)»&J } 1 TD -VVK) ; 3 Tb |f€ ; ^ td 
\\&\Sl4<Z ; 5 TD W > € Tb ir6 ; 7 TD ICVj $ 
TO ; S Tt> {\e)tej*l ; 10 TD -*ULV|fO|H'(i 

PAGE 306 

1 td itovw ; l to ^/J[€>u^F ; 3- *f to 
-M^UiKAWF; 5 td ; ( td jhikj ; 7 to 

\rww> i ? td W ; 3 Tt^Wl^iit^w; 1o 

PAGE 307 

1 TD 3ij> ; 2 TD jfljll^ i 3 TD J^Lf i * 
TD i ? T& ' 6 TO 4V 1 

PAGE 308 

1-1 td H9 w ; 3 td tro 9 ^ ; <* t d »e?iV/; 5 

TD -nj^ > 6 TD -£(€ ; 7 TO .D|e)|£ul j TD 

> 3 TD _J J to TD JllVii; ^ TD 
U TD 3 
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PAGE 309 

1 td jjjjr 3 j 2 td ite^tuuH > 3T& ^ TJ> 

jIHAJIWOU j 5 td \f ; € TD Jn>y^ J 7 

td N^ie*/^ ^ j-9 td > U TD WW } 11 

td nre>utf 

PAGE 310 

1 TD WJLH j 2 td |«Plie*U ; 3 td \\Z>VV>V; 
^ TD «6 j 5 "TD ter ; 6 td lie**; 7 td )>W; 
% td -W* ; 3 td'Wi^ ; td I9r0->J 

PAGE 3 11 

t td uvk/ ; 2 td-5Kj^ ; 3 td t 

TD ; 5 TD ^ j f TD^r^U*' \ 7 T£> 

im^J ; 3 TD ^wk/tO^ i 3 TD -HJIKJ(J>; 
U TD IhUHJ^J 

PAGE 312 

i rt> i^iejwii ; * td ; 3 td i*emoe>> ; 

4 td -V ; 5 TD -^iK 5 ; £ TD jKA>^ > 
^ ; 8 td 

PAGE 313 

1 TD ; 2 td WW! ; 3 TD j; If TD 


376 anthologiedezAdspram 


GLOSSAIRE 



-a - 


ab [MY 3 , 3 p'], 'eau' : 1.4, 25 ; 2.3, 9, 18 ; 3.7, 9, 12, 16. 18, 25, 29, 33, 37, 39, 52, 
53, 80, 81 ; 4.4 ; 10.6 ; 11.9 ; 14.2 : 19.2, 3, 21.1, 2, 4, 10 ; 23.1, 2, 3, 6, 
7 ; 27.4 ; 29.5, 6; 30.14, 21, 29, 57, 59; 34.7, 10, 11, 16, 20, 35, 49, 50, 
51, 52, 53 ; 35, 39, 50. 

abadyawand [ 3 p 3 tyd a wnd] l 'impuissant' : 29,4 ; 34.51. 

abadyawandtar [^lyd^wndtl], 'plus faible* : 34.40. 

abadyawandih [ 9 p 3 tyd*wndyh] 1 'faiblesse* : 14.1. 

abag [LWTH], 'avec' : passim. 

abaglh Pp^yh], 'compagnie, aide' : 1.30 ; 35.31. 

aban-naf [ 3 p 3 n n 3 p] t 'de la famille des eaux' : 3.8. Cf. Burz. 

abar [QDM], 'sur, sup6rleur' : 1.3 et passim. 

abar burdan [QDM YBLWNtn", bwltn'], 'apporter, conferer' : 2.10 ; 3.15 ; 22.7 ; 

'infliger* : 2.3 ; 3. litre, 
abarestadan [QDM YK C YMWNin'], ^tred'accord' : 1.9, 11. 
abar-gowiSnan Pplgwbsn'V], 'dont Ies paroles sont superieures' : 24.6. 
abarlg [Vryk 1 ], 'autre' : 2.11, 16 ; 3.5, 27, 51, 53, 54, 58, 60, 63, 65, 86 ; 8.16 ; 

15.1 ; 16.3 ; 17.lftre ; 23.2 ; 27.4 ; 28.2, 4, 5 ; 29.1, 6 ; 30.35, 43, 51, 58, 

61 ; 33,1 ; 34.8, 34 ; 35.35, 43. 
abaron pp^lwn'], 'pervers' : 30.38. 
Abarsen Ppisyn'], n. de montagne : 3.32. V. Comm. 
abartomih Ppltwmyh], 'sommet' : 22.8; 30.23. 
abarwezih pplwycyh}, 'victoire' : 2.22. 
abaxS Pphs], 'repentant' : 35.34. 

abaxsidan, abaxSay- [ J ph§ytn'], 'avoir compassion' : 35.47. V. aboxiSidan. 

abaxsisn pphSSn'], 'compassion' : 15.1 ; v. aboxSisn ; 'destruction* : 3.5. V. Comm. 

abaxtar [ 3 p 3 htl], 'planete* : 2.11, 18 ; 30.5 ; 'nord' : 3.22, 35 ; 20.3 ; 30.48 ; 34.32. 

abaxtarlg pp^tlyk'], 'planemire' : 2.11 ; 30.5, 51 (septentrional). 

abayistan, abay- PpMstn'], '6tre digne, necessaire' : 12.4 ; 27.6 ; 34.4 ; 35.42. 

abayisnlg pp^dsnyk'], 'necessaire, desirable' : 4.21 ; 23.5 ; 29.5. 

abaz rVWHL, 3 p 3 c], 'de nouveau' : 1.5. 12 ; 2.22 ; 3.2, 4, 23, 39 et passim. 

abaz-dahisnih [L 3 WHL dhsnyh], 're-creation* : 34.26, 29. 

abazdarihistan- [L 3 WHL YHSNNyhstn'-], 'Streempech6' : 2.16. 

abaz-darisnih [ 3 p 3 c d J lsnyh], 'prevention' : 3.38 ; 32.2. 

abaz daStan [ D p*c YHSNNtn', d'Stn'], 'repousser* : 1.4 ; 3.16 ; 4.4 ; 10.6, 7 ; 22.7. 

abaz-estisnih [ 3 p 5 c ystsnyhl, 'opposition' : 3.49 ; 32.2, 3, 4 (61oignement). 

abaz-nimudar [L 3 WHL nmwt 3 !], 'qui montre' : 35.43. 

abaz-nimudarlh [L 3 WHLnm\vt :, lyh], 'revelation* : 24.6. 

abaz-paywandisnih [L 3 WHLptwnd5n'yh], 'parent^' : 7.titre. 

abaz Sudan [L 3 WHL c ZLWNtn'], 'retourner' : 4.20, 21 ; 8,14 et passim. 

ab-dahi§nih ppdhsn'yh], 'donner de Teau' : 11.9. 

ab-didag [ 3 pdyuV], 'tremp6' : 35.44. V. Comm. 

abdih [ 5 pdyh], 'merveille' : 35.34. 

abdom Ppdwm], 'dernier, enfin' : 2.12 ; 3.5 ; 8.10 ; 30.32 ; 34.38. 
abebirn Ppybym], "sans crainte' : 35.55. 
abebud [ 3 byybwt'], 'deficience' : 34.33, 44. 
abeguman Ppygwrr^n'), 'certain' : 34,24, 54. 
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abem [ 3 bym], 'sans crainte 1 : 10.2. 

abertar Ppyltl], 'plus' : 2,14 ; 3.86 ; 34.39. 

abesar [ 3 pysl], 'couronne' : 3.35. 

abesihenidan Ppshynytn'], 'dStruire' : 34.43. 

abespardan PpspWJ, 'confier' : 3.50, 84 ; 4.1, 3 ; 27.9 ; 30.32. 

abesparihistan [ 3 psp 3 Iyhstn'], 'ette coofid' : 31,1 ; 34.51. 

abesparisn Ppsp^lSn'], 'restitution' : 30.21, 

abesud [ 3 pyyswt'L 'inutile 1 : 11.9. 

abeSan [ 3 py§n'], 'marjolaine* : 3.49. 

a-beSidarih [ 3 by5yt 3 lyh], 'ne pas faire souffrir' : 23.2. 

abezag ['pyck'], 'pur' : 1.4 ; 3.68 ; 21.6 ; 22.14 ; 23.5 ; 26.3 ; 30.46 ; 35.42. 

abezag-Cihrag Ppyck cyhlfc], 'd'une nature pure' : 30.45. 

abazag-denih Ppyck dynyh], l eire de la religion pure' : 22.12. 

abezagiha Ppyckyh 3 ], 'avec puretS' : 35.39. 

abezag-kam [ 3 pyck' k 3 m], 'd'une volonte" pure' : 35.39. 

abezag-meniSniha [ 3 pyck' mynsnyh 3 ], 'avec une intention droite' : 3.68. 

abgandan, abgan- [LMYTWNm, 3 pg(g)ndn'], '(re^eter 1 : 1.4 ; 3.12, 15, 24, 64 ; 10.6, 

7 ; 12.7 ; 26.2 ; 29.4 ; 30.16 ; 35.40, 41. 
abganihistan [LMYTWNyhstn], 'etre jet6' : 10.9 ; 31.4. 
abgenag ['pkynk'], 'cristal' : 3.69. 

abig Ppyk'], 'aqueux' : 3.7, 53, 58 ; 30.3, 56 (brillant) ; pi. 'aquatiques' : 23.2. 
ab-kirb [MY 3 kip'], 'ayant la forme d'eau' : 30.49, 51, 52, 55. 
abomand [^wmnd], 'pourvu d'eau' : 30.52. 

aboxSIdan', aboxsay- ppwhSytn'L 'avoir compassion' : 4.19. V. abaxSIdan. 

aboxSIdar-Cihrih [ 3 pwh§yt 3 l cyhlyh]> '£tre d'une nature compatissante' : 14.titre. 

abox5i§n PpwhSSn'], 'compassion' : 4,17, 18, 20. 

aboxgiSnlh [ ? pwh§Snyh], 'compassion' : n.titre. 

a-boy [ 3 bwd], 'inconscicnt' : 11.1. 

abr [>bl], 'nuage' : 3.7, 17, 81 ; 34.20. 

abresom [ 3 ply£wm], 'soie' : 21.4. 

abroxtan, abroz- pplwhtn 1 ], 'allumer' : 29.7 ; 30,23. 

abrozag [ 3 p]wc 3 k]„ V. atax£- ~. 

ab-sawag (?) [MY 5 sw 3 k (?)], 'qui attire (?) l'eau' : 34.53. V. Comm. 

ab-Snazi3n [MY 3 sn^cSn'], 'qui nage dans l'eau' : 3.53. 

ab-tazidar [MY 3 t 3 cyt 3 l], 'qui fait couler l'eau 1 : 33.1. 

ab-tohmag [MY 3 twhmk], 'd'essence aqueuse' : 3.7. 

aburd [ 3 blt'L 'un des huit pretres pour la c616bration 6u yasna' : 35.16* 17. 

aburnayagan ^pwln'dgV], 'enfants' : 8.20 ; 30.60 ; 31.3. 

Abursan [ 3 pwls 3 n], n. de montagne ; 3.32. V. Comm. 

abustih [ 3 pwstyh], 'grossesse 1 : 3.52 

ab-xan pph^n'], 'source d'eau' : 3.13. 

ab-xanig ^ph^nyk], 'source d'eau' : 3.12. 

abzar [ 3 pz 3 ( 3 )l], 'moyen' : 1.5, 12, 29 ; 2.16 ; 4.2 ; 30.28 (epices) ; 34.22 ; 35.13 ; 

pi. abzaran, 'organes, moyens' : 30.35, 38. 
abzarig [ 3 pz J lyk], 'instrumental' : 30.35. 

abzarig-daniSnih [ 3 pz 3 lyk d 3 n§nyh], 'avoir une forte connaissance' : 29.9. 
abzayenag ppz^dyn^k'], 'qui fait prosp<Srer' : 3.45. 


abzayenidan Fpz^ynyin'L 'accroitre' : 1.18 ; 3,44, 78 ; 11.9 ; 30.41. 

abzayenldar [ 3 pz 3 dynyt 3 l], 'qui fait croftre' : 34.35. 

abzayisn Pp^dSn 1 ], 'augmentation' : 3.19. 

abzon Ppzwn'], 'accroissement' : 29.6 ; 30.5 ; 34.49 ; 35.5, 

abzonig ppzwnyk'], 'prospere' : 3.77, 78 ; 22.5 ; 35.18. 

abzonigih Ppzwnykyh), 'prosp6rit£' : 3.78. 

abzonig-ozih ppzwnyk ^wcyh], 'avoir une force croissante' : 3.82. 

abzor ppzwhl], 'non-force, faiblesse 1 : 35.37. V. Comm. 

abzudan, abzay- [ 3 pzwtn'J, 'augmented : 30.35. 

a-carig [Vlyk'], 'ineVitablement' : 1,15. 

a-dadesianiha [ 3 d s tst 3 nyh 3 ], 'iltegalement' : 26.2. 

a-danih [ 3 d 3 nyh], 'ignorance' : 30.38. 

a-dasnih pd'Sn'yh], *ne pas donner' : 27.2 ; 30.47. 

a-dostih [ 3 dwstyh], 'immitie\ haine' : 1.7; 34.35. 

adug [ 3 twk'], 'capable' : 1.28 ; 4.17. 

a-dumb [ 3 dwmb], 'sans queue' : 3.61. 

adur [ 3 twr'], 'feu' : 3.24, 84, 85 ; 35.50. 

Adurbadagan Ptwlp'tW], 'Azerbaijan' : 3.85 ; 10.15. 

Adur (i) Burzen-Mihr Ptwr' (Y) bwlcynmtr], 'feu des agriculteurs' : 3.24, 84-86 ; 24.6 ; 
30.31. 

adurestaren PlwPstlyn'], 'couleur de cendre' : 1.29 ; 34,35. 

Adur (i) Farrbay [ 3 twr r Y plnbg], 'feu des pretres' : 3.84-86 ; 30.31. 

adurgah ptwr'g's], 'foyer' : 29.4. 

Adur (I) GuSnasp Ptwr 1 (Y) gwgnsp'], 'feu des guerriers' : 3.24, 84-86 ; 30.31. 
adurpayag [^wr^dk 1 ], 'recipient du feu' : 3,86. 

adurwaxs" ptl'whS], un des huit pretres pour la calibration du yasna : 35.16, 17. 

afrah [ 3 pl 3 s], 'conseil' : 11.1, I9.titre ; 30.47; 'docteur' : 8.20. 

a-frazam [ 3 plc 3 m], 'sans fin* : 1.12. 

a-fraz-raftar [ 3 pPc]pt 5 l], 'sans mouvement' : 1.26. 

afrin [ 3 pryn , ) l 'ben&Uction* : 30.48. 

afsanihistan [ 3 ps 3 nyhstn'], *etre rejet6' : 30.16. V. Comm. 

afsardan, afsar- [ 3 psltn'], 'refroidir' : 22.12 ; 29.4, 6 ; 30.35. 

afuriSn [ 3 pwlSn'l, 'creation* : 29.9. 

agah [ 3 k 3 s] t 'informe", sachant' : 1.2 ; 21.6 ; 34.24. 

agah-dahisnan [^sdhgn^n 1 ], 'instruits' : 1.19. 

agahenidan pk 3 synytn'], 'faire savoir' : 4.15,21. 

agahlh [ 3 k 3 syh], 'nouvelle' : 11.2 ; 30,32. 

agahiha [ 3 k 3 syh 3 ], *en connaissant' : 8.19. 

agar [HT], 'si 1 : 1.8, 30 ; 30.34, 38, 44, et passim. 

agarihistan [ 3 k 3 lyhstrT], 'etre impuissant* : 34.47. 

agenen [ 3 knyn f ], Ensemble' : 2.13 ; 3.15 ; 22.6 ; 28.3 ; 34.16. 

a-gowag Pgwb^k], 'sans pouvoir parler' : 31.1. 

a^re [ 3 klyy], 'le plus long, grand' : 3.13, 51 ; 4.13 ; 16.4. 

agustag [ 3 kwstk'], 'accrochi' : 35.22. 

ahan [ 3 sn'], 'fer* : 3.69. 

ahanen [ 3 sn'yn'], 'en fer' : 16.3. 
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ahang Phng], 'pression' : 3.29. 
ahanjag phnc 3 k], 'qui attire* : 30.27, 28. 
ahanjihistan phncyhstn'], 'etreattir6* : 3.9. 

ahixtan, ahanj- phhtn', 3 hnc-], 'tirer, Clever' : 1.32, 33 ; 3.16; 30.16, 17, 20, 28 ■ 
34.23; 35.42. 

ahlaw [ 3 hlwb'L 'juste* : 3.5 ; 8.19 ; 12.6 ; 27.2, 9 ; 30.34, 41, 42, 45, 52 ; 31.5 ■ 

34.30 ; 35.32, 33, 40, 42, 43, 47, 50. 
ahlawih Ph'wb'yh], 'salut' : 8.21 ; 3538. 
ahlawlha PhLwb'ylP], ( en etant jusie' : 30,40. 
ahlawlha-kunisnlh phlwbyh 3 kwnsnyh], 'agir en etant juste' : 30.40. 
Ahlaw-stud Phlwb 1 stwl'L n. pr. : 25.10. V. Comm. 
ahlay PhPy], 'juste* : 10.11 ; 35.31. 

ahlaylh phPdyh], 'justice*: 3.68; 8.19; 12.6; 1 6. litre ; 21.6 ; 22.5; 27.11; 
35.38, 56. 

ahlay ih-arzoglh phPdyh 3 lcwkyh), *desir de la justice' : 13.Utre. 

ahlay ih-kamagtar PhPdyh k'mktl], 'plus/tres desireux de la justice 1 : 4.15 ; 16.2 ; 21.6. 

ahlaylh-stayisnih phPdyh sPdsnyh], 'aSom vohu' : 28.3, 7. V. Comm. 

ahog Phwk'], *faute* : 35.43. 

ahogenidagih phwkynytkyh], 'corruption* : 34.31. 

ahogenidan Phwkynytn"], 'souiller' : 2.18 ; 3.1 ; 34.31, 35, 36. 

ahogeniSn phwkynsn], 'souillure' : 2.15 ; 3. litre, 83. 

a-honsandih Phwnsndyh], 'sans contentement 1 : 4.25. 

ahos" [ s hw(w)S], 'immortel' : 35.3, 6, 27, 30. 

ahoSih phwsyh], 'immortalite' : 35.27. 

a-hoSiha phwSyh 3 ], Mnconsiderement' : 27.12. 

Ahreman phlmn'], Ahriman ; passim. 

Ahreman-kamaglh phlmn' k*mkyh], 'avoir la volontd d' Ahreman' : 35.34, 
AhriSwang phlyswng], n. pr. : 35.40. 
ahug [TYB 3 ], 'gazelle': 3.62. 

Ahunawad Phwnwt'], n. de la l e Gatha : 28.2 ; n. de temps : 35.30, 31. 
ahunawar Phnwl], 'priere* : 1.12, 13 ; 28.titre, 1, 2, 3. 
a-kamaglh pk 3 mkyh], 'opposition' : 16.1. 

Akoman pkwmn'j, 'demon de la Mauvaise PenseV : 3.49 ; 8.1Q t 12-14 ; 35.37. 

alag [STR 3 , 3 lk'], 'cdtf* : 2.9, 22 ; 10,20 ; 30.48, 52 ; 35.31. 

almas plnPs], 'acier' : 3.69. 

akin plwn'], 'millet 1 : 3,44. 

a-m pm], 'alors a moi' : 10.19 ; 34.6. 

ama [LNH], 'nous* : 8.10 ; 22.6 ; 35.2. 

amadan, ay- [Y'TWNTn'], 'venir' : l.titre, 3, 5, 31 ; 2.2, 4, 5, 15 ; 3.12, 23, 73 et 
passim. 

Amahraspand Pmhrspnd], litre, 10.19; 21.4, 8, 9, 11 ; 22.4, 9, 10, 12; 23.titre ; 

24.6; 35.2, 7, 13, 14, 17, 39. 
amar pm 3 ]], 'compte* : 30.43. 
amaraganiha pmlg^nyh 5 ], 'sujets* : 30.20. 
a-marg pmlg], 'sans mort' : 35.1, 15, 60. 
a-margih pmlgyh], 'immortalit6' : 35.12. 
ambar pnbl], 'ambre' : 35.51. 
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amextag pmyhtk 1 ], 'm£lang6' : 30.21. 

ameziSn Pmycsn'], 'humeur' : 30.18 ; 35.51 ; pi.: 30.16, 17 ; 'composition' : 35.50. 

Amurdad Pmwrdt 1 ], 'Immortalite (6 e A.S.)' : 3.37 ; 30.23 ; 35.5, 13, 17, 37, 39. 

amurdadig pmwrdtyk], 'amurdadien' : 23.7. 

amurdadlh Pmwrdtyh], '6iant (symbole) d'Amurdad' : 35.12. 

a-must pmwsl'L 'sans plainte' : 35.48. V. Comm. 

an PNH], 'je p : 12.7, 8. 

an [ZK], 'cela, celui-la' : passim ; [h 3 n\ ZK], 'alors, ensuite' (?) : 3.42 ; 6 1 ■ 22 13 ■ 
31.5; 34.25. V. Comm. ' ' 

an-abar-da§tar PnQDMd'sPlJ, 'sans support' : 34.20. 
an-abayisnig Pn^pMSnyk], 'non necessaire* : 29.6. 
anabihistan pn'pyhstn'], *etre rejete\ eloigne' : 34.39, 48. 
anabisn pn 3 p§n'], 'rejet' : 2.16. 
an-agahagan [Vk^sk'n], 'ignorants* : 1.19. 
anagih pn^kyh], 'mal* : 10.4. 
Anagran PngPn'], n. de jour : 20.1 ; 35.30. 
Anahid pVhyt'], 'Venus' : 30.7, 8, 12, 13. 
*An-ahr (?) Pn 3 hl], n.d'un demon : 35.40, V. Comm. 
Ananghan Pnngh 3 n], n. pr, : 7.1. 
an-arzamgan pn^nykV], 'indignes* : 27.2. 
an-aspin pn'spyn 1 ], *sans cesse* : 31.1. 
anastag Pn'stk'], 'mensonge' : 24.5. V, Comm. 
an-a§tlh [ 3 n*gtyh], 'discorde, trouble' : 2.9 ; 4.21 ; 35.38. 
an-ayarih Pnhdyb 3 lyhL 'ne pas aider' : 30.40. 
an-azg [ 3 n 3 zg], 'sans branches' : 2.7. 
and Pnd], 'autant' :1.25 ; 2.10 ; 30.35. V. and Cand, cand. 
andak Pndk'], 'peu' : 24.3 ; 30.40 ; andak-e : <un peu' : 3.33 ; 12.10. 
andar [BYN], 'en, dans' : passim. 
andarg pndlg], 'entre' : 27.2 ; 'contre' : 12.4, 8. 
andarg-gowismh pndlg gwbSn'yh], 'contradiction' : 12.titre. 
andaron Pndlwn'], *a I'lnteneur' : 1.33 ; 3.2, 3 ; 22.13 ; 29.5, 6 ; 30.54 ; 34.36. 
andaronig [ 3 ndlwn'yk], 'interieur' : 30.35. 
andaromom pndlwn'tm], 'le plus intime' ; 8.10 ; 30.5. 
andartom [ 3 ndltwm], 'le plus interieur* : 30.4 ; 35.56. 

andarway [ 3 ndlw 3 d], 'atmosphere, air' : 2.11 ; 3.52, 53, 81 ; 30.21, 57 ; 34.20, 49, 54. 
andarwayig pndlwMyk'], 'atmospherique, (eire) aerien' : 2.11 ; 3.11, 81. 
andarway-wazisn ['ndlwM w^cSn'], 'qui vole dans l'air' : 3.53. 
and cand pndcnd], 'autant que' : 1.25 ; 2.10 ; 19. litre ; 21.4, 6, 8. 
Aneran [ 3 nyPn'L 'Non-Iran' : 4,4. 

angust Pngwst'], 'doigi' : 13.2 ; 22.9 ; pi. angustan : 30.35. 

anidan, anay- [HYTYWNui', 3 n 3 y-], 'amener* : 3.15 ; 4.4. 

an-iz [ZKyc], 'cela meme* : 1.8 et passim. 

anoh [TMH], 'la' : 1.32 ; 3.44, 50 ; 8.3 ; 30.23 ; 33.1 ; 34.30. 

anoSakkar pnwjkkl], 'qui rend immortel' : 3.40. 

any pHRNJ, 'autre' : passim. 

a-pahikarisn Pptk 3 I5n'], 'non-combai* : 4.10. 
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a-pahikar-radiha [ 3 ptk 3 l ltyh 3 ], 'pour une contestation non-autorisee* : 26,1. V. Comm. 

a-paydag-naman [ 3 pyi 3 k iPm'nl, 'dont les noms sont inconnus' : 3.55, 

a-petitiglh [ 3 ptytykyh], 'non-repentir* : 24.3 ; 27.12. 

a-petyaragih ppytyd^lkyh], 'sans adversity : 35.54. 

a-postag [ 3 pwsuY], 'sans ecorce' : 2.7. 

ApoS [°pws], n. de demon : 3.14, 16, 17. 

a-poyisn [ 3 pwdsn'], 'non-pourrissant' : 35.1. 

a-poyisnig [ 3 pwdsnyk'] t 'incapable de courir' : 1.27. 

a-poyisnih [ 3 pwdsnyh], 'sans pourrissemenf : 35.2. 

appurdan, appar- [YHNCLWNuV], 'derober' : 27.9. 

a-radih [ 3 l 3 lyh], 'avarice' : 35.38. 

a-raftar [ 3 lpt 3 l], 'sans pouvoir marcher' : 31.1. 

Arang [ D lng], n. de fleuve : 3.22 ; 34.10. V. Comm. 

arasian, aray- [ 3 l 3 stn'], 'preparer, organiser' : 1.5 ; 8.8 ; 12.6, 

arasLar [ 3 l 3 st 3 l], 'orne" : 28.2. 

Arastay [ 3 i 3 st 3 (y)], n.pr. : 20.3 ; 35.9. 

Arastayan PPst^yV], 'fits d'Arastay' : 20.3 ; 24.1 ; 35.9. 

a-rawisnig [ 3 lwbsnyk], 'incapable de marcher' : 1.27. 

arayisn [ 3 Pd5n'], 'preparatifs' : 20.3. 

arayihistan pPdyhystn], 'eire prepare^ : 1.12. 

arday [Ml'd], 'saint, juste' : 3.8 ; 10.3. 

ardig Htyk'L Mutte' : 1.19, 32 ; 3.6, 15, 25, 36, 41, 66 ; 30.34, 40 ; 34.52, 53, 54. 
ardlgdariha [ 3 ltykd 3 lyh 3 ], 'en livrant combat' : 4.16. V. Comm. 
Ardiwsur [ 3 Hywswl], n. de d6esse : 3.21 ; 10.3. V. Comm. 

Ardwahisl PwrtwhSt'], n. de mois : 21.1 ; 25.5 ; n. de divinite : 24.6 ; 35.5, 13, 17, 
37, 39. 

ArdwahiStig [ 3 rtwhstyk], 'ardavahiStien' : 23.3. 

Arlk Hyk'L n.pr. : 7.1. 

*Ar]an [* 3 lcn], n.pr, : 7.1 ; 10,15. V. Comm. 

arayisn [ 3 lwdsn'] ( 'croissance' ; 34.20. 

ars pis], *pleurs ? : 35.41. 

arsomand pis 3 wmnd], 'en pleurs' : 30.46. V. Comm. 

arlestar pltysPI], 'guerrier' : 3.2, 84 ; 11.2, 3 ; 30.18, 31 ; pi. : 3.3 ; n. d'un livre : 
28.4. 

ariestar-Cihrih pltyst/M cyhlyh], 'de la nature des guerriers* : 30.31. 

arteSlarih PUysPlyh], 'fonction guerriere : 31.5. 

arwand plwnd], 'vaillant, rapide* : 3.2 ; 35.42. V. Comm. 

Arzah PlzhJ, 'l'une des 7 parties de la terre' ; 35.14. 

arzanig Plc 3 nyk'], 'digne' : 27.2, 4, 9 ; 30.47 ; 35.42. 

arzamgih pic 3 nykyh], 'm6rite' : 12.6. 

arzamgiha plc 3 nykyh 3 ], 'priviiegieV : 35.55. 

arziz PlcycJ, '6tain' : 3.69. 

arzog plcwk], 'd6sir' : 16.titre ; 18.tilre ; 34.36. 

arzogih. V. ahlayih- 

arzog- wizarisnih [ 3 lcwk wc 3 15nyh], 'accomplissement du dfisir' : 30.40. 
arzuh plzwh], n, de poisson (?) : 23.2, V. Comm. 
asaniha ps 3 nyh 3 ], 'paisiblement' : 19. litre. 
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asar [ 3 sl], Mnfini' : 5.1 ; 35.40, 58. 

a-sayag ps 3 dk), 'qui n*a pas d'ombre' : 34.1. V. Comm. 

a-sazag psc 3 k], 'qui ne convient pas' ; 30.41. 

asem psym], 'argent' : 3.69. 

asiftan psptn"], 'allumer' : 10.8. V. Comm. 

asman Psm 3 n'] t 'ciel' : 1.4, 25, 32, 33 ; 2.1, 2, 14, 15, 18 ; 3.2, 6, 31 82 * 10 19 

22.7, 8, 9 ; 34.20 ; n. de jour : 35.30. 
asmanig psm 3 nyk], 'celeste' : 30.1. 
Asmo-xwanwand psmwkhwnt'], n.pr. : 25.9. 

asnadar psn'Pl], un des huit pretres pour la celebration du yasna : 35.16, 17. 
Asnwand Psnwnd], n. de montagne : 3.85 ; 23.5, 6. 
a-sohag pswh 3 k], 'sans pouvoir sentir, sans sensations' : 31.1. 
a-soyiSn [ 3 swd§n'], 'sans corruption, incorruptible' : 35.1. 
a-soyignih pswdsnyh], 'etre sans corruption, incorruptibilit6' : 35.2. 
a-sozisnih [ 3 swc§nyh], 'ne pas bruler' : 34.20. 

asp psp], 'cheval' : 3.8, 13, 15, 54, 55, 58 ; 10.7 ; 11.4, 9 ; 12 2 10 ■ 34 16 54 
35.32, 42. > • . 

asp-balay Psp b 3 l 3 d], 'de la hauteur d'un cheval' : 16.3. 
asp-homanag [SWSY* hwmVk], 'semblable a un cheval' ; 34.54. 
Aspiyan Pspyd'n'], n.pr. : 7.1. 

asron Pslwn], 'pretre' : 3.84 ; U.2, 3 ; 27.titre; 30.18. 
asron-cihrag [ 3 slwn cyhlk'], 'de la nature des pretres' : 30.31. 
asronih [ 3 slwnyh], 'sacerdoce' : 31.5. 
ast [ 3 YT], 'il y a, 11 est' : passim. 

ast [»st'], 'os' : 10.12; 29.2; 30.4, 6, 12; 34.7, 8, 9, 18, 19, 20; 35.51. 
astag PstkL'os' : 29.1. 
a star Pstl], 'mulet' : 3.58. 

astawan PstwbV], 'croyaiu' ; 24.1 ; 27.4 ; 35.34. 

astawanih pstwb 3 nyh], 'profession' ; 1,21 ; 27.5. 

astawanlhistan pstwb 3 n'yhstn'], 'etre converti' : 35.15, 

astih PYTyh], 'existence' : 1.2. 

a-stun [ 3 siwn], 'sans colonnes 1 : 34.20. 

astomand [ 3 stwmnd], 'osseux' : 1.7 ; 20.4 ; 22.12 ; 34.35. 

ast-xiran PYThyl 3 n], 'riches' : 1.19. 

Aslwihad Psiwyd 3 t], 'de'mon de la mart' : 2.19 ; 30.43. 

aswar [ 3 $wb'I], 'cavalier' : 3.13. 

aswarag Psp^lk'], 'a cheval' : 3.3. 

a-S [ 3 s], 'alors a lui' : 1.16 ; 2.11 ; 4.12 ; 8.19 ; 10.7 ■ 30 48 ■ 31 5 

as [ s 5], 'ceil' : 12.7. 

a-Sadih [ 3 S 3 lyh], 'tristesse' : 30.58. 

a-san PS'nl, 'alors a eux' : 9.4 ; 15.1, 

Asawazdad [ 3 §w'zd 3 t"], n.pr. : 35.4. 

aSkamb pSkmb 1 ], 'ventre' : 8.4 ; 22.13 ; 30.35, 

askarag ['sk^lk'], 'visible' : 34.47, 54. 

askarih t 3 sk 3 Iyh], 'apparition' : 3.23. 

agkob Pskwp], 'toil' : 1.33 ; 30.54 ; 34,22, 23, 24. 

aSkobenidan [ 3 5kwpynytn'], 'faire le toil* : 34.24. 


386 


anthologiedezAdspram 


a§kob-kardar p§kwp krpl], 'celui qui fait le toil' : 34.24. 

asma [LKWM], 'vous' : 35.2. 

asnagtar Psn 3 kd], 'plus connu' : 19.1. 

aSnawagih psmv 3 kyh], 'oui'e, entendement' : 29.4 ; 30.25. 

asnudan, aSnaw- [ c $MHNtrT, 3 snwtn'], 'entendre' : 4.15, 21 ; 19.titre ; 27.8 ; 34.36. 

aso-agahlha PSwk^syh 3 ], 'connaissancedu juste' : 3.2. 

asoan P§wk 3 n], 'justes* : 3.3 ; 35.6, 33, 45. 

as&bihistan pswpyhstn'], 'etre trouble^ : 25.12. 

Astad pSPt],n. de jour : 35.19. 

aStlh PStyh], *paix' : 35.38, 42. 

asuftan, aSob- Pswptn'], 'se r£volter' ; 12.10 (fraz) ; 'troubled : 30,43, 
AswahiSt pSwhsY], n. divin : 28.7 ; 34.38, 39 ; 35.9. 
asyan PSyd 3 n], 'nid, taniere' : 3.39 ; 10.9, 10. 
at [ 3 t], 'alors a toi' : 3.2 ; 34.4. 
a-tag ptk], 'sans courant' : 3.24. 

ataxg Pths], 'feu' : 1.4, 25 ; 2.12; 3.17, 77, 78, 82, 86; 5.1 ; 8.4, 7, 8 ; 10.8; 
19.2, 3 ; 22.11, 14 ; 23.3 ; 27.4 ; 29.3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ; 30.21, 23, 26, 31, 
32, 51 ; 34.7, 20, 35, 49, 50, 51, 53 ; 35.6, 15, 17, 39, 40, 58. 

ataxs-abrozag Pths 3 plwck], 'qui allume le feu' : 34.53. 

ataxsen pihSyn'], 'de feu' : 3.17. 

ataxs-gohrih pins gwhlyh], '6tat d'avoir la substance de feu' : 30.32. 
ataxsig PlhSyk], 'igntS' : 30.23. 

ataxsig-barag PlhSyk b J lk'], 'ayant une monture de feu' : 34.54. 
atax§-kirb Pth§ kip], 'ayant la forme de feu' : 30.52, 56 ; 34.54. 
ataxs-kirblha Pths klpyh 3 ], 'sous une forme de feu' : 30.23. 
ataxs-tohmag pthS twhmk'], 'ayant la nature de feu' : 30.23. 
ataxs-waxsenidar PthS whsynypl], 'celui qui allume le feu' : 29.7, 9. 
ataxs-waxsldar plh§ whsyPl], 'celui qui allume le feu' : 29.8. 
awam Pwb 3 m], 'temps' : 4.tiLre, 3 ; 30.42. 

a-wardismg-hambar Pwltsnyk hnb 3 l], 'ayant des provisions immuables' : 35.39. 

awarihisian [YHYTYWNyhystn], 'aboutir' : 30.23 ; 35.15. 

a-wastar pw 3 stl], 'qui (detruit) les paturages' : 32.2. 

a-wattarih pSLYtlyh], 'sans mechancete* : 1.21. 

a-wazisnig pwcsnyk'], 'sans bouger' : 1.26, 27. 

a-wehih p$PYLyh], 'sans bonte' : 1.21. 

a-wemarih Pwym 3 lyh], 'sans maladie' : 35.2. 

a-wenabdag pwyn 3 pplt], 'invisible' : 29.4 ; 34.26. 

awenidan Pwwynytn']> 'blamer' : 35,43. 

aweranih pwyPnyh], 'desert* : 34.51. 

awestam pwsPm], 'province' : 23.5. 

aweslan pwsPn], *r6gion' : 30.23. 

awesan pLHs^n], 'eux* : passim. 

a-weS-xradih pwys" hltyh], 'manque de sagesse' : 30.39. 

a-winahih pwn 3 syh], 'nepas pecher' : 27.1. 

awiS pwb§], 'a lui, par rapport a luf : passim. 

awislibihistan pwSPpyhstn'], '6tre excite' : 34.36. 

awistabomand pwSPp^wmn'd], 'opprime, afflig£' : 8.2 ; 34.35. 
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awurdan, awar- [YHYTYWNtn 1 ], 'emporter' : 1.33; 3.72 ; 10.12; 13.2 ; 30.35; 

35.43, 46, 49. 
axistan, axez- Prism'], 'se lever' : 8.3 ; 11.8. 
Axt [ 3 hl], n. pr. : 25.10. V. Comm. 
axtar phtl], 'signe' : 3.7 ; 30.1 (&oile). 

axw [ 3 hw'] f 'etre' : 1.7 ; 20.4 ; 22.12 ; 'seigneur' : 8.18 ; 'monde* : 21.6 ; 34.35, 
axwan Phw 3 n'], 'monde' : 3.5 ; 21.6 ; 22.6 ; 30.33, 37 ; 31.1, 5. 
a-xwardarih phwlplyh], *ne pas manger* : 29.6. 
a-xwarlsnih phwlsnyh], 'ne pas boire' : 34.41. 
axwih Phwyh], 'quality d'a/jw* : 35.9. 

ayab Pywp], *ou' : 3.64, 75 ; 4.16 ; 18.1 ; 30.38 ; 32.1 ; 34.1, 4, 36. 
ayablhistan, ayabih- Py 3 pyhsuV], driver* : 3.24 ; 34.39. 
ayabislan Py 3 pystn'], 'atteindre' : 10.20. 
ayadgar pbyd 3 tk 3 l], 'aide-m6moire' : l.titre. 

ayaftan, ayab- Py^ptn'], 'trouver, atteindre* : 2.21 ; 3.4, 13 ; 8.6, 7, 9 ; 10.19 ; 17.1 ; 

22.8 ; 24.2 ; 34.35, 42, 44. 
Ayanghan PynghV], n. pr. : 7.1, 

ayar [hdyb'l], 'aidant' : 1.19; 3.83 ; 8.7 ; 34.45 ; 35.11. 

ayardenidan Py 3 ltynytn], 'faire bouillir' : 3.80. 

ayardenisn py^ltynsn'], 'bouillonnement' : 30.16. V. Comm. 

ayarlh [hdyb 3 lyh], 'aide' : 1.9, 27 ; 3.8, 27 ; 31.1, 5. 

ayartar [hdyb^lil], 'tres secourable' : 3.46 ; 30.31. 

Ayazim Pyzym], n.pr. : 7.1. 

a-yojdahrih pywscPslyh], 'impurete^ : 3.21. 

ayoxSust Pywhswst'], 'metal' : 3.69 ; 22.12, 14 ; 23.4 ; 30.56 ; 35.15, 39. 
ayoxsust-cihrih pywkswst cyhlyh], 'etre de la nature metallique' : 3.69. 
ayoxsusten Pywkhswslyn], 'en metal' : 3.2. 

ayoxSust-kirb [ 3 ywk§wst kip], 'ayant la forme de m6tal' : 30.51, 52, 56. 
Az Pc'] : 32.3. V. Azdahag, Dahag. 

Az pc], 'demon de la concupiscence' : 1.30 ; 30.41 ; 34.32, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 40, 

42, 43,44,45 ; 35.35. 
az [MN], 'de, par 1 : passim. 

azabar [hcpl], *au-dessus' : 1.1, 33 ; 3.33; 23.5; 28.5 ; 29.5 ; 30.6 a 11, 16; 35.3, 
40. 

azabarig [hcplyk], 'superieur' : 30.54. 
a-zadarih pzplyh], 'ne pas tuer' : 23.2, 
Azan PzV], n. pr. : 9.2, 
a-zaniSnih Pznsnyh], 'ne pas tuer' : 27.2. 
Azarag pzlg], 'maison lunaire' : 3.7. 
a-zarman [ 3 zlm :, n'], 'sans vieillesse' : 35.1, 60. 
a-zarmanih [ s zlm 3 nyh], 'sans vieillesse' : 35.2. 

a-zayi5nomand pYLYDWN§n ,:> wmn'd], 'non susceptible d'engendrer* : 34.41. 

Azdahag Pcdh 3 k], 'dragon' : 2.11 ; Az i Dahag : 32.3. V. Dahag. 

azer [hcdl], 'au-dessous' : 1.1 ; 2.3, 21 ; 3.28, 29 ; 10.19 ; 34.47 ; 35.22. 

azerig [hcdlyk], 'inferieur' : 30.54. 

a-zlndagih Pzywndkyh], 'non-vie' : 3.5. 

az-kardaran [ 3 c krt^Pn'], 'qui agissent comme des dragons' : 32.3. 
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azwariha [ 3 cwlyh 3 ], 'avec cupidity : 34.37. 

-b- 

baCCag [bck'j, 'petit' : 3.65 ; 17.1 ; 19.titre. 
bad [b 3 t'J t 'qu'il soil' : col. 

bahr (Vhl], 'lot, part, partle' : 3.35; 4.11 ; 12.6, 7; 13.1 ; 27.14; 30.34 ; pi. 

'categories* : 3.54 ; az „.„ ray : 'pour' : col. ; 35.55. 
bahrag [b 3 hlk'J, 'cause' : 35.43. 
bahragiha [Vhlk'yh 3 ], 'parties' : 34.47. 
bahriha [b'hlyh 3 ], 'partiellement* : 34.39, 47. 
balay [b*I s d], 'hauteur' : 2.7, 9, 10 ; 21.4 ; 35.6. V, asp- ~. 
balist [b 3 lyst'L Me plus eleve" : 1.4, 26 ; 2.15, 21, 22 ; 30.17. 
balistih [b'lystyh], 'apogee' ; 21.3. 
bam [b 3 m], 'clarte, lumiere* : 22.7 ; 30.20 ; 34.26. 
bamag [b 3 mk'], 'aube' : 10.12. 
bamdad [b 3 md 3 t'], 'aube* : 21,1 ; 35.47. 

bamig [b 3 myk], 'aube' : 3033, 52 ; 'lumineux' : 30.54 ; 35.42, 60. 

baubisE [b^pst'], 'reine' : 34.30. V. Comm. 

band [bnd], 'lien' : 2.21 ; 3.18, 19 ; 4.6 ; 24.5 ; 35.22. 

bandag [bndk], V. den- ~. 

bandlhistan [ 3 SLWNyhstn'J, 'etre attache' : 32.1. V. Comm. 
bang [bng], 'bang* (hallucinogene) : 2.9. 

bar [b 3 l], 'rive, bord' : 2.9; 3.24; 14.2 ; 21.1, 10 ; 23.1, 7 ; *fois' : 12.4 ; 13 2 

21.3; 22.7. 
bar [bl], 'fruit' : 3.80 ; 30.55 ; 34.27. 
barag [b 3 Ik], 'monture' : 3.61. V. ataxslg- ~. 
baragih [b 3 lkyh], 'bete de somme' : 3.61. 

bares tan -Cihriha [b 3 Iyst 3 n' cyhlyh 3 ], 'par une nature patiente* ; 30,41. 

barestaniha [b 3 lst 3 nyh 3 ], 'patiemment 1 : 14.titre. 

barig [b'lyk'], 'fin' : 3.81 ; 30.16. 

barlhistan [YBLWNyhsln'], '£tre report' : 25.5. 

baromand [bPwmnd], 'qui porte du fruit 1 : 34.20. 

b 3 st' (?), 'jardhV : 31.1. V. Comm. 

bastag [bstk], 'attache' : 27.4 ; 28.5 ; 34.36. 

baslan, band- [bstn'J, 'attacher, atteler, fermer' : 4.6, 7 ; 11.4 ; 13.2, 3 ; 24.5 ; 29.8 ; 
32.3. 

bastan [b 3 st 3 n'], 'constamment' : 30.16. 
bast-kustig [bsf kwstyk], 'attachant la ceinture* : 4.7. 
basn [bsn r ], 'stature' : 35.23, 51. 

bawlhistan [YHWWNyhstn'], 'etre forme' : 30.20, 50, 51, 58 (bawihend). 
bawign [YHWWNSn', bwySn'], 'existence, devoir etre' : 1.19 ; 8.18 ; 20.1 ; 30.17; 
34,29; 35.58. 

baxSIhistan, bax§ih- [bhSyhstn'], 'etre divise\ dislribu6' : 2.21 ; 3.17, 53, 86; 28.1, 2, 

3. 4, 5, 6; 30.25, 49. 
baxSi&n [bhgsn'], 'decret* : 2,20 ; 'division' : 3.52 ; 28.titre ; 30.23, 50, 56 ; 35.5. 
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baxlan, baxS- [HLKWNtn', b 3 hln']> 'repartir' : 3.54, 55, 77 ; 13.1 ; 30.27, 29, 45 ; 

34.36, 37 ; 35.13. 
baxtag [HLKWNtk'], 'divise' : 4.6. 
baxtig (?) [bhtyk], 'joint' : 34.44, 45. V. Comm. 
baxtigtar [bhtykll], 'plus uni' : 34.45. 
bay [bk 1 ], 'dieu' : 30.5. 
bazag [bck'], 'mal, peche' : 2.9 ; 30.51. 
bazakkaran [bckkPn], 'pecheurs' : 1.22; 27.10. 
bazisn [bcgiV], 'division' : 28. Hire ; 29.9 ; 30.2. 
baziSnih [bc&n'yh,]. V. do- ~. 
be [BR 3 ], pr6v., 'mais' : passim. 

be az [BR 3 MN], 'sans que 5 ; 1.28 ; 'provenant de 1 : 4.2. V. Comm. 
be azis [BR 3 hcs], 'done, en consequence' : 1.9. V. Comm. 
be-Cihrlg [BR 3 cyhlyk], 'non natural* : 34.36, 37. 
belur [bylwl], 'cristal' : 35.51. 

beron [bylwn*], 'hors de, externe' : 1.32 ; 2.13 ; 3.3 ; 10.13 ; 29.5, 6 ; 30.21, 32, 37, 

54 ; 31.1 ; 34.36, 37; 35.39. 
beronihistan [bylwn'yhstn'], 'sortir' : 29.8 ; 30.46. 
beS [bys], 'blessure' ; 32.3, 4. 
besaz [bysz], 'medicinal' : 3.43. 
begazenidan [by3( 3 )zynytn'], 'guerir' : 3.48 ; 11.2. 
besazenidar [byszynyt 3 l], 'quiguerit' : 8.4. 
besidan [bysytn 1 ], 'blesser, souffrir' : 27.8 ; 35.45. 
besidarih [bysylMyh], 'blessure' : 30.51. 
be...ia [BR 3 C D], 'sauf : 14.1. 
Bldak [byik'], n. pr. : 7.1. 
bim [bym], 'crainte* : 1.22 ; 3.4 ; 31.2 ; 35.4. 
bimgen [bymkyn'], 'terrifiant' : 31.3. 
bis [bys], 'aconil' ; 3-64. 
biS-musk [bysmwSk], l rai-aconit' : 3.64. 
blagm [blgmj, 'phlegme' : 30.14, 15, 16, 29 ; 34.20. V. Comm. 
bowandag [bwndk'], 'complet' : 2,16, 18 ; 24.4 ; 29.4 ; 34.26, 35, 48 ; 35.34, 48. 
bowandag-dahisnih [bwndk dhsnyh], 'etat d'avoir une creation complete* : 30.23. 
bowandag -fraz am ih [bwndk plc 3 myh], 'achevement complet' : 34.29. 
bowandag-gowisnlh [bwndk gwbsnyh], 'parole parfaite' : 35.13. 
bowandagih [bwndkyh], 'achevement' : 3.51 ; 7.1 ; 24.titre. 
bowandaglha [bwndkyh^], 'compl element' : 30.40. 
bowandag-kunisnih [bwndk kwnsnyh], 'action parfaite' : 12.8 ; 35.13. 
bowandag-meniSn [bwndk mynsn'], *a la pensee parfaite' : 35.47. 
bowandag-menisnih [bwndk mynSnyh], 'pensee, intention parfaite' : 35.5, 13, 38, 48. 
bowandag-menisniha (bwndk mynsn'yh 3 ], 'par une intention parfaite' : 30.41. 
bowandag-oSmurisnlh [bwndk 3 wsmwlsnyh], 'recitation parfaite' : 27.4. 
bowandag-rawagiha [bwndk lwb 3 kyh 3 ], 'par un d6veloppementparfait' : 34.48. 
bow an dag-stay isnih [bwndk st 3 dsnyh]> 'louange parfaite' : 27.4. 
boxt [bwht 1 ], 'sauve* : 30.42. 
boxtih [bwhtyh], 'salut' : 10.8. 

boy [bwd], 'parfum' : 3.82 ; 8.4 ; 30.55, 56 ; 'conscience' : 30.22, 32, 33, 43, 44. 
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boyag [bwd 3 k'], 'parfume* : 35.51. 
boyestan [bwdsPn'], 'jardin' : 30.52, 55, 59. 
bozcsktom [bwcSk'iwm], 'ires guerisseur' : 8.3. 
bozisn [bwcsn 1 ], 'salut' : 2.19. 

brad [ 3 H, bPt'], 'frere' : 4.13 ; 9.LiLre, 2 ; 10.1, 17 ; 20.3 ; 30.60 ; 35.9, 41, 42. 

bradar [bPtl], 'frerc' : 9.titre, 4 ; 11.5 ; 12.1. 

BradareS [bPtlys], n. pr. : 9.2, 3. 

bradarih [bPtlyh]. V. panj-bradarlh. 

Bradaroisn [bPUwysn'L n. pr. : 9.2. 

Bradaroxg [bPdwhs], n. pr. : 9,2 ; 10.20. 

brah [bPh], 'eclat' : 8.9 ; 29.4 ; 30.23 ; 'forme' : 30.60. V. Comm. 

brahm [blhm], 'forme, maniere, apparence' : 1.21 ; 18.1 ; 33.1. 

brahmag [bPhmk'], 'maniere, facon' : 31.5. 

brahnag [bPhnk 1 ], 'nu* : 14.1 ; pi. brahnagan : 30.45. 

bramag [bPmk'J, 'lamentation' : 4.20, 21. 

brazisnigiha [bPcsnykyrP], 'avec 6clat' : 8.16. 

brazyag [bPcycPk], 'etincelani' : 21.4. 

brchenidan [blyhynytn'], 'creer, d£cr&er' : 1.4, 27 ; 2.10, 19 ; 3.50, 75 ■ 4 10 ■ 34 6 
20 ; 35.13. ' ' ' 

bridag [blyLk], 'divise' : 28.6. 

bridan, brln- [PSKWNin'], 'couper, enlever 7 : 4.18 ; 22.13 ; 27.13 ; 34.4. 

brin [blyn'J, 'coupure' ; 21.4. 

bringar [blynkl], 'dccideur' : 2.19. 

brinisn [PSKWNsn 1 ], 'coupure* : 22.14. V. Comm. 

brinomand [blyrPwmnd], 'limite' : 1.8. 

bru(g) [blw(k)], 'cil' : 30.35. V. Comm. 

budan, baw- [YHWWNtn 1 , bwtn'], 'elre' : passim. 

buland [bwlnd], 'grand' : 2.10; 3.10, 21 ; 35.51. 

buland-sud [bwlndswt'], 'dontlc benefice est elevc' : 3.77, 82. 

bum [bwm{, 'icrrc, pays, sol' : 29.11 ; 30.57 ; col.; 34.22, 23 ; 35.13, 59. 

bun [bwn], 'racine, base, origine' : 1.32 ; 2.15, 16, 19, 21 ; 3.24, 32 33 84 ■ 34 20 

29, 35, 52, 53 ; 35.40, 58, 59 ; 'tige' : 2.7 ; 3.49. 
bunag [bwnk'], 'camp' : 3.4. 
Bundar [bwiuPl], n, pr. : col. 
bunlg [bwnyk'], 'principal' : 2.15, 

bunisl [^wnysf], 'principe. fond' : 1.12, 15, 32 ; 29.7 ; 30.38 ; pi. 'principes' : 1.28 ; 

buniStaglh [bwnygtkyh], 'principe'. V. ek- ~ r 
buniSUh [bwnyStyh], 'principe'. V. do- ~. 
bun-xan [bwnh 3 n'], 'source' : 3.23. 

burdan, bar- [YBLWNtn, bwltn 1 ], 'porter, remetlre' : 1.29 ; 2.3, 10. 13, 14 ; 3, litre 15 
50 ; 8.4 ; 10.6, 7, 11 ; 11.1 ; 12.7 ; 16.4 ; 17.1, 2; 19.2, 3 ; 21.11 ■ 22 7 : 
29.2 ; 30.38, 59 ; 34.3, 20, 35. V. aussi abar-~. 

burdar [bwlPl], 'porteur' : 23.1 ; 34.20. 

burd-man [bwlt'rrPn 1 ], 'patiemment' : 35.48. V. Comm. 

burisn [bwlsn 1 ], 'coupure' : 30.51. 

burz [bwlc], 'haul' : 3.2, 35. 
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Burz [bwlc], 'divinite' : 3.8. Cf. aban-naf. V. Comm. 

Burzen-Mihr. V. adur (i) ~. 

buz [bwc], 'chevre 1 : 3.54, 55, 62. 

-£- 

cabuktar [c 3 pwkil], 'plus superbe' : 35.42. 

Cahar [4], 'quatre' : 3.27 ; 9.4 ; 10.10 ; 21.2, 3, 9 ; 25.7 ; 28.1, 7 ; 30.1, 14, 17, 18, 

19, 27, 29 ; 31.5 ; 32.titre ; 34.32, 39, 43, 49. 
Caharan [4'n'], 'quatre' : 27.4 ; 30.21. 

caharom [4wm, ch 3 lwm], 'quatrieme(ment)' : 1.25; 3.7, 37 ; 10.9; 21.2; 23.4; 

27.4, 9; 30.23; 31.3; 34.20; 35.6. 
caharpay(an) [ch'lpWn], 'quadruples' : 2.1 1 ; 3.52, 53, 54 ; 30.57. 
Cand [end], 'autant que, aussi que, combien, que' : 1.33 ; 2.7, 9, 11, 15 ; 3.13, 15, 16, 

33, 51 ; 16.4; 23.2; 34.24. V. aussi and... Cand. 
Candiha [endyh 3 ], 'aussi nombreux, maimes fois' : 34.54. V. Comm. 
f audi hi stan [endyhstn'], 'etre 6branl6' : 25.12. 
Cand-tozisnih [end iwcSnyh], 'mesures des reparations' : 28.4. 
Car [c 3 l], 'moyen' : 8.6, 7, 9 ; 22.11 ; 34.34. 44. 
Carag [c 3 lk'], 'moyen' : 2.19, 21 ; 17.2. 
Carag [elk 1 ], 'pature' : 3,53, 

Carag-arzanig [clk'Mc^yk 1 ], 'digne de pattre, domestique* : 3.53 ; 23.2. 
Caraggarlh [c s lglyh], 'moyen' : 34.38. 
Caraggariha [c 3 lk'glylP], 'habilement' : 8.13, 
Carbih [clpyh], 'graisse' ; 35.60. 
Casidan [c 3 sytn'] f 'enseigner 1 : 26.titre. 

CaSm [ C YNH, cSm], 'ceil' : 2.9, 11 ; 3.24, 79 ; 29.4, 6 ; 30.23, 35 ; 35.14, 18, 43. 
caSmag [csmk'], 'source' : 3.12, 16, 21, 24 ; 30.55, 59 ; 34.49 ; pi. Casmaglha : 
34.49. 

CaSmagahenldan [csmk 3 synyin'], 'condamner' : 30.46. 
CaxSagih [chSkyh], 'gout' : 30.25. 

ce [MH], 'quoi, car' : 1.27 ; 2.16, 18, 21 ; 3.37, 53 ; 4.6, 12, 14, 15, 22, el passim. 

Cecast [cycsi 1 ], n. de lac : 3.24. V. Comm. 

ce-ewenag [MH 3 dwynk], 'comment* : 9.5. 

ce-ewenagih [MH 3 dwynkyh], 'circonsiances' : 4.15. 

cegamize [cyk'mc'y], 'quoi que ce soit 1 : 8.19 ; 19.3. 

Cehel [40], 'quarante' : 3.13, 27, 71, 72 ; 5.1 ; 20.1 ; 25.4, 5, 11. 

Cehel-sal(ag)an [40 s 3 l(g) 3 n] 5 'hommes de quarante ans' : 35.51, 58. 

Ceh-widarg [cyhwtlg], 'passage des lamentations {?)' : 31.3. 

ce-kamagtom [MH k s mktwm], 'plus desireux de quoi' : 21.5. 

ce-m [MH-m], 'car (a) moi' : 2.18 ; 4.17 el passim. 

cerlhistan [cylyhstn 1 ], 'etre victorieux' : 12.9. 

test [cyst 1 ], n. d. 1. : 10.15. V. Comm. 

Ce-s [MH-§], 'car (a) luf : 1.9 ; 4.21, 25 el passim. 

cidan, cm- [cytn'], 'recueillir' : 30.16, 17, 29 ; 35.58. 

Cihr [cyhl], 'nature' : 2.7 ; 3.4, 43 ; 27.4 ; 29.4, 6 ; 30.40, 54 ; 34.29, 36, 37, 39, 40, 

50, 51 ; 35, 57 ; 'apparence' ; 2.11 ; 30.61. 
Cihrag [cyhlk], 'nature' : 3.50, 65; 22.8 ; 30.17, 31, 41, 56; 35.13; 'visage, 

apparence, aspect' : 18.1 ; 30.43, 60 ; 35.23, 50, 51. V. abezag- ~. 
CihragM [cyhlkyfp], 'nalurellement' : 30.21, 59. 
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Cihrig [cyhlyk'], 'naturel' : 3.11, 81 ; 31.] ; 34.36, 37, 49 ; 'de bonne race' : 35.12. 

Cihrih [cyhlyh]. V. ayosust- ~, drust- ~, mazg- ~, menog- ~, xwes- ~, yazdan- ~. 

Cihrog-Mahan [cyllwk' m^hn'], n. pr. : 35.4. V. Comm. 

dim [cym], 'raison' : 2.21 ; 3.34; 9.5 ; 10.19; 14.1 ; 29.9, 10; 35.42. 

Cimlgiha [cymykyh 3 ], 'de maniere fondle' : 30.38. 

Cim-xwasiaran [cym hw 3 si 3 l :> n l ] J 'qui cherchent les raisons' : 29.9. 

tinestan [cynystV], 'Chine* : 3.32. V. Comm. 

cinwad [cynwt], 'le pont des trepasses' : 30.52 ; 31.3. V. Comm. 

CixSnuS [cyhsnws], n. pr. : 7.1. 

Ciydn [cygwn'J, 'comme, que, tel* : passim. 

Ciyonlh [cygwn'yh], 'nature 1 : 25.titre ; 28.4. 

Cob [cwp], 'baton' : 27.8. 

-d- 

dad [df|> 'bete sauvage' : 3.53 ; 23.2. 

dad [d 3 t r ], lor : 10.19 ; 24.5 ; 26.tiire ; 27.10 ; 28.2 ; 30.20 ; 34.48 ; 'age 7 : 30.60. 

dadag [d^tk'J, 'cree, produit' : 3.80. 

dad-agah [d^k's], 'connaissant le droit' ; 23.5. 

dadan, dah- [YHBWNtn 1 ], 'donner, creer' : passim ; 'placer' : 28.5. 

dadar [d 3 t D l], 'createur' : titre ; 29.9 ; 34.44 ; 35.53. 

dadarih [d 3 t 3 lyh], 'creation' : 24.3 ; 27.4. 

dadestan [d^lstV], 'histoire' : 11.5; 'intention' : 11.7 ; 'jugement' : 28.6 ; 'loi' : 
35.55. 

dadestanomandlh [d'tst^wmndyh], 'legalite' r 26.2. 
dadestanomandiha [d^tsr'nVmndyh 3 ], 'selon la justice' : 24.6. 
dadlg [d 3 lyk], 'legaliste' : 28.1 ; 35.55. 
dadiglh [d 3 tykyh], 'loi' : 34.47. 

dadig-pahikarisnih [d 3 tyk puVJSnyh], 'etre d'une contestation legale' : 28.4. 

dadwar [dHwbl], 'juge' : 23.5. 

daftan, dam- [dptn 1 ], 's'exhaler' : 30.56. 

dagr-zaman [dglzm J n], 'pendant longtemps' : 12.9. 

dah [10], 'dix' : 3.8, 15, 17, 38, 55 ; 7,1 ; 10.3 ; 24.1 ; 25.1 ; 27,titre ; 28.6. 
Dahag [dh^k'l, 'roi 16gendaire' : 24.3. V. Azdahag. 
dahan [PWMH], 'bouche' : 3.65 ; 17.1 ; 29.4 ; 30.16. 
dahibedan [dhywpt 3 n'], 'souverains' : 30.20 ; 35.7. 

dahihislan [YHBWNyhstn'L 'etre cree, donne* : 3.29, 64, 70, 74 ; 4.8 ; 6.1 ; 9.5 ; 

10.8; 34.46 ; 35.5. 
dahiSn [dhsn'], 'creature, creation' : 3.5 ; 27.4 ; 30.41, 50, 51 ; 34.52 ; 35.53. 
dahisnih [dhSn'yh]. V. ab- ~,bowandag- ~, dam- ~. 
dahom [lOwm, dhwm], 'dixieme' : 27.15 ; 34.20. 
DaitI [d^ytyCd)!], n. de fleuve : 2.9 ; 21.1, 10 ; 23.1, 5, 7. 
dalman [d 3 lmn'], 'vautour' : 34.3. V. Comm. 

dam [<Pm], 'creature' : 1 .titre, 5, 25, 26, 27, 28 ; 2.21 ; 3.7, 28, 33, 84 ; 28.6; 

34.21, 22, 30, 35, 36, 49, 52 ; 35.47 ■ pi. daman : 1.5, 19, 23 ; 2.14, 15 ; 

3.titre, 1, 64, 83 ; 8.18 ; 9.5 ; 17.titre, 27.4 ; 30.40, 50 ; 34.6, 7, 20, 36, 38, 

42, 48 ; 35.15, 34 ; 'animal' : 35.22. 
Damdad [d 3 md 3 t'], 'Tun des nasks* : 3.43, 57, 
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dam-dahiSnih [d 3 m dhsnyh], 'creation des creatures* : 34.21, 22. 

danag [d 3 nk']. V. siabr- 

danagih [d 3 n 3 kyh], 'sagesse' : 35.5. 

danagiha [d s n i kyh J ], 'avec sagesse' : 27.3. 

danagtar [d 3 n s ktl], 'le plus savant' : 27.3. 

dandan [KK 5 ], 'dent' : 3.65. 

danestan, dan- [YD c YTWNstn'], 'savoir' : 34.9, 11, 13, 15, 16; 35.17. 
daniSn [d 3 n§n 1 ], 'connaissance* : 23.2 ; 27.4 ; 30.38 ; 34.39 ; 35.8. 
danisnig [d 3 nSnyk], 'connaissant' : 30.1, 36. 
danisnih [d s nSnyh]. V. abzarig- roSn- we3- ~, wisp- ~. 
daniSnomand [d 3 nsn ,:j wmnd], 'capable de connaltre' : 30.38. 

dar [BB 3 ], 'matiere' : 4,13; 'porte' : 8.12, 29.2, 4, 8; 'cour': 11.9; 30.34; 

'chapitre' : 28.1, 4 ; 'etape' : 35.44. 
dar [d 3 l], 'bois' : 29.1 ; 34.4, 5, 28 (arbres). 
dard [dlt 1 ], 'douleur' : 8.1,2. 
daren [d^lyn 1 ], *en bois' : 3.10 ; 34.4. 

dar handarzbed [dl hndlcpt'], "Conseiller de la Cour' ; 33.1. V, handarzbed, et Comm. 
dar handarzbedih [dl hndlcptyh], '(foncu'on) de conseillerde la Cour' : 33.1. 
darigan [dlyk 5 n'], 'courtisans' : 24.6. 

darihistan [YHSNNyhstn 1 ], 'etre garde' : 3.53 ; vb. aux. (wistard darihed) : 35.22. V. 
aussi abaz ~. 

dariSn [d'lsn', YHSNNSn'], '(action) de garder' : 3.12, V. er- ~ ul- ~. 
Darjen [dlcyn], 'de la Dareja* : 23.7. V. Comm. 
darrenidan [dlynynV], 'dechirer* ; 30.32, 
darrihistan [dlyhstn 1 ], 'etre dechir6' : 3.33. 
darz [die 1 ], 'couture' : 21.4. 

dast [YDH, dst'), 'main* : 8.4 ; 10.3 ; 22.8, 12, 13 ; 27.5 ; 29.2, 6 ; 30.35 ; 35.22, 
40. 

dast-ammog [dsPmwk 1 ], 'domesticable' : 3.53. 

dastwar [dstwbl], 'maltre, dastur' : 8.18, 19 ; 11.8 ; 27.15. 

dastwar-darih [dstwbkPlyh], 'avoir un dastour* : 27.3. 

dastwariha [dstwblyh*], 'directives' : 8.17. 

dasn [dSn 1 ], 'droit* : 2.9 ; 10.20 ; 12.5. 

da§n [d'Sn'], 'don' : 27.2 ; 30.34, 47. 

dasnag [d§nk'], 'a droite' : 34.19. 

daSnag salar [d§nk' srd 3 l], 'commandant a droite 1 : 34.33. 

daSt [dSf], 'plaine' : 3.59 ; 20.2. 

daSian, dar- [YHSNNm", d 3 $in'], 'avoir, garder, conserver' : 1.4 et passim. 
da§tan [d§tV], 'menstruation' : 27.4. 

daStar [d 3 ^ 3 !], 'qui conserve, soutien' : 34.7, 20 ; 35.15. V. aussi zindag- 
dawidan, daw- [dwyin'], 'dire' : 2.18 ; 'courlr' : 10.13. 

daxsag [dhSk'], 'marque, signe' ; 3.37 ; 10.1 ; 23.2 ; 30.20, 49, 50 ; 35.17, 39, 57. V. 
purr- ~. 

daxSagenidan [dhSkynytn'J, 'memoriser' : 24.4. 
Day [ddw 1 ], n. de mois : 25.5. 
Day pad Mihr [ddw' PWN mtr'], n. de jour : 21.1. 
deg [dyk], 'marmite' ; 29.5, 6. 
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deh [MT 3 ]» 'village' : 10.14, 15 ; 23.5 ; pi. dehan : 23.5 ; 'pays' : 25.3. 

dehbed [dhywpi'], 'souverain' : 4.4, 24 ; 35,3. 

dehbedih [dhywptyh], 'royaute' : 4.2 ; 32.titre. 

den [dyn'], 'religion' : passim. 

den-bandag [dyn 1 bndk], 'serviteur de la religion' : col. 

denig [dyn'yk], 'religieux' : 27.15 ; 35.12. 

denih [dyn'yh]. V. abezag- -~. 

den-rawagih [dyn 1 lwb^kyh], 'propagation de la religion' : 34.21, 22. 

denwaran [dynwPn'], 'croyants' : 25.10. 

des [dys], 'forme' : 2.11 ; 34.54. V. goy- ~, mard- ~. 

desidag [dysyLk'], 'fix6' : 3.86. V. Comm. 

desidan, des- [dysyLn'l, 'donner forme' : 29.2 ; 30.35 ; 34.21. 

dew [SYD 5 ], 'demon' : 3.14, 16; 8.1, 8, 10 ; 10.19 ; 34.30, 42,43; 35.40; dewan 

[5YD"n], 'demons' : 2.5 ; 11.1 ; 19.2, 3 ; 32.2 ; 34.54 ; 35, 35. 
dewan-fraz-kirrenid [SYD 3 n pPc klynyt'], 'cr&5 par les d6mons* : 32.2. 
dewar [dyw 3 l], 'mur' : 29.11 ; 34.22, 23, 24. 
dew sah [$YD> sh], 'roi des demons' : 34,30. 

did [TWB], 'de nouveau, autre, alors' : 1.3, 7, 19, 23, 25, 28 ; 3.29, 34, 35, 47, 72 ; 
8.6 ; 12.9 ; 15.1 ; 22.9 ; 30.33, 43 ; 31.1 ; 34.4, 16, 25 ; 35.12, 29, 30, 40, 
53, 59. 

dldan, wen- [HZYTWNLn 1 , dytn'], 'voir* ; 1.3, 8, 9, 12, 25 ; 2.11 ; 3.5 ; 4.7, 12, 19, 
26 ; 5.2 ; 8.21 ; 10.14, 17, 19 ; 17.1 ; 18.1 ; 20.3 ; 21.4, 8, 9 ; 29.11 ■ 
30.46; 34.36; 35.17, 18, 41. 

didar [dyl 3 l], 'vision' : 30.23, 35. 

didarig [dyt'lyk], 'visible' : 35.35. 

didarlhisian [dyt 3 lyhsuV], 'se faire voir' : 29.4. 

Diglii [dglyf], 'le Tigre' ; 3.22 ; 34.10. 

dil [LBBMH, dyl], 'crxur' : 3.29 ; 4.17, 18, 20 ; 29.4, 6 ; 30.21, 23, 26, 31. 
dilag [dlk'], 'cccur' : 3.9. V. Comm. 
dil-wisiax [dyl wsPhw'], 'assure' : 34,24, 
dirdan [dlln'L 'dechirer' : 4.26. V. Comm. 

do [2], 'deux 1 : 1.1 ; 2.17, 21 ; 3.5, 20, 22, 24, 27, 31, 51, 52, 55, 59, 65 ; 4.1, 2, 
26; 7.iiire; 8.8; 9.4, 6; 10.14, 15; 11.4, 9; 12.7, 8; 16.4; 212; 
24.5; 25.10, 11 ; 28.2,4; 29.4; 30.38, 40,41; 31.1; 34.24, 37,43,45; 
35.5, 24, 31. 55, 57. 

doan [2 3 n], 'deux' : 1.9, 32 ; 35.5. 

do-bazi5nih [2 bcsn'yh], 'etre divise" en deux' : 35.5. 

do-buniglih [2 bwnystyh], 'existence de deux principes' : 1.21. 

doganag-kof [dwk 3 nk'kwp], 'a deux bosses' : 3.59. 

doganag-sumb [dwk 3 nkswmb], 'a double sabot' : 3.54. 

doih [2yh], 'dualiie' : 21.4 ; 22.5. 

do-kard fdw'krt'], 'double' : 13.2. V. Comm. 

dost fdwst'], 'ami' : 35.41, 42, 43. 

dostih [dwstyh], 'amiiie, amour' : 1.7 ; 34.35. 

dostiar [dwsitlj, 'plus aimable' : 35.52. 

doSidan, do§- [dwsytn'], 'choisir' ; 22.5, 6. 

doSihisian, [dwsyhsuV], 'eire trait' : 30.58. 

doxlan, dos- Idwhln'], 'iraire' : 34.16. 
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doysar [dwyst], 'ceil' : 12.8. 

dp5/sps [sps], 'aigu' (?) : 35.44. V. Comm. 

dra(h)nay [dl(h)n 3 d], Muree' ; 2.10 ; 3.51 ; 4.5 ; 23.8 ; 27.5. 

drang [ding], 'duree' : 1.25. 

draxt [dlhi'], 'arbre* : 3.28 ; 30.35 ; 34.27, 28 ; 35.40, 51. 

drayab [dlyd 3 p], l mer' : 3.21, 64, 83 ; 35.3. 

drayldan [dPdytn'], 'dire' : 1.5. 

draztar [dPctl], 'le plus long' : 27.8. 

driyoSan [dlgws 3 n], 'pauvres' : 1.18 ; 16.2, 3, 4 ; 19.2, 3. 

driyogan-parwardariar [dlgws^n plwHll], 'qui nourrit le plus les pauvres' : 16.2. 

drod [SRM], 'paix' : col. ; - pursidan 'se saluer' : 35.29. V. Comm. 

dro-gowisn [KDB 3 gwbSn'], 'parole mensongere' : 35.38. 

drubustih (dlpwStyh], 'forteresse' : 2.15, 18 ; 3.2, 3 ; 35.3, 15. 

drubusttar [dlpwjtl], 'plus solide' ; 35.42. 

drust [drwyst], 'sain, integre' : 8.5 ; 10.14 ; 11.6 ; 22.13 ; 29-7 ; 35.6. 
drust-Cihragiha (drwyst" cyhlkyh 3 ], 'avec une nature saine' : 30.5. 
drust-cihrih [drwyst cyhlyh], 'etre de la nature integre' : 3.46. 
drust-cihrtar [drwyst' cyhltl], 'de la nature la plus saine' : 27.4. 

druwand [rilwnd], 'mechant, damne' : 2.5 ; 3.5 ; 22.5 ; 27.2 ; 30.33, 39, 44 ■ 31 4 - 

35.32, 33, 40, 42, 44, 45, 46, 47, 49. 
druwandih [dlwndyh], 'damnation' : 35.38. 

druz [drwc], 'Druz, mensonge 5 : 1.4, 6 ; 2.16 ; 3.68, 83 ; S.titre ; 10.19 ; 27.5, 12, 

13 ; 30.40, 51 ; 34.34, 47, 48, 52 ; 35.37, 38, 47. 
druzenidan [dlwcynytn'], 'malfaisance' : 3.1. 
dud (dwl'], 'fumee' : 2.12 ; 35.50. 

dudigar [dtykl], 'deuxieme(ment)' : 1,16, 22, 25 ; 3.7, 24, 25, 58 ; 8.20 ; 10.1, 7 ; 

21.2 ; 22.1, 2, 12 ; 23.2 ; 26.2 ; 27.2, 7 ; 30.23, 40, 41 ; 34.20 ; 35.33, 55. 
Duydu [dwktwk 1 ], 'mere de Zoroastre' : 5.1. 
dumb [dwmb 1 ], 'queue' : 15.1. 

dumbomand [dwmb 3 wmnd], 'pourvu d'une queue' : 3.61. 
dur [LHYK, dwl], 'eloigne' : 2.9 ; 8.9 ; 29.8. 
durih [LHYKyh], '61oignement' : 2,9. 
dur-og [dwPws], 'qui eloigne la mort* : 4.14, 16. 

Dursraw [dwl(y)slwb'], n. pr., pere de ManuSCihr : 7.1 ; 10.15 ; karap : 12.1, 7, 10. 

dur-zaman [LHYK. e DN 3 ], 'pendant longtemps' : 10.17. 

du§-agahih [dw§ D k 3 syh], 'mauvaise information' : 30.39. 

dus-Cihr [dwscyhl], 'laid' : 30.51. 

duS-danagih [dw£ d 3 n 3 kyh], 'mauvaise science' : 30,39. 

duS-den [dwsdyn 1 ], 'impie' : 34.30, 31, 34. 

duS-gowisnih [dwsgwbSnyh], 'mauvaise parole' : 30.48. 

dus-huxt [dwShwwht 1 ], 'mauvaise parole' : 35.44, 45. 

dusih [dwsyh], 'mal' ; 30.38. 

dus-kunismh [dwSkwnsnyh], 'mauvaise action' : 30.38,48. 
dusmat [dwSmt'], 'mauvaise pens6e' : 35,44,45. 
duSmen [dwSmyn], 'ennemi' : 1.23 ; 2.15, 16 ; 3.3 ; 30.38, 44. 
duS-menisnih [dwgmynsnyh], 'mauvaise pensee' : 30.48. 
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dusox [dwshv/], 'enfer' : 1.17 ; 2.5 ; 10.19 ; 30.38, 39, 44, 51 ; 31.4 ; 35.22, 41 42 
44, 45, 46. 

duSoxig [dwShwyk], 'destine" a l'enfer' : 30.39, 52. 
duSsrawenidan [dwsslwbynyin'], 'mal rapporter 1 : 27.8. 
duSsrawih [dwSslwbyh], 'mauvaise reputation' : 27.7. 
duswartar [dwSw a hl], 'plus difficile* : 4.12. 
duSxwarih [dwShw 3 lyhJ, 'malheur' : 4.14 ; 35.47. 
dusxwarst [dwShwwlSt 1 ], 'mauvaise action* : 35.44,45. 
duxt [BRTH, dwhl'], 'fille* : 25.10 ; 34.31. 
duxtag [dwhtk 1 ], 'fille' : 35.13. 
duxiar [BRTH1], 'fille' : 30.61. 

dwaristan, dwar- [dwb 3 l(y)stn', dwb 3 !-], l se precipiter' : 2.5 ; 3.7 ; 30.51 ; 34.30* 
35.47. 

dwariSn [dwb^lsn'], 'precipitation 5 ; 2.11. 

dwazdah [12], 'douze' : 3.43 ; 28.7; 30.13, 49, 50, 51, 53 ; 34.20; 35.5, 31. 
dwazdah-kirbiha [12klpyh D ], 'ayant douze formes' : 30.51. 
dwazdahom [dw'cdhwm], 'douzieme^ent)' : 34.20. 

- e - 

e [1, HD], 'un' : passim. =ed [ 5 y] : 11.6 ; 27.4 ; particule verb. : 11.6 ; 12.4. 

ebgat Pybgt'L 'assaut 1 : 3.28 ; 34.49. 

ebg(ay)a [^ybgCy) 3 ] : 35.26. V. Comm. 

ebsrusdm [ 3 ybslwllym'], n. de temps : 35.26, 30. 

e£ [ 3 yc], 'aucun' : 1.9 ; 17.1 ; 21.4 ; 34.20. 

ed [HN 5 ], 4 celui-ci, ceci' : 1.30 et passim. 

edar [LTMH], 'ici' : 10.14 ; 30.33, 

edon Pylwn 1 ], 'ainsi' : 8.19 ; 10.19 ; 13.1 et passim. 

eg [ 3 DYN], 'alors' (+ pron. pers.) : passim. 

ek [ 3 ywk']> ' U n' : 1.19, 23, 25, 28 ; 2.7, 18 ; 3.20, 29, 34, 35, 54, 64, 72, 86 ; 4.2 ; 
8.1, 3; 10.1, 17 ; 11.5, 9; 12.9; 15.1 ; 22.9 ; 28.2, 3, 5, 7 ; 30.2, 33, 43 ; 
31.1 ; 34.4, 7, 16, 23, 39, 45 ; 35.4, 12, 17, 23, 26, 28, 29, 30, 31, 40, 52, 
53,55, 59;ek ek, 'un a un' : 3.43, 

ekanag rywk^nk'], 'soumis' : 35.53, 54, 56. 

ek-buni5laglh l 3 ywk bwnySikyh], 'existence d'un seul principe' : 34.35. 

ek-Cihrag [ 3 ywk cyhlk'], 'd'une unique nature' : 30.23. 

ek-Cihriha pywk' cyhlyh 3 ], 'etam d'une seule nature' : 34.36. 

ek-dad [ 3 ywk'd D t'J, 'cree unique' : 2.8, 13 ; 3.43. 

ek-kof [ 3 ywk kwp], 'a une bosse' : 3.59. 

ek-sru [ 3 ywk slwb'], 'a une corne' : 29.11. 

emed [Mmytl 'espoir' : 1.22; 3.5 ; 8.3 ; 10.12. 

en [ZNH], 'ceci, cclui-cf : passim. 

Eran [ 3 yl 3 n], Tlran' : 4.10, 11 ; 21.10 ; 25. 3 ; 30.20. 

erangig [ 3 ylngyk], 'coupable' : 30.40. 

Eranwcz [ 3 yi 3 nwyc], 'patrie des Aryens' : 3.50. 

Eransahr ['yl'nsir'], 'Iran (pays des Aryens)' : 4.4 ; 29.11. 

eransahrigan pyPnSlr'ykV], 'iraniens' : 29.11. 
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Eras [ 3 yls], TAraxe' : 23.5. V. Comm. 
eraxtag Fylhtk'], 'condamni' : 30.40. 
er-darisn [Ml dMSn'], 'en pente' : 34.52. V. Comm. 
Erez [ 3 ylyc']> n. pr. : 7.1 ; 35.4. 

Erman pyl(y)mn], n. d'une priere : 28.3, 5, 7 ; n. divin : 34.17, 38, 48 ; 35.21, 22, 
49. 

Erman-yazisnih pyl(y)mn ycsnyh], 'Yasna d'Erman' : 28.7. V. Comm. 

esm Pysm, CYB 3 ], 'bois' : 8.4 ; 10.8 ; 19.2, 3. 

estadag [YK c YMWNPtk'J, 'se tenant' : 35.52. 

estadan, est- [YK c YMWNtn', yst 3 tn'), *se tenir' : passim. V. aussi ui 

eslenidan [YK^MWNynytn'J.'installer' : 34.23 ; 35.33. 

esiisnig [ystsnyk], V. padlrag- ~. 

ewaz Pyw^j, 'seul' : 3.33 ; 17.tiire ; 'langage' : 23.2. 

ewbar [ J ywb 3 l], 'a la fois' : 35.41. 

ewenag [ 3 dwynk'], 'sorte, espece, genre' : 1,13 ; 2.11 ; 3.38, 55, 69; 20.10; 23.2; 

30.57 ; 31.5 ; pi. ewenagan : 3.53, 77 ; 23.2 ; 'forme, figure' : 18.1 ; 29.4 ; 

30.43 ; 35.59 ; (pad) - (i) : 'facon, maniere, comme, comment' : 1.29 ; 3.10, 

72 ; 5.1 ; 8.1 ; 10.10 ; 14.2 ; 21.4 ; 22.9 ; 30.4, 21, 23, 52, 53, 59, 60 ; 

32.1 ; 33.1 ; 35.26, 27, 28, 29, 59 ; 'coulume' : 13.13. 
ewenagih [ 5 dwynkyh], V, Ce- ~. 
ewenlg [-Mwynyk 1 ], 'coutume' : 13.3. 
ewenlha [ 5 dwynyh 3 ], 'selon la coutume* : 28.4 ; 29.6. 
ew-kardagM pywkltkyh 3 ], 'conjointement' : 3.11. 
ewtag [ 3 ywl 3 k f ], 'seul' : 20.2 ; 30.44 ; 34.45. 
ewuaglha [ 3 ywt 3 kyh 3 ], 'seul' : 2.18. 

-f- 

Farrbay. V. adur (i) ~. 

farroxan [plhw^n'], 'fortunes' : col. 

fraburdar [plbwlt 3 l], un des huit pretres pour la celebration du yasna : 35.16, 17. 
Fradadafs [pPdt^pS], Tune des 7 parties de la terre' : 35.14. 
FradaSl [pld 3 st T ], n. pr. : 35.4. 

Fradat-xwarrah [pPdt'GDH], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

fradom [pltwm], 'premiere^em)' : 1.14, 21, 25 ; 3.5, 6, 15, 51, 53, 56, 58 ; 4.3 ; 

12.7 ; 20.4 ; 21.2 ; 22.1, 2, 11 ; 23.1 ; 26.1 ; 27.1, 6 ; 28,6 ; 29.4 ; 30.23, 

32, 40, 41, 47, 52 ; 34.20, 34 ; 35.9. 
fradomih [pliwmyh], 'commencement, premicrement' : 28.1 ; 35.47. 
fragard [plgt'j, 'fragard' : 28.5. 
Fraguzak [plgwzk r ], n. pr. : 7.1. 
frahist [plhysl'], 'surtout' : 30.39 ; 34.51. 
frahixtag [plhhlk], '^duque' : 35.8. 
frahixtaggarih [plhhlk^lyh], 'competence' : 34.24. 
frahixlagtar [plhhtktl], 'plus experimenie' : 34.23. 
frahixtan, frahanj- [plhhtn 1 ], 'eduquer' : 31.5. 
framadar [plm^t 3 !], 4 qui commande' : 35.24. 
framan [plm'n 1 ], 'ordre' : 11.4 ; 24.5 ; 34.39, 43. 
framan-burdar [plm^n bwlPl], 'obdissant' : 35.53. 
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framan-burdarih [plmV bwlflyh], 'ob6issance' : 22.4. 
Framgar [plmgli, n, de Feu : 35.6. V. Comm. 

framudan, framay- [plmwtn'], 'ordonner* : 4.13, 15, 16, 21, 25 ; 9.5 ; 21.7 ; 23.2 ; 

col. ; 34.24, 38 ; 35,55, 
fraron Lpl 3 lwn], 'Men' : 1.14, 15, 21 ; 30.38. 
fraromha [pPlwnyh 11 ], 'pourlebien' : 8,19. 
frasang [plsng], 'parasange' : 3.13, 51 ; 4.5 ; 8.3 ; 10.15. 
Frasyab [pPsy^p 1 ], n. pr. : 4.4. 

fraggird [plSklt']. 'Renovation' : 1.23 ; 3.4 ; 24.3 ; 34.1, 8, 34 ; 35.15. 
frasgirdarih [plSklHyh], 'accomplissement de la Renovation' : 1.20 ; 2.16. 
frasgird-kardar Ipl&krt' krfi], 'agent de la Renovation' : 35.14, 16, 17, 19, 21. 
frasgird-kardarih [plskrt' krPlyh], 'accomplissement de la Rdnovation' : 24.3 ; 34.titre, 

21, 22, 25, 39, 46, 48 ; 35.titre, 5, 7, 15, 17, 19. 
frasn [plSn'], 'entrelien, question' : 22.7 ; 23.1 ( 3, 4, 5, 6 f 7, 8 ; 24.2, 4. 
frasmh. V. haft- ~. 

fraSn-pursidarlh [plSn' pwrsyflyh], 'poser les questions' : 22.titre. 
FrasoStar [plswStl], n. pr. : 25.6 ; 33.tiire, 1 ; 35,12. 
Fratarasp [pltl 3 sp'], n. pr. : 7.1. 

frawahr [plw 3 hl], 'fravashi' : 3.3, 16 ; 4.14, 16 ; 6.1 ; 29.2 ; 30.21, 22, 35, 43. 44 ; 
35.6. 

fraward [plwlt 1 ], 'fravashi' : 3.8 ; 10.3. 
frawardih [plwlLyh], 'fravashi 1 : 30.21. V. Comm. 
Frawardin [plwltyn'], n. de mois : 2.1 ; 34.49. 
Frawak [plv^k 1 ], n. pr. ; 7.1. 
fraxiha [pPhwyh 3 ], 'largement' : 15.1. 

Fraxkard [pl'hwklf], 'mer mylhique' : 3.12, 17, 19, 21, 35, 39. 

frax-raftar [pl 3 hwlpt 3 l], 'qui va librement, sauvage' : 3.53 ; 23.2. 

frayad-dastih [plyd^.-dstyh], 'secours' : 1.19. 

frayadiSnig [plyd'tSnyk 1 ], 'qui aide' : 4.13. 

frayadignigtar [plyd 3 tysnykll], 'le plus secourable' : 19.1. 

fraz [pr 5 c], prev. : passim. 

frazaftan [plcptn 1 ], 'etre acheve' : col. 

frazam [plc'm], 'fin' : 8.21 ; 28.6 ; 30.34 ; 34.24, 29, 35. 

fra2am-bar [plc 3 m bl], 'fin des fruits' : 34.27. 

frazamenidan [plc^mynyuV], 'accomplir' : 1.30 ; 34.25, 35 ; 35.15. 

frazamgarih [plc 3 mk 3 lyh], 'accomplissement de la fin' : 34.17. 

frazamig [plc^myk 1 ], 'acheve' : 3.30. 

frazamih [plc 3 myh]. V. bowandag- ~, spun- ~. 

frazamihistan [pkr'myhsin'], 'Sire acheve 1 : 34.22, 50. 

frazam-nigeriha [plc^mnkyryh 3 ], 'en considerant la fin' : 1.29. 

frazamomandlh [plc^m^wmndyh], 'aboutissement' : 3.4. 

frazand [prznd], 'enfant' : 4.3 ; 9.3 ; 11.1 ; 12,10 ; 26,3 ; 30.60 ; col. ; 34.40; 

35.47, 53, 55, 57, 58. 
frazand-padirisnih [prznd ptglsnyh], 'acceptation des enfants' : 4.3. 
frazand-zayisnih [prznd YLYDWNysnyh] , 'maissance des enfants' : 4.1. 
fraz-barisnih [pr'c bl§nyh], 'remise 1 : 1.30. 
fraz-raftar [pr'c rpl 3 l], 'marchant' : 3.11 ; 31.1 ; 34.20. 
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fraz-rezisnili [pr 3 c lycsnyh], 'ecoulement' : 30.20. 
fraz-sozisnih [pr'c swcsnyh], 'action de bruler' : 3.82. 
fraz-tazisnih [pr 3 c tcsnyh], Ecoulement* ; 35.58. 
Frazugak [plzwsV], n. pr. : 7.1. 

fraz-waxsenldar [pr^c wh§ynyt 3 l], 'agent de croissance' : 29.2 ; 'qui fait croilre' : 30.35. 

fraz-waxSisnlh [pr'c whSSnyh], 'croissance' : 34.20. 

fraz-wideri§nih [pr 3 c wtylsn'yh], 'uepas' : 29.6. 

fraz-xwarisnih [pr 3 c hwlsnyh], 'action de boire' : 6.1. 

frebisn [plypgn 1 ], 'tromperie' : 8.10. 

Fredon [plytwn r ], n. pr. : 7.1 ; 32.3 ; col. 

freftan, freb- [plyptn 1 ], 'trornper' : 30.40. 

freh [plyyh], 'plus, en exces' : 8.7 ; 30.21. 

frehbQd [plyyhbwt'], 'exces' : 34.33, 44. 

freh-xonih [plyyh hwn'yh], 'exces de sang' : 30.35. 

Fren [plyn'], n. pr. f. : 25.10. 

Freni [plyn'yj, n. pr. : 5.1. V. Comm. 

frestadan, frestldan, frest- [$DRWN(y)tn'] ( 'envoyer' : 2.10, 19 ; 8.1, 6, 10, 11 - 10 3 ■ 

30.28, 29, 46; 34.17. 
frestag [plystk'L 'ange, envoys : 3.7 ; 7.1 ; 8.4 ; 30,43 ; 34.17, 38, 48 ; 35.22, 33. 
frestihistan [SDRWNyhsuY], 'etre envoys' : 30.38. 
Friy [plydyy], n. pr. : 7.1. 
Friyanan [plyd^n'J, 'fils de Friyan', n. pr. : 35.4. 

frod [plwt 1 ], 'en bas, inferieur' : 1.3, 32 ; 2.15 ; 3.14, 23 ; 5.1 ; 10.3, 17, 18, 19 ■ 

22.8 ; 30.16, 23, 48 ; 35.40, 44. 
frod-ahang [plwt 1 3 hng], 'inspirant' : 3.20 ; 30.21, 26. 
frod nihadan [plwf HNHTWNln'] , 'abaisser' : 1.25, 
frod-Sudan [plwf swtV, c ZLWNt 3 n], 'descendants, ouest' : 3.7, 18, 22. 
frogihistan [plwkyhstn 1 ], 'briller' : 4.5. 

ga-dumb [g'dwmb 1 ], 'trompette 1 : 35.20. 

gah [g 3 s], 'verset* : 28.1, 2, 5 ; 'moment, temps, dpoque' : 2.22 ; 3.50 ; 4 4 ■ 9 2 ■ 
34.49 ; 35.19, 25, 27, 28, 29, 30, 31, 39, 40, 41, 48 ; 'place, lieu' : 3.85 ; 
8.3 ; 21.10, 11 ; 25.1 ; 30.17, 23, 35 ; 35.16, 17, 55 ; Hrone' : 29.3 ; 
30,52; 35.31. 

gahan [gVn'], 'les Gathas' : 3.5 ; 9.6 ; 28.1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

gahanig [gVnyk], 'gathique' : 28.1, 2. 

gam [g 3 m], 'pas' : 21,8 ; 22.11. 

gand [gnd], 'puanteur' : 3.49, 83. 

gandag [gndk'], 'puant' : 30.51. 

gandagih [gndkyh], 'puanteur' : 34,39, V. Comm. 

gandagtar [gndktl], kam ~ 'moins puant' : 34.40. 

ganjwar [gncwbl], 'iresorier' : 30.49. 

Gannag Menog [gn 3 k' mynwk'], 'Mauvais Esprit' : 1. litre; 3.5, 

gar [gl], 'mont' : 3.85; 23.2. 

garan [gi^n 1 ], 'grave, lourd' : 4.21 ; 34.30. 
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garan-dardiha [glV dltyh 3 ], 'dans de dures souffrances' ; 12.10. 
garan-dardtar [gl 3 n' dltl], 'de plus graves souffrances' : 35.43, 
garanlh [glVyh], 'lourdeur' : 30.51. 

garan-meni&niha [gPn' mynSn'yh 3 ], 'etre en colore' : 30.46. V, Comm. 

garan-winahlh [gPn wn 3 syh], *£tat d'avoir de graves pecheY : 34.38. 

gardan [gltn'], 'cou' : 21.2. 

gardidan, gard- [gltytn 1 ], 'faire le tour* : 3.13. 

gardih [gltyh], 'poussiere' : 3.24. 

gardisn [gltSn'J y '(action de) tourner' : 10.17 ; 30.13 ; 34.25, 

gardisnig [gltsnyk], *qui tourne' : 30.1. 

garm [glm], 'chaud' : 22.12, 14 ; 28.5 ; 29.4 ; 30.15, 21, 23. 

garmih [glmyh], 'chaleur* : 29.4. 

garmog [glmwk'], 'chaud' : 3.24, 81 ; 30.23. 

garodman [glwtrn 3 n], 'le paradis' : 3.78 ; 33.1. 

garreniSn [glynsn'], 'rugissement' : 2.11. 

GarSasp [glyS'sp'L n. pr. : 32.4 ; 35,6. V. Comm. 

garzag [glck 1 ], 'sorte de serpent' : 3.64. V. Comm. 

garzan [glc'n], 'se lamentanf : 2.14. 

Garzcng [glc(y)ng], 'Cancer' : 2.21 ; 3.7. V. Comm. 

garzidan [glcytn'], 'se lamented ; 2.13 ; 35.41. 

garziSn [glcfin], 'lamentation' : 2.13 ; 4.17. 

gastan [gstn 1 ], 'piquer' : 3,64. Cf. gazidan. V. Comm. 

gaStan [gStn'], 'virer' : 3.22, 35 ; 34.49. 

gaw [TWR 3 ], 'bteuf :2.8, 13, 18 ; 3.8, 15, 16, 43, 44, 50, 51, 54, 55, 60, 86 ; 4.10, 

11, 12, 13, 14, 15, 20, 21 ; 6.1 ; 8.4 ; 10.6 ; 30.52 ; 35.15, 60. 
gawazn [gw 3 zn'], 'cerf : 3.60. 

gaw-kirb [TWR 3 kip], 'ayant la forme de bovid6' : 30.52. 
gaw-mahig [TWR 3 m 3 hyk'], 'dauphin (?)' : 3.60. 
gaw-meS [TWR 3 myS], 4 buffle' : 3.60. 

Gayomard [g 3 (d)yw(k)mlt'], l le Premier Homme' : 2.9, 10, 14, 18, 19, 21, 22 ; 3.5, 67, 

68, 71 ; 7.1 ; 34.8, 18, 19; 35.51, 59. 
gazdum [gcdwm], 'scorpion' : 2.11. 
gazidan [gcytn 1 ], 'piquer' : 3.64. V. gastan. 
gegan [gyg 3 n]'], 'voleurs' : 32.4. 

geg-+kardaran [gyg krvTn'L 'qui agisseni comme des voleurs' : 32.4. 

gehan [gyhV], 'monde' : 2.11 ; 3.86 ; 4.14, 24 ; 22.1 ; 24.3 ; 34.25, 26 ; 35,14. 

gchanigan [gyh 3 nyk 3 n], 'creatures' : 25.tilre. 

getig [gytyk', gytydy, gytydyy], 'mat&riel, "getig" ' : passim; pi. getigan 'etres 

materiels' : passim. 
getig-ewaziha [gytyk 1 3 yw 3 cyh 3 ], 'en un discours materiel' : 8.19. 
getigig [gytydygyk], 'du monde' : 7.titre ; 30.40. 
geligiha [gytydyyyh 3 ], 'etantdans ce monde' : 33.1. 
getig -paydagi ha [gytyy pyr'kyh 3 ], 'qui apparurent mat6riellement' : 24.6. 
getig-rayeniSnih [gytydyy Pdynsn'yh], 'arrangement materiel' : 4.3. 
gclig-ianih [gytyk' myh], '(avoir un) corps matenel' : 8.19. 
gil [TYN 3 ], 'argile' : 29.1 ; 35.50. 
girag [ c HDWN 3 k'L 'qui prend' : 30.27, 29. 
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girdagih [gltkyh], 'cercle 1 : 3.27. 
gird-sumb [gltswmb'], 'au sabot rond' : 3.54. 
girgir [glgl], 'pois' : 3.44. 

girihistan ['HDWNyhstn'], 'Sire retire' : 29.5 ; 'etre prls* : 35.22. 

girisnih [ c HDWN§nyh]. V, wes- ~. 

giSnag [gSnk'], 'petit' : 35.51. 

g/dlymn {?), 'gerbe (?)' ; 28.5. V. Comm. 

gPn 3 nd 3 st 3 lyh (?),?: 9.titre, 1. 

Gobedsah [gwpt' 5h], n. pr. : col. ; 35.4, 15. V, Comm. 

gohr [gwhl], 'essence' : 1.29 ; 3.28; 29.4 ; 30.15; 34.35; 'joyau' : 30.56; 

'bijoux' : 35.51. 
gohrag [gwhlk 1 ], 'substance' : 1.25 ; 'goutte' : 10.11. 
gohrenidan [gwhlynytn], 'parer' : 3.80 ; 'transformer' : 30.16. 
gohrig [gwhlyk'J, 'equivalent, par substitution' : 3.86 ; 30,51 ; 35.15. 
gohrih [gwhlyh]. V. ataxS- ~. 

gokan [gwk 3 n'] f 'details' : 3.43, 52, 55, 57 ; 4.8 ; 6.1 ; 24.6, 
gokanlg [gwk'nyk 1 ], 'detail' : 28 titre. 
gon [gwn 1 ], 'couleur' : 30.15. 

gonag [gwnk'L 'sorte' : 2.11 ; 3.38; 24.6 ; 30.58; 34.20, 51 ; gonag gonag, 'de 

toutes sortes' : 2.19 ; 30.55 ; 'couleur' : 3.64. 
gor [gwl], 'onagre' : 3.58 ; 'en creux' : 34.52. 

gospand [KYN', gwspnd], 'beiail, animaux' : 1.4, 25 ; 3.27, 42, 53, 66, 79 ; 19.2, 3 ; 

23.2 ; 27.2, 4 ; 28.4 ; 34.20, 38 ; 35.33, 39. 
gospand-kirb [gwspnd kip], 'ayant la forme d'animal' : 30.57, 58. 
gospand-sardagan [gwspnd sltk 3 n'], 'especesd'animaux' : 34.38. 
gospand- ud-murw-kirbih [gwspnd W mwlw klpyh], 'etre en forme d'oiseau et d'animal' 

30.58. 

gospand-zadarih (gwspnd zt 3 Iyh], Huer les animaux' : 34.39. 
gdsan [gw£ 3 n'], 'oreilles' : 29.4. 

g65t [BSLY 3 ], 'chair' : 29.1 ; 30.4, 7, 12, 28, 58 ; 34.7, 8, 9 ; 35.51. 
goit-kirbih [BSLY7gwsT klpyh], 'etre en forme de viande' : 30.58. 
go&t-xwarisnih [BSLY 3 hwlsnyh], 'manger de la viande* : 34.39. 
GoSurwan [gw3 3 wrwn], TAmedu Bceuf : 2.13, 14 ; 35.37. 

gowihisian [gwbyhystn], 'etre dit\ recit6' : 2.10; 3.5, 46, 47, 48, 75 ; 8.18 ; 9.6 ; 
19.2 ; 33.1. 

gowiSn [gwbsn 1 ], 'parole': titre ; 1.4, 24; 10.19; 19.2, 3; 22.6; 27.2; 28.5; 

35.titre, 13, 38, 45. 
goy-des [gwddys], 'en forme de boule' : 30,1, V. Comm. 

griftan, gir- [ c HDWNtn r ], 'prendre' : 2.18 ; 3.37, 39, 50, 85 ; 10.2, 5, 6, 7, 14 ; 

16.tiire ; 18.3 ; 22.12 ; 29.11 ; 30.23, 40 ; 34.16, 35 ; 35.6, 17, 54. 
griyistan, griy- [glydyy(y)stn', BKYWNstn'], 'pleurer' : 8.16, 20, 21 ; 30.32. 
griw [glyw 1 ], 'soi-meme' ; 3.24 ; 30.20, 40. 
groh [glwh], 'groupe' : 19.1. 

guftan, gow- [YMRRWNln 1 , YMLLWNln', gwptn'], 'dire' : passim. 

guftar [gwpt 3 l]. V. pasox- ~. 

gugarag [gwk 3 l 3 k'], qui digere' : 30.27. 

gugardan, gugar- [gwk 3 ltn'], 'digerer' : 3.79 ; 30.16. 
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gugay [gwk 3 s], 'temoin 1 : 23.5. 
gugayih [gwk^syh], 'lemoignage* : 24.6. 
gul [gwl], 'fleur' ; 30,55. 

guman-sahiSmha [gwm'nshSnylv*], 'avec des pensees de dome' : 3.4. 
gumardag [gwm 3 ltk], 'design^' : 35,6. 
gumardan, gumar- [gwnr'ltn'], 'designer' : 23,2, 5. 
gumbad, gumbod [gwmb(w)t , ] f 'coupole' : 29.3, 4, 7, 8, 9. 
gumextag [gwmyhtk'], 'mele, melange^ : 30.32, 40. 
gumextagih [gwmyhtkyh], 'etatde melange' : 2.14. 

gumextan, gumez- [gwmyhtn', gwmyc-], 'm61anger' : 2.12 ; 3.14, 37 ; 4.14 ; 5.1 ; 

8.14; lS.titre ; 30.32; 35.39. 
gumezagih [gwmyckyh], 'etat de melange' : 30.35. 

gumezag-rayenlsnM [gwmyck' PdynSn'yh 3 ], 'arrange dans I'etat de melange* : 2,17. 
gumezihistan [gwmycyhstn'], 'etre melange' : 35.58. 
gumeziSn [gwmycsn'], '6tat de melange 1 : l.Utre ; 2.20 ; 34.36. 
gumezi§nig [gwmycsnyk 1 ], 'dans l*etatde melange 1 : 4.2. 
gund [gwnd], 'armee' : 8.8. 

gurg [gwlg], 'loup* : 2.2 ; 10.9, 10, 14 ; 30.32 ; 34.3. 

gurg-tohmag [gwlg twhmk'], 'de la race des loups' : 35.37. 

gursagan [gwlsk^n'], 'affameY : 30.45. 

gurslh [gwlsyh], 'faim' : 15.1. 

guSn [gwSn 1 ], 'male' : 3.15. 

Gusnasp, V. adur (I) ~. 

gusn-hilih (gwsnhyylyh], 'saillie* : 3.52. 

GuSn-jaman [gwsnym 3 n'], 'fils de Gusn-Jam' : Lilre. 

Guzak [gwzk 1 ], n. pr. : 7.1. 

gyag [gyw^k'l, 'lieu' : 1.32 ; 2.21 ; 3.33, 53, 57, 82 t 86 ; 4.20, 26 ; 8.9, 20 ; 10.10, 
12 ; 11.5, 8 ; 12.10 ; 16.4 ; 19.1 ; 20.1 ; 22.6 ; 23.titre, 7 ; 30.49 ; 34.25, 
28, 49 ; 35.46. 

gyag-rob [gyw 3 k' lwp'L 'balai' : 30.30. 

gyan [HY\ yV], 'We' : 2.19 ; 3.11, 70 ; 10.14 ; 29.titre, 3, 4, 6, 9 ; 30.22, 23, 32, 

43, 44 ; 34.7, 14, 15, 18, 36 ; 35.23, 26, 29, 57, 58. 
Gyanan [y 3 n a n], 'Maison de la Vie* : 2.21 ; 3.7, 
gyanig [y'nyk], 'vital' : 29.6 ; 30.1, 22 ; 35.23, 58, 
gyanomand [yVwmnd], 'anime* : 3.50 ; 35.30. 
gyanwaran [y^n'wPri], 'creatures vivantes* : 35.15. 

-ti- 
ll- [HWH-], 'etre 1 : passim. 
had [HWHf], 'alors, maintenant' : 1.1. 
Hadamansar [h'tnv'nsi], 'leHadmansar' : 28.2. 
hadamansarig [h 3 t'm 3 nslyk], 'ritualiste 1 : 28.1. 
HadayoS [hfdywS], n. d'un boeuf : 35.15, 60, V. Comm. 
Hadoxt [h'twht 1 ], n. d'un nask : 28.5. 

haft [71, 'sept* : 3.33, 43 ; 4.13 ; 8.16 ; 10.19 ; 14.2 ; 17.1 ; 21.8 ; 23.titre ; 25.5 ; 
28.7 ; 30.4, 50 ; 34.46, 47, 48 ; 35,titre, 1, 4, 5, 6, 7, 14, 17. 
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haftad [70], l soixante-dix' : 14.1 ; 25.5, 8. 
haft-frasmh (7 plsnyh], 'avoir sept eniretiens' : 23. litre, 
haflih [7yh], 'septenaire' : 35.7. 

haftom [7wm, hptwm], 'septieme' : 3.77 ; 4.13 ; 23.7, 8 ; 27.12 ; 34.20. 
hagriz [hkwlc 1 ], 'jamais* : 19.3 ; 35.48. 
halag [hlk 1 ], 'stuplde' : 11.1,2. 
ham [h 5 m], 'tout* : 2.11. 

ham [hm], 'meme' : 1.31 ; 2.7, 9, 16; 3.1, 4, 5, 7, 19, 23, 26, 37, 42, 43, 50, 57, 67, 

77; 4.2; 8.8, 17; 10.5, 10; 12.1; 22.7; 23.2; 24.4; 25.5; 28.1, 4; 

29,4, 6, 11 ; 30.21, 23, 26, 48, 50, 56; 31.1, 5 ; 33.1 ; 34.7, 16, 29, 31, 35, 

48 ; 35.14, 16, 26, 27, 28, 29, 49, 58, 59. 
ham-afrah [hm^pPs], 'stratege, condisciple 1 : 30.34,60; pi. 'conseillers' : 11.1. 
hamag [hm 3 k'], 'tout' : litre ; 1,21 ; 2,5, 11, 15 ; 3.11. 29, 30, 33, 38, 39, 53, 54, 

84 ; 4.6 ; 5.1 ; 8.7 ; 10.17, 18, 19 ; 20.3 ; 23.3, 5 ; 27.titre, 4 ; 29.4, 6, 9 ; 

30.17, 20, 21, 26 ; 34.30, 35 ; 35.28, 34, 40, 41, 47, 49, 54, 58 ; hamagan 

[hm'k'n 1 ], 'tous' : 35,17. 
haman [hmV], 'tous' : 35.19. 

ham-ayarih [hmhdyb 3 lyh], 'cooperation* ; 1.9, 23 ; 16.4. 
hambadlg [hmbtyk], 'adversaire' : 34.45. V. aussi hambedig. 
ham-band [hmbndL '116, en relation avec' : 3.27. 

ham-bandih [hmbndyh], 'etre de la meme liaison, avoir une relation mutuelle' : 3.29 ; 

30.23 ; 35.12. 
hambar [hrnVl]. V. a-wardisnig- ~. 
hambardan, hambar- [hnb^lin'], 'stocker* : 15.1. 
hambardaran [hnVll^Pn'], 'magasiniers' : 34.7. 
ham-bariha [hmblyh 3 ], 'compagnons' : 34.44. V. Comm. 
ham-basn [hmbsn 1 ], 'de meme stature' : 3.72 ; 35.52. 
ham-basnih [hmbsnyh], 'stature semblable' ; 3.73 ; 22.9. 
ham-bawisn [hm bwsn'], 'union 1 ; 6,1. 
hambay [hrmVg], 'participant' : 30.43. 
hambaz [hnbV], 'partenaire* : 34.30. 
hambedig [hmbytyk], 'adversaire' : 32.1. V. aussi hambadlg. 
hambisn [hnbSn'l, 'concubine' : 34.30. V. Comm. 
ham-brahlh [hm<b>l 3 h<yh>], 'etre du meme aspect' : 35.5. V. Comm. 
ham-brahmlh [hmbPhmyh], 'etre d'une meme sorte' : 28.titre. 
ham-brahmiha [hmbPhyh 3 ], 'de la m6me facon' : 32.1. 
hambud [hmbwt'], 'attache' : 28,5, 
hambuniz [hmbwnc], 'aucunement' : 10.8. 
hamburd [hnbwlt'], 'plein* : 34.42. 
hambusisn [hmbwssn 1 ], 'conception' : 3.64 ; 6.titre. 
ham-cihr [hm cyhl], 'de meme nature' : 35.52. 
ham-cihrih [hm cyhlyh], 'meme nature* : 11.7 ; 35.52. 
ham-dadestan [hm d 3 tstV], 'accord' : 35.53. 
ham-dastwar [hm dstwbl], 'consultant' : 30.34. 
ham-denan [hm dyn°n'], 'coreligionnaires' : 22.14. 
ham-+desag [hm dysk'], 'de meme forme' : 3.72. 

name [hm'y], part, durat. : 1.3, 5 ; 2.14 ; 3.13, 21, 31, 39, 56, 86 ; 4.3, 25, 26 ; 5.2, 
3 ; 10.6, 11, 14 ; 12.9 ; 15.1 ; 27.3 ; 30.32 , 35 ; 34.35 ; 35.59. 
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hamcigih [hm'ykyh], 'Itemttg 1 : 3.5. 
hame ka [hm 3 y J MT], 'chaque fols que* : 1.12 ; 4.11. 
hamemal [hrnym 3 !], 'ennemi* : 8.7 ; 34.45. 
hamemaTih [hmyrrPlyh], lnimitifi' : 34.45, 
hamenlhlstan [hmynyhsin], Yunir' : 3.52. 
hame-rawiSmh [hm^y lwbSn'yh], 'pour toujours* : 35.5. 

hamestar [hmyst 3 l], 'adversalre' : 2.15 ; 27.4 ; 30.51 ; 35.37 ; pi. hamestaran : 9.titre ; 

24.5. V. Comm. du chap. 9. 
hamestarih [hmyst 3 1yh], 'opposition' : 3.17, 40; 24.5 ; 30.51 ; 35.35. 
name Sag [hmySk], 'permanent' : 30.56. 

hamesag-sud [hmySk swt'], 'de tous les avantages' : 35.31. V. Comm. 

ham-gohr [hmgwhhl], 'de meme substance' : 30.23 ; 34.45 ; pi. ham-gohran, 

'cong£neres' : 30.40, 42. 
hamgonag [hmgwnk 1 ], 'ainsi' : 8.5 ; 29.4. 
ham-gowisn [hm gwbSn'], 'de meme parole* : 35.1, 2. 
ham-gowisnlh [hm gwbSnyh], 'etre de meme parole' : 35.1. 
hamhagan [hmh^n'], 'amis* : 30.43, 44, 60 ; 35,42. V. Comm, 
hamlgih [hmykyh], 'union' : 34.51. 

hamih [hmyh], 'union' : 3.39 ; 35.titre, 3, 12, 14, 19, 28, 30. 
hamlhistan [hmyhsin 1 ], Yunir' : 35.52. 
hamin [h'myn'J, l et6' : 34.27. 

hamist [KHDH], 'tous, ensemble' : 1.25; 3.30, 55 ; 28.6, 7; 30.1, 38; 34.49; 
35.39, 59. 

ham-juxtih [hm ywhtyh], 'conjonclion* : 2.11. 
ham-kamagih [hm k'mkyh], 'volont^ commune' : 35.17. 
ham-karan [hm k 3 l 3 n'l, 'collaboraleurs' : 8.6. 
ham-karih [hm k 3 lyh], 'collaboration* : 3.8 ; 34.32. 
ham- + karlhistan [hmk^lyhsuY], 'etre associ6* : 3.8. 
hanvkuniSn [hm kwnsn'], 'de meme action* : 35.1, 2. 
ham-kunismh [hm kwnSnyh], 'etre de meme action' : 35.1. 
ham-meni£n [hm mynSn'], 'de meme pensee' : 35.1, 2. 
ham-mem§nih [hm mynsnyh], 'etre de meme pensee' : 35.1. 
hammis [KHDH], az... hammis, 'avec' : 1.31. 
ham-mizd [hm mzd], 'collegue' : 30.60. 
hammoxtag [hmwhtk 1 ], 'enseigne' : 31.5. 

hammoxtan, hammoz- [hmwhtn 1 , 5 LPWNtn'], 'apprendre, enseigner* : 1.19 ; 9.5 ; 27.3, 

9 ; 31.5 ; 35.8, 42. 
hammoxtarih [hmwht 3 lyh], 'enseignement' : 34.40. 
hammozgar [hmwck 3 l], 'maitre' : 27.6, 8, 9 ; 30.18. 
hammozgarih [hmwck^lyh], 'Education* : 31.1. 
ham-naf [hm n 5 p], 'de la m£me famille* : 28.7, 
ham-nafihistan [hm n 3 pyhstn'], 'etre de la meme famille* : 4.2. 
ham-nerogiha [hm nylwkyh 3 ], 'dans une meme force* : 30.53. 
ham-owon [hm ^wgwn 1 ], *de la meme facon' : 1.3. 
hamoyen [h 3 mwdyn'], 'tout* : 3.53 ; 35.59. 
ham-paymaniha [hm ptm'nyh 3 ], 'selon la meme mesure' : 30.38. 
ham-paywandtar [hm ptwndtl], 'plus H6' ; 34.40. 
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ham-paywast [hm ptwst'], 'joints ensemble' : 34.19. 
ham-pursidan [hmpwrsym'], Yentretenir' : 34.48. 

ham-purslh [hm pwrsyh], 'entretien' : 4.8, 9 ; 5.1 ; 21.litre, 1 ; 23.1-7 ; 24.2 ; 34.47. 

ham-rahiha [hmPsyh 1 ], 'en compagniede 1 : 35.42. 

ham-ranih [hmPnyh], 'bataille' : 1.4. 

ham-spahih [hm sp^hyh], *arm6e conjointc' : 1.23. 

ham-yuxtlhistan [hm ywhtyhstn'J, 's'accoupler* : 34.31. 

ham-zoran [hm zwhPn], 'complices' : 1.31 ; 8.6. 

ham-zorih [hmzw(h)lyh], 'etre de forces conjointes* : 3.11 ; 4.1 ; 30.43 ; 34.38. 

han [tPn], 'age', n. de fleuve : 14.1. V. Comm. 

handam [hnd 3 m], c membre' : 3.43, 44, 64 ; pi. handaman : 30.35. 

handarz [hndlc], 'conseil' : 27 (litre). 

handarzbed [hndlcpt]. V. dar ~, mogan ~. 

handarzenldan [hndlcynytn'], 'conseiller' : 23.4, 5. 

handaxtan, handaz- [hnd 3 htn'], 'destiner' : 27.4. 

handazag [hnd 3 ck'], 'comme, analogie, maniere, semblable' : 3.24; 9.3; 23.titre ; 

29.10 ; 30.39 ; 31.2 ; 32.1 ; 35.6, 8, 13, 15, 16. 
handazagih [hnd 3 ckyh], 'ressemblance' : 35.13 ; 'maniere' : 34.48. 
handazagiha [hnd'ckyh 3 ], 'a la mesure de' : 22.8. 
handaziimig [hnd 3 csnyk], 'parhasard' : 1.3. 
handeSidan, handeS- [hndySyui'}, 'penser' : 8.14 ; 10.14 ; 35.17. 
handoxian [hndwhtn 1 ], 'amasser' : 34.37, 
handranay [hndln 3 d], 'avec la meme longueur' : 34.28. V. Comm. 
hangam [hng 3 m], 'temps* : 3.52 ; 29.8 ; 30.5, 35 ; 34.8, 20. 
hangezenidan [hngycynytn'], 'ressusciter' : 35.6. 
hangezihistan [hngycyhstn 1 ], 'eirc stimule' : 34.36. 
hangirdig [hngllyk 1 ], 'sommaire' : 3.57 ; 28.titre ; 35,29, 
Hangorus [hng 3 wlw5], n. pr. : 25.8. V. Comm. 
hangosidag [hngw§ytk'], 'semblable' : 34.29. 

hanjaman [hncmn], 'assemble 5 : 11.1 ; 21.7, 8, 10 ; 30.46, 47 ; 35.28, 30, 31. 

hanjamanigan [hncmn'ykV], '(membres) d'assemblee' : 24.6. 

hannam [hn 3 m], 'membre' : 3.43, 69 ; 30.26. V. Comm. 

Haptan [hpt 3 n'], n. de la 2 de Gatha : 28.2. 

har [KR 3 ], 'chacun, tout' : 1.1,9, 10, 14 r 25, 32 et passim. 

Karburz [hlbwlc], n. de montagne : 3.19, 22, 23, 27, 30, 32. 

harwisp [hlwsp], 'lout' : 1.5, 7 ; 20.4 ; 22.12 ; 30.42 ; 34.35 ; 35.47. 

harwisp-agah [hlwsp' 3 k 3 s], 'omniscient' : 22.7. 

harwispin [hlwspyn 1 ], 'tous' : 22.3, 4 ; 28.5 ; 35.6. 

harwisp-kardar (hlwsp kit 3 l] t 'tout puissant' : 1.6. 

harwisp'tohmag [hlwsp twhmk'], 'de loutes les semences" : 3.39. 

hasar [h^sl], 'mesure de longueur' : 4.5. 

ha$t [8], 'huit* : 3.31, 55, 56, 69 ; 4.8 ; 25.5 ; 28.4. 

haStad [80], 'quatre-vingt' : 3.51, 55 ; 25.9, 10 ; 28.4. 

haStdah [hStdh], 'dix-huif : 3.23. 

ha§tom [8wm], 'huitieme' : 27.13 ; 34.20. 

hawan [h 3 wn], n. de temps' ; 35.28, 30. 


406 


ANTMOLOG1E DE ZADSPRAM 


haw ail an [h^wn^n'], un des huit prctres pour la celebration du yasna : 35.16, 17. 
hawand [h 3 wnd], 'stature' : 3.33. 
hawandlh [h 3 wndyh], 'equivalent' : 4.14. 

ha wand-pay man [h 3 wnd pun 3 !!'], 'd'6gale proportion' : 3.33 ; 34.28. 
hawist [h'wSt 1 ], 'disciple' : 22,12 ; 35.24. 
hawistih [h 3 wslyhj, 'etre disciple' : 35.9. V, sad- ~. 

haxtan, haz- (h 3 htn r ], 'converter, guider' : 1.7 ; 20.4 ; 24.2, 3 ; 25.1, 2 ; 34.35. 

hazar [1000], 'mille' : 1.4, 5, 26, 30 ; 2.19 ; 3.4, 12, 13, 27, 28, 38, 39, 55 ; 4.26 ; 

8.8; 28.5, 6 ; 34.35, 49; 35.6. 
hazarag [hc'lk'], 'millenaire' : 1.10 ; 9.5 ; 28.6. 
hazarganag [hc^lk^nk'J, 'millier' : 2.13. 
HeCaiasp iVyc^sp], n. pr. : 7.1. 

herbed [hylpt'J, 'pretre (enseignant)' : Litre ; 4.10 ; 35.24. 
hez [hyc'l, 'secheresse' : 32.2, V. Comm. 
*Hindainis [yndyn'3 ?], n. pr. : 9.4. V. Comm. 
hindugan [hndwk 3 n'], 'Indiens' : 29.11, 

histan, hil- [SBKWNtn'], 'abandonner' : 2.14 ; 3.2, 3, 8 ; 16.titre ; 27.5 ; 30.33 ; col. 
hixr [hyhl], 'excrement' : 27.4. 

Horn [hwm], 'haoma, divinile du haoma' : 3.8, 40 ; 4.14, 16 ; 6.1 ; 19.2, 3 ; 21.1 ; 
35.15. 

homanag [hwtn'n'k 1 ], 'sembiable, comme* : 2.5, 11, 13 ; 3.2, 24, 28, 29, 35 ; 4.5; 

17.1 ; 21.4 ; 22.9 ; 29.1, 7, 10, 11 ; 30.18, 26, 28, 38, 51, 52, 54, 55 ; 31.1, 

4 ; 34.21, 25, 26, 27, 28, 35, 49, 54 ; 35.43, 51. 
homanagih [hwm 3 n 3 kyh], 'ressemblance' : 3,3 ; 4.1 ; 29.6, 8 ; 30.1, 51, 52 ; 34.20, 

32, 35, 49 ; 35.20, 22, 35, 40, 43, 51, 56, 58. 
homanagiha thwm^kyh 3 ], 'semblablemcnt' : 28.4 ; 34.1, 20. 
Hordad [hwrdf], 'divinile' : 30.23 ; 35.5, 13, 17, 37, 39. 
Hordadig [hwrdtyk], 'hordadien' : 23.6. 
hordadlh [hwrdtyh], '(symbole)d'Hordad' : 35.12. 
hasag [hwSk'L 'cereales' : 34.20. 
Hosang [hwSng], n. pr. ei roi mythique : 3.86 ; 7.1. 
hosenidan [hwsynytn'j, 'faire secher' : 2.18. 
hoy [hwy], 'gauche' : 2.22 ; 10.20. 
hoyag [hwyk 1 ], 'a gauche' : 34.19. 
hoyag salar [hwyk 1 srd 3 !], 'commandant a gauche' : 34.33. 
hu-afrahan [hw 3 plVn'], 'bons conseillers' : 30.34. 
hu-afrahiha [hw ^pl^syh 3 ], 'en bonne conseillere' : 30.46. 
hu-arzog [hw 3 lcwk'], 'desirable' : 18.1. 
hu-boy [hwbwd], 'parfum6' : 3.80 ; 30.56 ; 34.41 ; 35.50. 
hu-boyagih [hwbwcPkyh], 'odorat' : 29.4 ; 30.25. 
hu-boyih [hwbwdyh], 'parfum' : 30.59. 
hu-boytar [hwbwdtl], 'plus parfume' : 27.4 ; 35.51. 
hu-boylom [hwbwdlwm], 'leplus parfume' : 30.52. 
hu-ca§mlha [hw cSmyh 3 ], 'avec bienveillance* : 35.53. 
hu-cihr [hwcyhl], 'beau' : 3.80 ; 4.7 ; 21.4 ; 30.56. 
hu-Cihrgar (hwcyhlgl], 'qui embellit' : 30.10. 
hu-Cihragiha [hwcyhlkyh*]. V. payman- ~. 
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hu-darisnih [hwd^lsn'yh], '(action) de bien garder* : 23.2, 3, 4. 

hugar [hwgl], 'facile' : 34.24. 

hugartar [hwgltl], 'plus facile' : 34.4, 5, 6, 20, 

hu-gowiSnih [hw gwbSnyh], 'bonne parole' : 30.48. 

huih [hwyh], 'le bien' : 30.38. 

hu-kunisnlh [hw kwnSnyh], 'bonne action' : 30.38, 48. 

humat [hwmt 1 ], 'bonne penseV : 22.2, 11. 

hu-meniSnlh [hw mynsnyh], 'bonne pensfie' : 30.48. 

hu-mihriha [hw mtr'yrr 5 ], 'avec affection* : 35.47. 

hunidan [hwnytn 1 ], 'presser' : 19.3 ; 21.1. V. Comm. 

huniyag [hwnyd^k 1 ], 'd61icieux' : 3.80 ; 30.56. 

hu-niyoxs [hwnywhs], 'attentif : 27.15. 

hunsandih [hwnsndyh], 'contentement' : 30.39. 

hu-paydag [hw pyt 3 k'], 'bien distinct' : 3.35. 

hu-sazagiha [hw sc^k'yfr 1 ], 'comme il convient' : 27.4. 

husrawlh [hwslwb'yh], 'bonne reputation* : 27.6. 

husrawlha [hwslwbyh 3 ], 'avec une bonne r6putation' : 27.6. 

hu§k [hw§k'], 'sec' : 2.7 ; 3.37, 39 ; 10.3, 10 ; 30.15 ; 34.27, 28, 35. 

Hutos [hwLws], n. pr. : 35.11. 

hutuxS [hwtwhS], 'artisan' : 30,18. 

hutuxSih [hwtwhSyh], 'artisanat' : 31.5. 

huxt [hwwht 1 ], 'bonne parole' : 22.2, 11. 

hu-xwaday [hw hwt 3 d], 'bon souverain* : 35.10. 

huwarSt [hwwlSt 1 ], 'bonne action' : 22.2, 11. 

hu-zayisnlh [hw YLYDWNSnyh], 'eugdnisme' : 26.3. 

Hyon [hywn'], 'Chionite(s)' : 25.3. 


i [Y, ZY], pr. rel., izafe ; passim (cf. i-t, i-S, i-san). 
im [LZNH], 'celui, ce' : 10.19 ; 12.10 ; 30.38. 
Indar [ 3 ndl], n. de demon : 35.37. 

Isadwastaran [stw 3 siPn'], 'd'Jsadvastar* : 35,28. V. Comm. 
-iz [-c, -yc], 'aussi' : passim. 

-j - 

jadug [y a twk'], 'sorcier' : 3.49, 83 ; 8.3, 4, 16, 20; 10,2, 4, 19 ; 11.1, 6 ; 25,10. 

jadugih [y'twkyh], 'sorcellerie* : 3.83 ; 12.9 ; 22.5. 

jagar [ykl], 'foie' : 29.6 ; 30.15, 16, 29. 

jam [M 3 NH, y 3 m], 'coupe' : 3.16; 35.51. 

Jam [ym], n. pr. (et roi) : 7.titre, 1 ; 32.2 ; 35.20. 

jamag [y 3 mk'] ( 'bol* : 11.6 ; 12.2, 5 ; 16.3 ; 34.16 ; 'vetement' : 13.2 ; 21.4 ; 30.56. 

Jamasp [y'tfi'sp'], n. pr. : 25.7, 8 ; 35.12. 

jam-kard [ymkrt'], 'fait par Yima' : 35.13. 

Jam-kiirenldaran [ym klynyHV], 'ceuxqui ontsci6)am' : 35.46. 

jaSn [ySrT], 'fete' : 20.1. 
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jaSnzar [ysn'c'l], 'lieu de fete' : 20.1, 2 ; 21.1. 

jawedanig [y 3 wyt 3 nyk], 'eiernel' r 30.52. 

}eh [yhy, yhyy], 'prostituee' : 30.51 ; 34.30. 

jeh dew [yhdyw 1 ], 'demone, prostitute' : 34.30, 31. 

joma [ywm 3 y], 'ensemble* : 34,36. 

jorda [ywli 3 y], 'c6reales' : 3.43, 44, 56 ; 28.5. 

jorda-karestan [ywlt^y ZLYTNstV], 'Livre des Semailles' : 28.4. 

joy [ywd], 'canal* : 34, 16. 

]ud [ywdt'], 'autre, separe' : 3.9, 35 ; 23.7 ; 29.6 ; 30.24 ; 34.20, 23 ; 35.3, 33, 37, 

39. 40 ; jud az, 'outre* : 3.22, 30. 
judagih [ywdt" 3 kyh], 'separation' : 22.5 ; 35,42. 
jud-ahangih [ywdt 1 3 hngyh], 'd6saccord* : ll.titre. 
judanjoy- [ywtn 1 ], 'ddvorer' : 1.30 ; 10,14 ; 34.35. 
jud-beg [ywdf by3] t 'qui eloigne la souffrance' ; 35.4. 
jud-Cihrag [ywdtcyhlk], 'de nature differente' : 3,65 ; 30.18. 
jud-dad [ywdt di'] t 'sans animaux' : 3.24. V. Comm. 
jud-gohr [ywdt gwhl], 'd'une substance differente' : 1.15 ; 34.45, 
jud-gohrlh [ywdt gwhlyh], 'difference de nature' : 1.3 ; 2.2. 
jud-dew [ywdtSDY 3 ], 'separation des demons' : 28.2. 
jud-kar [ywdt k 3 I], l de fonction differente' : 30.18. 
jud-mizaglh [ywdt myckyh], 'mauvais gout' : 2.3. 
jumbagih [ywmb 3 kyh], 'mouvemcntV: 29.4. 
jumbenidan [ywmbynyln], 'mouvoir' : 3.11. 
JumbeniSn [ywmbyn§n r ], 'mouvement 1 : 35.44. 
jumbidan, jumb- [ywmbyln'], 'bouger' : 34.49. 
jumbisn [ywmbSn 1 ], 'mouvement' : 30.21, 26. V. Comm. 
Juttarih [ywdllyh], 'mal' : 10.3. V. Comm. 
juxtag [ywhtk'], 'paire' : 3.51 ; 35.5. 

-k- 

ka PMT], 'quand, lorsque' : passim. 
kabah [kp 3 h], 'manteau' : 10.19. 

kadag [ktk 1 ], 'maison* : 29.2 ; 30.15, 21, 28, 54 ; 34.22 ; 35.42. V. was- ~. 

kadag-xwaday [kik' hwt 3 d], 'maitre de maison' ; 3.82. 

kadar [kt 3 l], 'quel' : 3.43, 73, 75 ; 22.1, 3 ; 34.9, 11, 13, 15, 16. 

kadarize [kflcHDJ. 'qui que ce soit' : 27.4 ; 30.20 ; 34.20, 36. 

kaf [kpl 'ecume' : 30.16. 

kahiSn [k 3 hsn'], 'diminution' : 3.19. 

kakom [k 3 kwm], 'hermine' : 3.63. 

kakomag [k 3 kwmk], 'hermine' : 23.2. 

kalbod [k^lpwt'], 'corps' : 30.20, 23, 32 ; 35.58. 

kalbodomand [k 3 lpwt ,:) wmn'd], 'materiel' : 27.4 ; 35.23. 

kam [k 3 m], Volont6' : 1.14, 15, 16, 21 ; 21.6 ; col. 

kam [km], 'moins, moindre' : 2.9 ; 3.64 ; 34.40, 41. 

kamag [k 3 mk'], 'vouloir' : 4.11, 16; 8.18 ; 10.5; lS.tllre ; 21.6; 22.5, 6; 30.20, 
38, 45; 35.5. 
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kamagih [k 3 mkyh]. V. Ahreman^ 
kamagiha [k 3 mkyh 3 ], 'a son gre' : 30.45. 
kamagomandih [k^mk^wmn'dyh], 'propension' : 34.36. 
kamag-rawisn [k^mk lwbSn'J, '^dependant' : 35.55. 
kamagtar [k 3 mk'tl]. V. ahlayih- ~. 
kamagtom [k 3 ink'twm]. V. ce- ~. 
kam-ahogtar [km 3 hwktl], 'moins defectueux' : 27.4. 
kam-beSismh [kmbySsnyh], 'moins de souffrance 1 : 27.4. 
kamgarihistan [k 3 mk 3 lyhstn'], 'avoir le pouvoir' : 1.3. 
kamist [kmysti, 'moindre, minimum' : 3.13. 

kamistan, kam- [YCBHNstn 1 , k'mystn'], 'vouloir' : 4.14 ; 8.12; 10 10 ' 30 32 46- 
34.16, 23; 35.15. ' * ' 

Kamrud [kmlwt'], 'mer mythique' : 3.17. 
kam-sudih [km swtyh], *le peu de benefice' : 34.38. 

kam-winahihatar [kmwn 3 syh 3 tl], 'de la maniere la moins peccamineuse' : 27.4. 

kanarag [kn 3 lk'], 'cote' ; 3.17, 22, 27 ; 22.8 ; 34.25. 

Kangdiz [kngdc 1 ], 'forteresse de Kang 1 : 35.13. 

kanig [knyk'], 'jeune fille' : 4.7 ; 25.3 ; 30.61 ; 35.52, 58. 

kanlg-kirb [knyk kip], 'qui a la forme d'une jeune fille' : 30.49, 52, 61 ; 31.titre, 1, 3, 

kanlg-kirbiha [knyk'klpyh 3 ], 'sous la forme d'une jeune fille' : 4.4. 
kapur [k 3 pwl], 'camphre' : 35.51. 

kar [k 3 I], 'activite' : 3.5 ; 16.4 ; 27.14 ; 30.26, 35, 38, 46 ; 31.1, 5 ; 34.23, 24 ; pi. 
karan, 'affaires' : 35.48; kar kardan [k D l krtn'], l etre efficace' : 16,4 ; 6 ~ 
burdan, 'utiliser' : 30.38. 

karap [kip], 'pretre-sorcierC?)* : 10.2. 3, 5 ; 1 1.5 ; 12.1 ; pi. karapan : 9.titre ; 10 1 

17 ; 11.2, 9 ; 24.5. 
kard [kit'], 'action* : 4.14 ; 30.20 ; az ~ i 'a cause de' : 10.19. V. Comm. 
kard [SKYN 3 ], 'couteau' : 22.13. 

kardan, kun- [ c BYDWNtn\ krtn'], 'faire' : passim ; ham ~ : 'assembler' : 29.2. 
kardagaran [krtk 3 l 3 n 1 ], 'qui ont (bien) agi' : 30.34. 

kardar [krt 3 l], 'actif ; 35.21, 55. V. askob- ~, az- ~, frasgird- ~, harwisp- ~. 

kardarih {krt 3 lyh]. V. frasgird- ~. 

kard-weh (krt' wyh], 'amelioration' : 8.3. 

karestan [ZLYTNst^n 1 ]. V. jorda- ~. 

karezar [k 3 lyc 5 l], 'combat 1 : 28.4 ; 34.52. 

kar-framan [k 3 l plmV], 'intendant 1 : 30.28. 

karg [klg], 'rhinoceros' : 29.U. 

Kargift [kiSypt'], n. d'olseau mythique : 23.2. V. Comm. 

kas [ ? YS], 'quelqu'un* : 2.18 ; 10.14, 19 ; 11.1 ; 24.3 ; 35.55 ; pi. kasan : 26.1. 

kastan, kah- [k°stn'], 'diminuer' : 34.39, 40. 

Kawlg [kwyk'L n. pr. : 25.2. V. Comm. 

kayakan [kdk 3 n'], 'litre' : 24.5. 

Kay-Us [k 3 d 3 ws], 'Kay-Us (roi mythique) 1 : 4.11, 13, 15, 16, 18,21, 22,24,25. 
Kay WiStasp [kdw§t s sp], 'Kay WiSlasp (roi mythique) 1 : 35.10. 
Kay Xusro [kdhwslwb], 'Kay Xusro (roi mythique)' : 35.6. 
ke [MNW], pr. rel., 'qui' : passim. 
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keh [ks], 'plus petit' : 3.16 ; 22.9 ; 35.53, 56, 
kchist [kyhst 1 ], 'cadet' : 16.3. 

keh-rosniha [ks lwSnyh 3 ], 'avec moifis de lumiere' : 35.59. 
ken [kyn'], 'haine' : 27.12, 13 ; 30.41. 
Kewan [kyw 3 n], 'Saturne' : 2.21, 22 ; 30.11, 12, 13. 
kewud [kypwt 1 ], 'bolle' : 34.4, 5. 

kirb [kip], 'forme' : 2.10 ; 3.8 ; 30.17, 32, 49 ; 34.35 ; 35.59. 

kirbag [krpk], 'bonne action' : 1.22 ; 3.82 ; 24.5 ; 30.49, 50 ; 35.42, 60. 

kirbag-ud-ba?,akkaran [krpk 1 W bckPn], 'bienfaisants et malfaisants' : 2.20. 

kirbakkaran [krpkkPnl, 'vertueux' : 1.17, 22 ; 27.10. 

kirbih [klpyh]. V. goSt- ~ } gGspand-ud-murw- ~. 

Kirman [klm^n 1 ], n. d. 1. : coi 

kirrenidan [klynyuV], 'crcer' : 32.2. 

kirrenidaran [klynyPPn 1 ] . V. Jam- ~. 

kis [ky3]> 'sillorT : 3.34. 

kiSlan, kar [ZLYTWNtn], 4 semer" : 3.56 ; 27.4. 

kiswar [kySwl], 'region' : 3.34, 35, 86 ; 34.47, 48 ; 35.16, 17, 39 ; pi. kiswaran : 
10.19; 23.5. 

kodak [kwtk'], 'enfant' : 3.46 (~ I may 'raisin', v. Comm.) ; 30.35, 39. 
kodak -xrad [kwtk hit'], 'de peu de sagesse' ; 30.39. 
kodak-xradih [kwtk' hltyh], 'avoir peu de sagesse' : 30.39. 

kof [kwp], 'montagne' : 3.15, 27, 28, 29, 30, 32, 35, 59, 85 ; 23.5, 6 ; 30.52 ; 35.3 ; 

'bosse' : 3.61. 
kof-kirb [kwp kip], 'ayant la forme de montagne' : 30.51. 
kostan [kwsln 1 ], 'piler 1 ; 3.37. 
koSidan [kwsytn'], Mutter' : 27.4. 
Koxred [kwhlyl 1 ], n, pr. : 9.1. V. Comm. 

koxSIdan, koxS- [kwhsytn'], 'combattre' : 3.4, 37, 42, 77, 83 ; 8.8 ; 27.5. 
kox&Idar [kwhsyt 3 l], 'qui tulle' : 31.2, 

koxSisn [kwhSSn'], 'combat' : 1.8 ; 2.17 ; 4.2 ; 34.44, 52 ; k6x§i5niha [kwhssnyh 3 ], 

'combats' : 2.15. 
koxsisnig [kwhSSnyk], 'energique' : 1.19. 
ku [ 3 YK], 'que, ou' : passim. 
kuc* [kwc], 'petit' : 3.56. 
kuCakiar [kwcktl], 'plus petit' : 3.56. 

kumig [kwmyk'l, 'estomac' : 29.6 ; 30.16, 23, 27, 28, 29, 31. 
Kunda (?) [kwnd 3 ], n. pr. : 25.2. 

kuni&n [kwn§n\ c BYDWNSn'], 'action': 9.5; 10.4; 22.6; 26.3; 27.2; 32.1; 

33.1 ; 35.13, 45, 55. 
kunisngaran [kwnsngPn'), 'vertueux' : 14.3 ; 'agents' : 35.28. 
kunisnih [kwnsnyh], V. ahlawiha- ~, waran- 
kunjid [kwncyf], 'sesame* : 3.44,45. 
kurusag [kwlwSk 1 ], mouflon' : 3.61 ; 10.11> 13. V. Comm. 

kust [kwsl'J, 'cole' : 34.20 ; 35.33 ; pi. kustan, 'cotes, regions' : 1.3 ; 3.12, 24 ; 
23.5 ; 35.28. 

kusiag [kwslk], 'cote' : 3.19, 35, 64 ; 4.5 ; 5.1 ; 8.7 ; 10.17, 18, 19; 13.2; 20.1 ; 
21.10; 23.5 ; 29.4 ; 30.59 ; 35.33, 
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kustig [kwslyk'], 'ceinture (sacree)' : 4.6, 7 ; 13.2 ; 27.4. 
kuSidan IkwSytn 1 ], 'tuer* : 34.38. 
kuSldar [kwSyPl], 'qui lue 1 : 34.38. 
kuSiSn [kwSSn 1 ], 'luerie' : 34,38. 

-1- 

lajan [lcn 1 ], 'boue' : 30.51. 
larzldan [ilzytn'], 'trembler 1 : 2.2. 

- m - 

ma [ 3 L], n6gation : 4.14, 19, 24 ; 8,4 ; 26.1 ; 30.32, 47. 
mad [ S M], 'mere' : 5.1 ; 7.1 ; 16.1 ; 31.1 ; 35,47. 
mad [mt'], ? : 2.11. ~homanag. 

madag [m'tk', NKBJ, 'femme, femelle' : 2.9; 3.51,73 ;4.1 ; 10.3 ; 30.51, 52; 34.16, 

20, 31 ; pi. madagiha: 35.58. 
madag-Cihrag [NKB cyhlk'], 'de naLure feminine' : 35.40. 
madagih [NKByh], 'feminite' : 29.2. 
madagwar [m 3 tkwl], 'principal' : 3.38, 59 ; 30.23. 

madagwariha [m^tkwlyh 3 ], 'essentiellemenl, surtout' : 3.83 ; 4.2 ; 8.8 ; 22.5 ; 30.1, 14, 
35. 

madan [nun 1 ], 'venir, arriver' : 1.2, 4 ; 2.1, 6, 8, 9 ; 3.77 el passim. 

madar PMYtl], 'mere' : 5.1 ; 8.2 ; 10.12, 14 ; 30.61 ; 31.3 ; pL madaran : 4.3 ; 

6.1 ; 31.1. 
madarih [ 3 MYtlyh], 'enfantement' : 4.8. 

madayan [m^tyd^n'], 'raison d'etre' : 1.17 ; 'essentiel' : 4.8 ; 27.2, 4 ; 30.26 ; 31.5 ; 
3 5. litre. 

mad-cihrih [ 3 Mcyhlyh], 'nature de mere' : 35.47. 
magindih [mkndyh], 'bouclier' : 27.14. V. Comm. 
magogpis (?) [mkwkpys], 'sorte de serpent' : 3.64. 

mah [m 3 h, BYRH], 'lune, mois' ; 1.26; 2.1, 9, 11 ; 3.7, 18, 19, 20, 31, 50 ; 20.1 ; 

21.1 ; 23.8 ; 25.5 ; 30.5, 6, 12. 13, 23 ; 34.20, 26, 49, 52 ; 35.19, 43, 56. 
mahig [m 3 hyk'], 'poisson' : 3.52, 53, 54, 55 ; 23.2 ; 30.57 ; 35.22. 
mahist [msst 1 ], 'Ie plus grand' : 2.16 ; 30.38 ; 35.5. 
mail dan, mal- [nvMytn 1 ], 'frotter* : 8.4. 
mallhislan [m 3 ]yhstn'], "etre frotte' : 22.13. 
man [m 3 n'], 'maison' : 8.16 ; 27.11 ; 30.51, 52, 54, 56, 59, 
man [L], *a mof : 1.7 ; 4.22, 23, 24 ; 30.32, 33 ; 35.42. 

mandan, man- [KTLWNtn 1 , m'ndn'], 'demeurer* ; 2.11, 18 ; 4.18 ; 29.4 ; 30.16 ; 34.43, 
49. 

mang [mng], 'jusquiame' : 2.9. 

manisn [m 3 n5n'], 'demeure' : 29.4. V. surag-mani&nan, zamig-manisnan. 

manigt [m 3 ny5t'l, 'demeure' : 3.20, 53 ; 29.4. 

mansar [m 3 nsl], 'manthra* : 28,2, 

Mansarspand [nr'nslspnd], 'Parole sainte' : 3.68. 

ManuS [m 3 nwS], n. pr. : 7.1. 

ManuSag [m D nwSk'] ( n. pr. : 9.1. 
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ManuScihr [m'nwScyhl], n. pr. : 3.61 ; 4.4 ; 7.1 ; 9.1 ; 10.15. 

Manu§xwarenak [m 3 nw5hwtyn 3 k'] r n. pr. : 7.1. 

ManuSxwarwar [m^nwshwlwl], n. pr. : 7.1. 

mar \m*l], 'serpent* : 2.5, 11 ; 3.64. 

mar [ml], 'nombre' : 3.27. 

Maraspand [m 3 rspnd], n. de jour : 35.30. 

mard [GBR 3 , mlf], 'homme' : 2.10, 18 ; 3.10, 16, 56 ; 11.1 ; 12.6; 16.4 ; 21.4 ; 

24.2 ; 29.11 ; 30.51 ; 34.16, 23, 30, 38 ; 35.14, 18, 52, 58. 
mard-des [GBR 3 dys], 'a 1'apparence d'un homme' : 34.54. 

mard-kirb [GBR 7m It' kip], 'ayant la forme d'homme' : 3,8 ; 30.49, 52, 60 ; 3l.titre, 1, 
5. 

mardom PNSWT, mltwm], 'hommes, gens' : 1.4, 25; 3.27, 74, 79, 86; 8.16; 

10.19; 14.1, 2; n.tiire ; 20.1, 3; 27.4 ; 29.9; 30.titre, 1, 17, 18, 39; 

34.7, 10, 12, 14, 20, 29 ; 35.2, 18, 22, 35, 36, 39, 41, 57, 58, 59. 
mardom-kirbih [mltwmklpyh], 'forme humaine' : 3.76. 

mardom-saxwanlha [mUwmshwnyh*], 'en parlant (comme) un homme' : 4.14 ; 23.2. 

marg [mlg], 'mort' : 30.32 ; 31.2. 

margenidan [mlgynytn 1 ], 'faire mourir' : 2.18, 19. 

margenidaran [mlgynyt^rn'], 'destructeurs' : 30.43. 

margin [mlgyh], 'mort' : 2.21 ; 4.14, 

margomandih [mlg 3 wmndyh], 'destination a mourir* : 8.21. 

marig [m'lyk], 'mot' : 28.3, 6, 7. 

marisn [m 3 l§n'] r 'perception' : 30.32. 

masadaran [ms^tPn'], 'plus ages' : 30.60. 

ma3 [m 3 §], 'vesce' : 3.47, 

may [HS, mdy], W : 3.46 ; 35.51. 

mayan [mdyV], 'milieu' : 2.4, 17 ; 3.19, 27, 35, 39, 49 ; 4.6 ; 30.32, 60 ; 34.20 ; 
35.28. 

mayanag [mdy 3 nk'], 'moyen, enire, milieu* : 1.1 ; 2.7, 9 ; 3.33, 35, 56, 73 ; 9.3 ; 

28. aire; 34.20; 35.58. 
mayan ag-bawisnih [mdy^nk 1 YHWWNsnyh], 'fait d'etre au milieu' : 9.5. 
mayanaglh [mdy'nkyh], 'etre au milieu' : 9.5. 
mayanjlgih [mdy^ncykyh], 'jugement' : 1.9. 
mazanigan [mznyk'n], 'archi-ddmons' : 2.11 ; 35.35. 
mazdesnan [mzdyst 3 n], 'mazdeens' : titre ; 4.3, 6. 

mazg [mzg], 'moelle' : 3.44, 45 ; 30.4, 5, 12, 35 ; cerveau' : 29.6 ; 30.17, 23, 25. 
mazg-Cihrih [mzg cyhlyh], 'etre de la nature moelleuse' : 3.45. 
Masane [mSVyy], 'la Premiere Femme' : 3.72. V. Mesane. 
Mase [msyy], 'le Premier Homme 1 : 3.72. V. Mese. 

Medyomah [mytyw(k)m 3 h], n. pr. : 20.3, 4 ; 24.1 ; 25.1, 10 ; 35.9. V. Comm. 
meh [ms], 'plus grand' : 3.16, 22, 32; 25.10; 35.11, 53, 56. 
mehih [msyh], 'grandeur* : 32.1, 
mehman [m 3 hm 3 n'], 'habitant' : 27.11. 

mehmanih [m^hm'nyh], 'demeure' : 3.82, 86 ; 10.3 ; 30.6 a 11. 
meh-rosmha [ms Iwsn'yh 3 ], 'avec plus de lumicre' : 35,59. 
meh-sudih [ms swtyh], 'ires grand profit* : 3.64. 
menid [mynyt']. V. menogan-menid. 
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menidan, men- [mynyuY], 'penser, inciter' : 3.68 ; 11.1, 2, 3, 9 ; 27.4 ; 30.38, 48. 
meniSn [myn5n\ mnsn'], 'esprit, pensee' : 8.10 ; 22.6 ; 27.2, 13 ; 35.5, 13, 18, 42, 
45. 

meniSnlh [mynsnyh]. V. paSom- ~, ro§n- ~. 

menog [mynwk], 'menog, spiritual * : passim. 

menogan-menid [mynwk^n* mynyt'], 'estime - par les menogs' : 34.54. 

menog-cihr [mynwk cyhl], 'de nature menog' : 30.42 ; 34.41. 

menog-cihrih [mynwk cyblyh], 'etre de la nature spirituelle' : 4.3. 

menog-gohrih [mynwk gw 3 hlyh], 'substance spirituelle' : 24.6. 

menogig [mynwkyk], 'menog, splritueT : 29.9 ; 30.38, 51 ; 31.5 ; 33.1 ; 35.39. 

menogigih [mynwkykyh}, 'condition menog' : 34.39. 

menogiha [mynwkyh 3 ], 'dans l'etai menog, spirituellement' : 1.4 ; 3.76 ; 8.2, 19. 

menogtar [mynwktl], 'plus menogien' : 8.10. 

menog-xradlh [mynwk hltyh], 'avoir la sagesse menogienne' : 1,8. 

meS [HLLN, myS], 'brebis' : 2.2 ; 3.54, 55, 61 ; 10.11 ; 30.32. 

Mesane [m 3 ysn ,3 y], n. pr. : 34.18, 19. V. Masane. 

Mese [myysy, mySyy], n. pr. : 7.1 ; 34.18, 19. V. Ma§e. 

meSih [mysyh] (?), 'brun (?)' : 34.51. V. Comm. 

mex [myh], 'la Polaire* : 2.21 ; 'point 1 : 30.1. 

mihr [mtr r ], 'soldi* : 2.11 ; 30.8, 9, 12, 13 ; 34.28, 

mi] [myc], 'paupiere* : 1.25. 

mijag [myck'], 'sourcil 1 : 30.35. 

mijug [mycwk'], 'lenulle' : 3.44. 

mistan, mez- [mysuY], 'uriner' : 3.64 ; 11.6. 

mizagdarih [mckd 3 lyh], 'gout' ; 29.4. 

mizag [myck], 'gout' : 3.80 ; 30.15. 

mizd [mzd], 'recompense, salaire' : 1.16, 17, 22 ; 27.10. 

mizdag [myzdk 1 ], 'bonne nouvelle' : 30.52. 

mizne [mznydy], 'rosee' : 34.52. 

mog [mwk'], 'chaussure' : 3.10. 

Mogan [mgw'g J n', mgw 3 n"], n. d. 1. : 10.15 ; 21.10 ; 23.4. V. Comm. 

mogan handarzbed [mgw 3 n' hndlcpi'], "conseiller des mages' : 23.5. 

mowbed [mgwpt'], 'mobad' : 23.5 ; pi. mowbedan mowbed, 'Mowbed des mowbeds' : 

23.5 ; 25.7. 
moy [mwd], 'polls' : 30.4, 11, 12 ; 34.7, 20. 
moyag [mwdk], 'lamentation' : 34.33. 

murdag [mwltk], 'mort' : 31.1, 4 ; 34.35 ; pi. : 3.40 ; 35.15. 

murdan, mir- [YMYT(W)Nm\ mwlln'], 'mourir': 1.30; 3.14, 64; 12.10; 17.2; 

30.39 ; 34.27, 35. 
murd-axez [mwlt 3 hyc'], 'resurrection des morts' : 34.28. 
murnjenidan [mlcynyuV], 'deiruire' : 1.5 ; 12.7, 8. 

murw [mwlwl 'oiseau* : 3.39, 52, 53, 54, 55, 56, 65 ; 23.2; 34.20 ; 35.22. 
murw-klrb [mwlw kip], 'ayant la forme d'oiseau' : 30.57, 58. 
must [mwsi 1 ], 'plainte' : 35.55. 

mu§k [mw§k], 'muse' : 35.51 ; 'rat' : 3.53, 54, 55, 64. 
must [mw5f], 'poing' : 4.20. 

mu§tan, mal- [mwStn'], 'frotter, balayer' : 2,9 ; 3.12, 33. 


414 


A NTHO LOG I E DE ZADSPR AM 


- n - 

naf [n a p], 'famille*, 4.2. V. aban-naf. 
nafag [n 3 pk'] } 'musqu6' ; 3.64, 

nam [$M], 'nom' : 4.9, 14 ; 8.3 ; 9.2, 4 ; 10.15 ; 22.4 ; 23.2 ; 25.10 ; 27.8, 9 ; 

col. ; 35.4, 25, 26, 27, 28, 29. 
namaz [nm'c 1 ], 'hommage' : 21.11. 
nam-barisnih [n 3 mbl5nyh], 'louange' : 3.15. V. Comm. 
namciSt [n 3 mcst'L 'connu' : 3.28 ; 20.1 ; 25.10. 
namih [SMyh]. V. wenog- ~. 
nan [LHM 3 ], 'pain 1 : 16.3 ; 17.2. 
Nanghait [n 3 nghyt'] ( n. de demon : 35.37. 

nar (ZKL, nl], 'male* : 3.51, 73 ; 30.51, 52 ; 31.1 ; 34.31 ; pi. nariha : 35.58. 

nard [nit 1 ], 'ttonc d'un arbre' (?) : 28.4, V, Comm. 

narig [n'ylyk 1 ], 'fern me (mariee)' : 30.61 ; 31.1 ; 35.11. 

narih [ZKLyh], 'masculinit6' : 29.2. 

nasa [ns 3 y] 3 'charogne' : 27.4. 

naskan [nsk 3 n'J, 'les Nasks' : 28.titre, 1, 2, 3, 4, 5, 6. 

nawad [90], 'quaire-vingt dix* : 21.8 ; 34.52, 54. 

Nawazag [nw"zk], n. d. 1. (?) : 4.10. V, Comm. 

naxusien [nhwstyn'l, 'premier' : 22.7 ; 34.28. 

nay [n 3 d], 'lance' : 2.10 ; 35.6. 

naydag [n 3 ywl 3 k'], 'navigable' : 3.15. 

nayestan [KNY 3 st 3 n'], 'cannale 1 : 25.1. 

nazd [nzd], 'pres* : 8.1 ; 34.39. 

nazdlk [nzdyk], 'proche' : 29.8, 

nazdiklh [nzdykyh], 'proximity : 2.7 ; 3.24, 40 ; 10.6, 7 ; 30.32. 

nazdikiar [nzdyktl], 'plus proche* : 34.20. 

ne [L 3 ], 'non, ne... pas' : 1.2, 6, 8 et passim. 

nek [nywk], 'beau' : 29.11. 

nek-danisn [nywk 1 d 3 nsn'], 'd'une bonne science' : 35.39. 
nekih [nywkyh], 'bonheur, bonte' : 25, litre ; 30,43 ; 34.36. 
nekih-kamag [nywkyh k^mk 1 ], 'bienveillant' : 35.53. 
nem [PRG], 'demi* : 30,13 ; 35.6. 

nemag [nymk'], 'direction, cote' : 2.18 ; 30.48 ; 34.20 ; 35.36 ; 'moitie' : 3.33, 86 ; 

34.40; 35.59. 
nemgah [nymg 3 s], 'demi-verset' : 28,1. 

nemroz [nymlwc], 'sud, midi' : 2.titre, 1 ; 3.19, 35 ; 30.48, 52 ; 34.titre, 32; 35.31. 
ncrog [nylwk 1 ], 'force' : 1.29 ; 2.16 ; 30,21, 43 ; 34.34, 39, 40, 42, 47 ; 35.21, 58. V. 

tuwan- ~. 
nerd gill [nylwkyh]. V. tuwan- ~. 
Neryosang [nylywksng], n. pr. etdieu : 7.tilre, 1 ; 30.43. 
nezag-dasl [nyck'YDH], 'lance a la main* : 3.3. 
mbeg [npykl 'livre' : 3.57 ; 4.8 ; 6.1 ; 32.1, 
nibiStan, nibes- [npSln'], 'ecrire' : 3.57 ; col. 
nibistag [npSlk'], 'ecrit' : 1. litre ; 4.10. 

nldan, nay- [YD<B>LWNtn'], 'ramener, conduire' : 29.11 ; 35.28. 
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nifrin [nplyn'], 'malediction' : 30.48. 

nigahbed [nk 3 spt'], 'gardien' : 30.32, 44, 49 ; 34.7. V. Comm. 

nigahbedlh [nk 3 sptyh], 'garde' : 35.59. 

nigah daStan [nk 3 s YHSNNm'], 'surveiller* : 30.50, 

nigahdaSlar [nk'sd'sVl], 'surveillant' : 34.7. 

nigan [nk 3 n"], 'enseveli' : 10.19. 

nigarag [nk 3 lk'], 'image' : 30.12. 

nigardan [nk 3 lln'], 'peindre, dessiner* : 29.11 ; 30.35. 

nigarihistan [nk^lyhstn 1 ], 'etre dessine' : 30.23. 

nigeridar [nkylyfl], 'attenlif : 35.53. 

nigerldan, niger- [nkylyin 1 ], 'observer, considered : 1.27 ; 10.1, 17, 18 19 ■ 12 8 9 - 
29.8 ; 30.32; 34,16. ' ' 

nigeriSn [nkylsn'], 'observation, regard' : 12.9 ; 29.7 ; 35.53. 
nihadag [HNHTWNtk'] , 'place* : 29.5. 
nihadan, nih- [HNHHTWNtn 1 ], 'placer' : 12.2 ; 27.10. 
nihal [nh 3 !]. V, was- 

nihan-denlh [nyhV dynyh], 'en secret' : 22.14. 
nihang [nhng], *peu, quelques' : 3.9. 

nihan-winahldag [nyhV wn'sytk'], Wrompu a l'inteneur' : 11.1, 2. 
nihan-rawiSn [nyh 3 n' lwbsn 1 ], 'qui se meut en cachelte' : 32.2. 
nihuftan, nihumb- [nhwpm], 'cacher, reveur' : 22.9 ; 30.45 ; 34.20. 
nihumbihistan [nhwmbyhstn'], 'eire cache* : 10.20. 

nimayihistan [nm'dyhstn], 'etre monlre* : 1.17 ; 3.57 ; 22.14 ; 23.3, 8 ; 30.39 ; 35.1, 
nimudan, nimay- [nmwtn'], 'montrer' : 1,13, 18, 19; 3.1 ; 18.1 ; 21.6 ; 22 5 7 8 

10 ; 28.1, 4 ; 29.9, 10, 11 ; 30.32, 38, 46 ; 32.1 ; 34.1, 38 ; 35.42, 43. 
nimudar [nmwt 3 l], 'qui montre* : 20.4; 21.3; 24.5; 25. litre ; 28.6; 35.43. V. 

abaz- ~, rah- ~. 

nimudarih [nmwflyh], "action de montrer, rubrique' : 6.1 ; 22.7 ; 25.titre. 
nirfsiSn [nlpsgn'j, 'decroissance 1 : 34.26. 
nisarig [ns 3 lyk], 'a I'origine* (?) : 34.28. 

nigan [nySV], 'signe' : 10.1, 8, 16 ; 14.3 ; 21.4 ; 24.5 ; 28.titre ; 31.5 ; 34.16, 49. 
nlSanag [nys 3 nk], 'signe' : 27.4 ; 29.10. 
nisandarlh [nyg'iuPlyh], 'indication' : 29.5. 
nisastag [YTYBWNslk 1 ], 'assis' : 8.16. 
nisastan, nisan- [YTYBWNstn'], 'fonder' ; 29.3. 

nisastan, nisin- [YTYBWNstn'], 'se tenir, s'asseoir, etre fonde' : 3.24, 86- 10 2' 

12.10 ; 21.11 ; 35.16, 31. 
niseb [nsyp], 'perigee' : 2.22. 

niweygar [nwydgl], 'messager' : 30.52 ; 35.28. V, Comm. 
niyayisn [nyd 3 dSn'] ( "litanies 1 : 3.15. 

niyayisnomandiha [nydM§n 3 wmndyh 3 ], 'avec leniyayiSn' : 27.4. 
niyaz [nyd s c], 'besoin, necessite' : 1.9. 
niyazig-xiran [nyd 3 cyk hyPn], 'necessiteux' : 1.19. 
niyazig-xwastagan [nyd 3 cyk hw 3 slk 3 n], 'necessiteux (de biens)' : 1.19. 
niyazlhistan [nyd 3 c'yhystn'], 'avoir besoin 1 : 30.5. 
niyazomand [nyd 3 c 3 wmnd], 'avec le besoin' : 31.1. 
niyoSag [nywkSk'], 'qui obeit' : 35.24. 
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niyox&ldan [nydwhSyln], 'ecouter' : 3.68. 

niyoxsldar [nywhgyL 3 l], 'qui obeMt' : 34.39 ; 35.53. 

nizar [nz 3 l], 'faible' : 2.9 ; 29.4. 

nizarih [nz 3 lyh], 'affaiblissement' : 29.6. 

nizor [nzwl], 'faible' : 34.51. V. Comm. 

no [9], 4 neuf : 1,30 ; 3.4, 13 ; 21.4, 8 ; 34.35 ; 35.6. 

Nodar [nwll], n. d. 1. et n. pr. : 10.14, 15. V. Comm. 

nog [nwk'l, 'nouveau* : 34.25, 26, 28. 

nog-roz [nwklwc], 'jour de l'An' : 20.1. 

nohom [9wm], 'neuvieme' : 27.14; 34.20. 

nun [K C N], 'maintenant 1 : 3.2 ; 4.15 ; 9.6 ; 11.2 ; 13.3 ; 30.39 ; 34.6 ; 35.18, 42. 

- o - 

6 [ C L, 'w'], 'a, pour, dans' : passim. 

o ham [ C L hm], 4 ensemble* : 3.5 ; 10.8 ; 29.2 ; 30.53 ; 34.3, 20 ; 35.15, 18. 

o ham rasldan [ C L hm YHMTWNln], 'se rencontrer' : 3.5 ; 10.14 ; 34.3. 

obastan ['wpstn'], 'tomber* : 1.24 ; 2.9, 22 ; 3.86 ; 5.3 ; 12.10. 

obayiSn pwpMSn'], 'diminution* : 34.51. V, Comm. 

oftadan, oft- Pwptnn'], 'tomber' : 10.19 ; 31.1, 4 ; 35.44, 46. 

ogar [ 3 wk 3 l], 'reflux' : 3.18, 19, 20. 

ogardan pwk^Hn'], 'chasser 1 : 27.13. 

oh [KN], 'ainsi* : 4,4 et passim. 

Ohrmazd pwhrmzd], n. divin ; passim ; 'Jupiter* : 30.10, 11, 12, 13 ; n. de jour: 

34.49; 35.47. 
Ohrmazd-dad pwhrmzd d 3 l'], *cr<5£ par Ohrmazd' : 3.73. 
Ohrmazdig Pwhrmzdyk], 'ohrmazdien* : 23.1. 
OroStaran Pwlw&tPn'], 'fils de OroStar', n. pr. : 25.4. 
osanidan, osan- pws 3 nytn'], 'faire tomber' : 3.39. 
osanisn pws 3 n£n'], 'excretion' : 30.51. 
ostan PwsPn]. V. a western, awestan. 
ostigan pwstyW], 'ferme' : 22,14 ; 30.17 ; 35.3. 
ostigan-gah Pwstyk^n' g J s], 'd'un lieu sur 1 ; 35.39. 
ostiganlh Pwstyk^nyh], 'solidity : 34.29, 
ostlganiha pwstyk^nyh 3 ], 'fermement 1 : 30.35 ; 35.34, 39. 
oS pwS], 'm^moire', intelligence' ; 24.4 ; 30.32, 36. 
osmardan Pw5m 3 ltn'], 'resseniir* : 3.4. 

oSmurdan, oSmur- pwSmwlui'L 'propager, preciser' : 3.55, 57 ; 23.2. 
dsmuri§nlh [ 3 wgmwlSnyh]. V. bowandag- ~, tohmag- ~. 
OSmurdTg pwSmwltyk], l du comput' : 34.49. 
owon Pwgwn'], 'ainsi' : 1.1 et passim. 
oy [ C LH], 'luf : passim. 

ozadan, ozan- [YKTLWNtn'L 'luer' : 3.5 ; 4.13, 14, 16, 17, 21, 22, 23, 24, 25, 26 ; 
8.1. 

ozanihistan [YKTLWNyhstn 1 ], 'Sure tu6' : 10.2 ; 25.10. 
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pad [PWN], 'dans, par, en' : passim. 

padag [p 3 tk'], 'attendant' : 30.32 ; 'conserve' : 35.15. 

padan, pay- [NTLWNtn 1 ], 'proteger' : 3.3 ; 28.5 ; 30.35, 36, 50. 

padaSn [p^d'Sn], 'retribution, don* : 1.16, 22 ; 30.38, 41. 

padez [p'tyc 1 ], 'automne 1 : 34.27. 

padifrah [p 3 lpFs, p'tpPh], 'punition' : 1.16, 22 ; 30.38 ; 35.47, 48. V. padofrah. 
padirag [ptyPk 1 ], 'qui recoit' : 34.37. 

padirag [ptylk'], 'conire, oppose" : 2.16, 18; 3.14, 26, 37, 42, 67, 77; 8.11, 16 

30.45, 51, 52; 31. litre, 
padirag-estisnig [ptylk ystSnyk 1 ], 'opposant* : 1.28. 

padirag- estiSnih [ptylk'^stsn'yh/ystSn'yh], 'contre-attaque, opposition': 3.titre ; 8.8 
22,7. 

padirangar [p^tyPngl], 'qui contrecarre* : 34,50, 

padiriflan, padlr- [MKBLWNtn 1 , ptglpln'], 'recueillir, recevoir, accepter, assumer' : 3.71 
8.17 ; 11.1 ; I9.tilre ; 22.14 ; 23.2 ; 24.6 ; 29.6 ; 30.21, 32, 43, 50, 51 
31.3 ; 34.35, 47 ; 35.8, 9, 59. 

padiriftar [ptglpt 3 !], 'qui recoil' : 34.7. V. tohm- ~. 

padirih [ptglyh]. V. torn- ~. 

padiriSn [ptglsn 1 ], 'acceptation' : 30.21. 

padiriSnlh. V. frazand- ~. 

padisarig [pts 3 lyk], *en succession, l'un apres l'autre' : 3.1 ; 22. 9. V. Comm. 

padistadan [ptyst^tn 1 ], 'menacer* : 1.5, 7, 8. V. Comm. 

padisiidan [ptystytn 1 ], 'menacer' : 1.30. 

padiS [pt5], 'a lui' : passim. 

padixsaiar [p 3 thS 3 ti], 'plus dominant' : 2.21. 

padixsay [p^ihl'dL 'autorise" : 35.55. 

padixsaylh [p^ihS^dyh], 'domination* : 2,15 ; 4.12. 

padofrah [p 3 twpPh], 'punition' : 1.17. V. padifrah. 

pah [KRB 3 (?)], 'petit bdtail (?)* : 3.53. V. Comm. 

pahikafiSn [pikpsn'], 'combat' : 3,17. 

pahikar [ptk 3 l], 'combai' : 1.2, 12 ; 4.10; 22.12; 30.23. 

pahikar [plkl], 'dessin' : 29.11. 

pahikardan, pahikar- [ptk^lin 1 ], 'debattre' : 4.14 ; 12.3, 4 ; 18.1 ; 30.32, 33 ; 34.42. 
pahikarih [puVlyh], 'debat' : 4.11. 
pahikarisnlh [ptk^lSnyh]. V. dadig- ~. 

pahikar-radestan [prk 3 l liystV], 'le Radestan de la contesialion' (n. de livre) ; 28.4. 

pahikobisnig [ptkwpSnyk], 'chargeant' : 8.8. 

pahikoftan, pahikob- [ptkwptn'L 'frapper' : 12.5. 

pahlom [p^ilwm], 'parfait' : 7.titre ; 22.1, 3 ; 28.5. 

pahlomlh [p 3 hlwmyh], 'excellence' ; 3.70 ; 22.2 ; 26.titre. 

pahlug [p 3 hlwk'] 5 *c6te, cote' : 3.21 ; 30.35. 

pahnay [p'hnM], 'largeur* : 13.2. 

pahrmahaglh [ptlm J hkyh], 'toucher' ; 29.4 ; 30.25. V. Comm. 
pahrextan [p 3 hlyhtn'], Vabstenir' : 1.22. 
pahrez [p 3 hlyc], 'protection* : 23.3, 5, 6, 7 ; 27.7 ; 30.40. 
pak [DKY D , p 3 k], 'pur' : 3.24, 64 ; 27.4 ; 29.7. 
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paklh [DKY'yh, p 3 kyh], 'purete" : 3,21, 82. 
paktar [DKY J tl], 'plus pur' : 27.4. 
paludan, palay- [p'lwtn*], 'purifier* : 3.50. 
panag [p 3 nk], 'protecteur' : 11.8. 

pan] [5], 'cinq' : 3.53, 55, 77 ; 4,8 ; 5.1 ; 9.2, 3 ; 10.1, 17 ; 11.5 ; 12,1 ; 20.1 
21.1 ; 23.2, 8 ; 27.tiire ; 28.1 ; 30.57 ; 35.6, 23, 26, 28, 30 ; pi. : 2.11 
34.7. 

panjah [50], <cinquante' : 3,43 ; 8.1 ; 10.6, 7, 15 ; 28.7 ; 34.46, 47, 48 ; 35.6. 
panj-bradarlh [5 bPtlyh], 'quintuple fraternity' ; 9.3. 
panj-Cang [pnc cng], 'a cinq griffes* : 3.54. 

panjom [5wm, pncwm], 'cinquieme(ment)' : 1.25 ; 3.42, 66 ; 23.5 ; 27.5, 10; 34.20. 

panzdah [15], 'quinze' : 3.55 ; 13.1 ; 34.26. 

panzdah-salag [15 s*lk'], 4 de quinze ans' : 2.10 ; 5.3 ; 13.1 ; 35.58. 

parag [p 3 lk'), 'portion' : 3.33, 35. 

pargandag [plgndk'], 'dissemine' : 1.25 ; 34.36. 

pargendan, pargen- [plkyndn'], 'diss6miner' : 3.56. 

pang [plyk'], 'sorciere* : 3.83 ; 4.18, 19, 25, 26 ; 10.19. 

parig-kirban [plyk 1 klp 3 n], 'qui ont des formes de sorcieres' : 3.83. 

parisp [plsp'J, 'couche' : 30.5. 

paristar [plst 3 l], 'qui rend service' : 30.18. 

paristisngar [plstSngl], 'servante' : 30.61. 

parr [pi], 'aile' : 34.20. 

parron [plwn], 'de la' : 35.40. V. Comm. 

Pars [p 3 ls], 'Fars' : 3.32. 

parslg [p'lsyk 1 ], 'persan' : 3.58. 

parwanag [plw 3 nk'], 'guide' : 30.38, 39 ; 34.48 ; pi. parwanagan, 'directives' : 13.3. 

parwanagih [plw^nkyh], 'guidance' : 3.8. 

parwand [plwnd], *Hmite* : 30.38 ; 'compris' : 31.5 ; 34.38. 

parwardar [plwU 3 l], 'qui nourrir : 30.18 ; 31.1, 5. 

parwardan, par war- [plwltn'L 'nourrir' : 3.65 ; 19,2, 3. 

parwardarih [plwlt 3 lyh], '(action) de nourrir 1 : 16.4 ; 31.1. 

parwardartar [plwlt'ltl]. V. driyoSan- ~. 

parwarlhistan [plwlyhstn'], 'etreelev6' : 35.4. 

parwarisn [plwlSn 1 ], '(action de) nourrir' : 3.27. 

parwastag [piwsik'], 'encercl£* : 1.12. 

parwast-samanan [plwst' s'm^n^n'], 'enfermedans des limites' : 3.3. 
parwazidan [plw^cyln'], 's'envoler' : 3.39. 
pas [ 3 HL], 'apres' : passim. 

pasbanenidan [p 3 sp D nynytn'], 'prot^ger' : 2.14 ; 3.83 ; 10.2. 
pasbanih [p ? sp 3 nyh], 'protection 1 : 1.4 ; 3.84. 
pasemalan [psym 3 lV], 'd6fenseurs' : 9.5. 

pasen [psyn'], 'a venir, fulur' : 30.32 ; tan I - *le corps a venir' : 30.32. 
pasox [p 3 shw'] ? 'response* : 8.19 ; 11.3 ; 30.47. 

pasoxenidan [p 3 shwynyin'], 'repondre* : 1.6 ; 8.21 ; 10.19 ; 21.6 ; 22.2, 4. 
pasox-guftar [p'shw' gwpt 3 l], 'debattant' : 4.4. 
pas-rawisnih [ 3 HL Iwbsnyh], 'recul' : 27.14. 
passaxt [ps'ht'], 'ordalie* : 10.8 ; 22.10 ; 28.4. 
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passaxtag [ps 3 htk'] ( 'fabriqu£' : 35.50. 
passaxtlh [ps 3 htyh], 'composition 1 : 30.17. 

passaxtan, passaz- [ps 3 htn'], 'composer, assembler' : 29,2; 30.43 ; 34.4, 6, 19, 20. 
passazagiha [psckyh 3 ], 'selon ce qui convient' : 35.55, 60. 
passazihistan [ps^cyhstn'], 'etre compose, fabriqud' : 27.4 ; 30.53 ; 35.50. 
passazisn [ps^csn'], Composition': 29.tltre, 1, 9; 30.titre, 1; pi. passazisnan, 
'composants* : 29.1. 

pasuS-hawrestan [pswShwlysfn'], '(livre) des chiens-bergers 1 : 28.4. 
pasemamha [pSym 3 nyh 5 ], 'avec repentir' : 30.44. 
pasom [p'Swm], "parfait, meilleur' : 22.4 ; 24.5 ; 26.3 . 30.33, 
pasomlh [p 3 swmyh], 'excellence' : 35.5. 

pasom-menisnlh [p^gwm mynsnyh], 'avoir la meilleure penseV : 3.5. 
pasSixian {pshtn'], 'disseminer' : 3.44, V. Comm. 
past [pST], 'pacte' : 1.30 ; 34.35. 
pattudan, pattay- [ptwtn r ], 'attendre' ; 10.14. 

pay [LGLH, pMy], 'pied' : 2.7 ; 3.10, 13 ; 10.6, 7, 10 ; 12.5 ; 21.9 ; 22.8 ; 29.2, 6 ; 
30.35. 

pay [pdy(y)], 'nerf : 29.1, 2 ; 30.4, 8, 12 ; 34.7, 8, 9, 20 ; 35.51. 

pay-? [LGLH'YT'yh], 'qui a des pieds (?)' : 34.20. V. Comm. 

payag [pMk 1 , p"dk'L 'sphere' : 1.31, 32, 33 ; 3.31 ; 35.43 ; "marche 1 : 35.43. 

paydag [pyPk'], 'rfivfile, clair, visible, distingue^ : passim. 

paydagenidan [pyt'kynyuY], 'manifesier' : 6.1 ; 23.5, 7 ; 29.2 ; 34.20, 42. 

paydaglh [pyt 3 kyh], 'manifestation' : 2.20 ; 3.78, 86 ; 4.4 ; 21.3 ; 24.5 ; 27,9 ; 

33.1 ; 34,47; 35.32. 
paydagiha [pyt^kyh 3 ], 'clairement' : 34.54, 

paydagihislan [pyt 3 kyhstn'], 'Sire manifeste' : 3.18, 38 ; 4.4, 12 ; 22,9 ; 34.26. 
paydag-naman [pyt 3 k n^m'n'], 'dont les noms sont connus' : 3,55. 
paydagtar [pyt 3 ktl], 'plus manifeste' : 2.21. 
paygambarih [pgi'mblyh], 'message' ; 30.32. 

payman [ptm 3 n], 'proportion, mesure' : 2.9 ; 28.1 ; 29.5 ; 30.21 ; 34.44 ; 35.51. 

paymanag [ptm'nk'j, 'mesure' : 3.81. 

paymanagig [ptm 3 nkyk], 'proportionn6' : 30.17. 

paymandarih [pim^nd^lyh], 'garder la mesure* : 3.8. 

payman-dariSnih [pim 3 n 1 d'lsnyh], 'entretien mesurfe' : 27.4. 

payman-hu-cihraglha [ptm^n 1 hwcyhlkyh 3 ], '6tant beau sebn la mesure' : 35.54. 

paymanig [ptm^nyk'], 'moyen, proportionn^' : 3.16 ; 29.5 ; 30.21 ; 34.28, 44 ; 35.51. 

paymanlglha [ptm'nykyh 3 ], 'avec mesure' : 30.21. 

paymar [PKDWN], 'designation' : 3.20 ; 34.24. V. Comm. 

paymog [ptmwk'], 'vetement* ; 30.48 ; 34.35. 

paymoxlan, paymoz- [ptmwhtn 1 ], 'revetir* : 3.2, 83 ; 4.5 ; 10.19 ; 21.4. 

paymozan [ptmwcn 1 ], 'vetement' : 4.5 ; 21.4 ; 35.60. 

paymozihistan [ptmwcyhstn'], 'etre vetu' : 30.48 ; 34.39 ; 35.59. 

payranidag [ptPnytk], 'destine (?)' : 26.3. V. Comm. 

payrastag [ptPstk], 'arrange' : 35.7. 

payrayagan [pyPdk 3 n'], 'ornemenis' : 30.56. 

payrastan, payray- [ptl^stn 1 ], 'arranger' : 3.38. 

payrog [ptlwk'] t '£c!at, lumiere' : 5.3 ; 8.9 ; 29.4 ; 35.40. 
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payrogihistan [ptlwk'yhsLn 1 ], 'briller' : 8.9. 
paywahidan [ptw s hytn'L 'supplier' : 3.15. 
paywandiSnih. V. abaz- ~ 
paywastag [ptwstk'], : 1.29 ; 4.6 ; 35.51. 

paywaslan, paywand- [ptwstn'], 'relier, d6pendre* : 3.18, 72 ; 27.titre ; 32.1, 

paywazag [ptw'ck'l, Veponse* : 35.23. 

pazen [p 3 cyn'] > *ibex' ; 3.62. 

Pazen [p 3 cyn'], n. d'un manthra : 28.2. 

pazzaftan, pazzam- [pz 3 ptn'], 'faire murir' : 3.80 ; 27.4 ; 30.55. 

peCidan, p£C- [pycytn'], 'enlacer' : 10.2. 

pern [pym], 'lait' : 6.1 ; 16.3 ; 30.58. 

pem-xwarisnih [pym hwlSnyh], 'boire le lait' : 34.40. 

peniha [pynyh°], 'par avarice' : 34.37. 

peramon [pyPmwn], 'autour' : 3.2, 3, 13, 33, 35 ; 13.2 ; 30.4. 

perozgar [pylwckl], 'iriomphant* : 3.24 ; 35.titte, 20. 

perozih [pylwcyh], 'victoire' : 1.23 ; 2.18; 30.42. 

perozihistan [pylwcyhstn 1 ], *£tre victorieux' : 34.45. 

pesag [pysk'] t '(couleur) pie' : 3.60. 

pesisn [pysSn 1 ], 'ornement' : 34.20. V. Comm. 

pestan [pysPn'J, 'mamelle' : 3.65. 

peg [L C YN\ peS], 'auparavant, devant' : 2.9, 10, 14 ; 3.20, 28, 75 ; 4.8, 9, 13 ; 5.titre, 

1 ; 8.16 ; 12.2 ; 18.Utrc ; 25.tilre ; 26.2 ; 34.38 ; 35.48, 50, 52. 
pesag [pysk 1 ], 'classe, metier' : 30.18 ; pi. pesagan : 30.19 ; 31.1, 5 ; 32.titre. 
peSagtha [pySk'yh 5 ], 'classes' : 27.4. 
pesemalan [pysynPPn'], 'plaignants' : 9.5. 
pesenlgan [pysynyk 3 n], 'Anciens* : 4.8 ; 9.5. 

pesobay [pySwp'd], 'guide* : 8.18 ; 10.6, 7 ; 20.3 ; 30.47 ; 35.14 ; 'd'abord* : 30.16, 

23, 54 ; 34.19. 
pesobayiha [py5wp*dyh s ], 'en avant-garde* : 35.9. 
peS-rawisnih [pySlwbSnyh], 'avancee 1 : 27.14. 
Pesyotan [pygywtn'L n. pr, : 35.4, 
petitlg [ptytyk], 'repentant' : 27.13. 

petyarag [ptyd 3 lk r ], 'adversaire' : 2.9 ; 3.28 ; 27.14 ; 28.6 ; 30.5 ; 34,44. 

petyaragomandlh [piyd'lk'wmndyh], 'aptitude a l'opposition' : 1.17. 

peiyaragtar [pytyd 3 lktl], 'plus ennemf : 9.3 ; 34.30. 

peiyarenenan [ptyd J lynytn'] ( 's'opposer' : 3.83. 

pid [ 3 B\ pt'], 'pere' : 16.1 ; 27.6 ; 30.60 ; 31.1 ; 35.24, 41, 42, 53. 

pidar [ 3 BYtl], 'pere' : 13.1 ; 18.1 ; 30.60 ; pi. : 4.1, 3 ; 'parents' : 18-titre ; 35.58 ; 

-madaran 'parents' : 6.1 ; 31.1. 
Pitarasp [pytlsp], n. pr. : 7.1. 
pir [pyl], 'age' : 14.1, 2. 

PorudaStan [pwlP&t'^n 1 ], 'fils dePorudast', n. pr. : 35.4. 

PoruSasp [plwS'sp], n. pr. : 7.1 ; 8.20 ; 9.3 ; 10.1, 4, 5, 6, 7, 18 ; 11.1, 2, 4, 5, 8 ; 

12.1, 2, 3, 4, 6; 13.1 ; 15.1 ; 20.3 ; 35.9. 
post [pwsf], 'peau' : 1.29 ; 10.19 ; 30.4, 10, 12. 
poSldan, po§- [pwSytn'], 'revelir' : 21.4. 

puhl [pwhl], 'chatimcnl' : 1.16, 22 ; 'pont 1 : 14.2 ; 30.52 ; 31.3. 
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puhlih [pwhlyh], 'Sire un pont' : 14.3. 

Puidlg [pwytyk'], 'mer mythique 1 : 3.17, 18, 19. 

pumayih [pwhPdyh], 'ageadulte' : 31.1. 

purr [pwl, NPLH], 'plein' : 3.18, 19 (flux), 20 ; 16.3. 

purr-daxsag [pwl dh£k'], 'plein de signes* : 28.2. 

purr-drodih [pwl dlwtyh], 'plein depaix* : 35.50. 

purr-kamiha [pwl k 3 myh D ], '(res decide' : 4.11. 

purr-sud [pwl swt 1 ], 'plein d'avantages' : 3.84. 

purr-Skof [pwl §kwp'], 'plein de bourgeons' : 30.52. 

pursidan, purs- [pwrsytn'], 'inierroger' : 8.20 ; 9.6 ; 10,18 ; 16.2 ; 19.1 ; 21.5 ; 22.1, 

3; 34.1, 3; 35.18, 29. 
pursisn [pwrssn 1 ], 'question' : 30.38. 
pursiSmgan [pwrssnykV], 'qui interrogent' : 21.11. 

pus [BRH], 'fils' : 9.titre ; 10.1 ; 11.2, 3, 6 ; 16.3 ; 25.2, 8 ; 30.60 ; 35.13, 24, 41 ; 

pi. pusaran [BRHPrt 1 ] : 13.1. 
pu§t [pwst'L 'dos' : 3.86 ; 4.20 ; 30.17, 35 ; 'protection* ; 30.20. 
puSt i WisLaspan [pw§l Y wSPsrrW], 'la chalne de WiStasp* : 3.85. 


rad [If], 'juge, chef : 3.58 ; 21.1 ; 23.5 ; 27.3, 6, 15 ; 28.5 ; 29.7 ; 34.42. 

rad [Pt 1 ], 'genereux' : 33. tilre ; 35.12. 

rad-Cihrih [Pt cyhlyh], 'avoir la nature gen6reuse' : 15-titre. 

radesian [HystV]. V. pahikar- 

radih [Ptyh], 'generosity' : 27.4 ; 33.1 ; 35.38. 

radih [ltyh], ( 6iat de chef : 23.2 ; 35.9, 13. 

radiha [PtyhP], 'genereusement' : 1.19 ; 27.9. 

radiha [llyrr 1 ], 'commeun rad* : 8.19, 

raflan, raw- [SGYTWNtn', rptn'], 'aller, vivre* : passim. 

raftar [lpPl]. V. fraz- ~. 

Ray [Pk], n. d. 1. : 10.14, 15. V. Comm. 

rag [Pk, Py], 'veine' : 29.2 ; 30.4, 9, 12, 17 ; pi. : 29.3, 6 ; 35.51. 

ragan [lk 3 n], 'veines' : 3.29. 

ragizagan [Pkyck'n'], 'veinules' : 29.6. V. Comm. 

rah [Ps], 'chemin' : 2.5; 3.29, 86; 5.3 ; 10.6; 11.9; 16.litre ; 20.2; 27.11; 

29.2 ; 30.20, 44, 45, 46, 47, 48 ; 34.49 ; 35.3, 42. 
ralvdaran [Psd^Pn 1 ], 'brigands 1 : 32.4. 
rah-nimudar [Ps nmwPl], 'qui inontre la voie' : 23.2. 
rah-wideran [PswlyPn 1 ], 'passants' : 5.2. 
*rak [Pk 1 ], 'bouc (?)' : 3.62. V. Comm. 
ramag [Imk 1 ], 'troupeau' : 3.53 ; 10.6; 35.33. 
ramenagan [Pmyn^n'J, 'qui donnentdu plaisir' : 30.61. 
ramenidan [Pmynytn'], 'rejouir' : 35.29, 30. 
ramenldar [PmynyPl], 'qui rend heureux' ; 8,15. 
ramisn [Pm§n'], 'bonheur' : 30.40, 43 ; col. ; 35.29, 59. 
ran [Pn'l, 'cuisse' : 21.2. 

ranenidan [Pnynytn 1 ], 'faire fuire' : 3.16, 17 ; 34.52. 
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rang [Ing], 'couleur* : 34.20. 

RanguStar [lngwgtl], n. pr. : 9.4, 

rapihwin [Ipytpyn'], n. de temps : 35.29, 30. 

rasenidan [YHMTWNynytn'], 'repandre' : 29.4 ; 'rendre* : 34.9, 10, 11, 13, 15, 18. 
rasidan, ras- [YHHMTWNtrT], 'parvenir' : 1.3, 33 ; 3,5, 23, 64 ; 9.6 ; 10.14 ; 21.3 ; 

25.3 ; 27.14 ; 28.6 ; 29.5 ; 30.43 ; 31.titre ; 34.20, 24, 50 ; 35.31, 39. 
rast [Psf], 'juste, equitable' : 1,9 ; 30,46 ; 33. litre ; 35.42, 55. 
rast-denih [Pst'dynyh], 'religion droite' : 1.21. 
rast-gowisnih [Psf gwbsnyh], l veracit6' : 35.38. 
rast-gowisntar [Psf gwbSml], 'le plus credible' r 27.3- 
rastih [Pstyh], 'justice' : 30.45 ; 32.1 ; 35.5. 
rast-kamag [Psf k J mk], 'a la volenti droite' : 23.5. 
RatuStaiLay [ltwgf'yf'y]. n. d'un manlhra : 28.2. V. Comm. 
Ratusiar [kwSil], n. pr, : 9.4, 
rawag [lwb 3 k r ], 'avangant' : 1.28 ; 27.4 ; 34.36. 
rawag-denih [lw^k dynyh], 'propagation de la religion' : 27.10. 
rawagenldan [lwb 3 kynytn'], 'propager' : 34.47. 

rawagih [Iwb 3 kyh], 'propagation, action d'avancer' : 1.28; 3.7 ; 34.35, 47, 48. V. 
den- ~. 

rawenidan [SGYTWNynytn 1 ], 'conduire' : 29.6. 

rawign Llwbgn'], '(action de) marcher' : 3.53, 81 ; 8.3 ; 11.9 ; 33,1 (agir) ; 34.49. V, 

surag- ~, zamig- ~. 
rawisnlh [lwbsn'yh]. V. tdhmag-~, 
ray [Pd], 'en raison de* : passim. 
rayenag [PdyrPk 1 ], 'organisateur' : 3.7. 
rayenidar [PdynyPl], ' organ isateur' : 29.7,9. 
rayenidarih [Pdynyflyh], 'arrangement' : 1.9. 

rayenisn [Pdyngn'], 'arrangement, situation' : 2.20 (pi.) ; 22.5 ; 31.5 (kar ud ~). 

rayenigmh [PdynSnyh], V. getig- ~. 

raz-kirrog [Pc 1 kylwk'], 'architected : 29,2. 

razm [1cm], 'combat' r 2.18 ; 30.38. 

razm-yozan [lem ywcV], 'combattants' : 30.40. 

remanih [lymnyh], 'impurete' : 3.24. 

res [ly$], 'blessure' : 28.4. 

resag [lysk'J, 'racine' : 3.28, 29 ; 35.40. 

Rctwiskar [lylpygkl], 'un des pretres pour la celebration du yasna' : 35.16, 17. 
Rewand [lywnd], n. de montagne : 3.85. 
rewas [lyw^s], 'rhubarbe' : 3.72. 

rextan, rez- [lyhm'L f (ren)verser' : 12.5 ; 19.2; 22.12 ; 30.16; 35.41. 
rczag [lyc 3 k'], 'qui deverse' : 34.37. 

rezihistan, rezih- [lycyhstn'], Vecouler' : 3.12 ; 22.12 ; 30.17 ; 35.57. 
rezisnih [lycSnyh], V. fraz- ~. 
rist [lysf], 'morl' : 34.12. 

ristag [lystk], 'rnort' : 34.10, 14; 'facon, maniere* : 1.21; 28.1; 29,5; 31.5; 
35.57 ; 'division' : 3.56 ; 28.tiire, 4. 

risiagomand [lysuV'wrnnd], 'en ordre' : 30.38, 

ristaxez [lysPhyc], 'resurrection' : 24.3 ; 28.5 ; 34.26, 49, 52, 
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rod [lwt'L 'riviere' : 3.15, 22, 23 ; 14.1 ; pi. : 23.6 ; 34.10. 
rOd(an] [YM^'V], 'fleiive* r 23.5, V. Comm. 
rogn [M$Y 3 ], 'beurre' : 8.4 ; 30.58. 
ran [lwn'], *c6te, direction' : 2,15 ; 3.22. 
rostag [IwtsPk], 'district' ; 23.4, 5. 

roSn [IwSn'], 'himlneux, clair' : 2.9, 10 ; 3.10, 21, 24, 82 ; 21.4 ; 29.6 ; 30 23 29 • 

34.24 ; 35.50. 
rosnag [IwSrPk 1 ], 'lumineux' : 34.50. 
roSnagih [lwsVkyh], 'luminosity* : 29.4, 6. 

rosnan [IwSrPn], 'luminalres' : 1.9, 32 ; 2.18, 21 ; 3.83 ; 22.5, 6; 27.4 ■ 30 52 ■ 

34,26; 35.21, 37. 
Rogn-Casm [IwSn 1 cSm], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 
rosn-daniSnih [IwSn' d*n£nyh], 'etre d'une connaissance claire' ; 34.16. 
roSnenidan [Iwsnynytn'J, 'rendre lumineux 1 : 3.79, 
rosnig [lwsnyk f ], 'lumineux' : 4.5. 

roSnih [lwSnyh], 'lumiere' : 1.1, 2, 3 ; 2.15 ; 3.8, 50 ; 5,1, 2 ; 8.16 ; 21.9 ; 22.6 7 ; 

29.4 ; 30.23 ; 34.7, 16, 18, 44 ; 35.40, 51, 54, 56, 58, 59. 
rosn-menignih [IwSn 1 mynsnyh], *etre d'une reflexion claire 1 : 34.16. 
rosntar [lwgn'tl], 'plus clairement' : 34.39. 

rosn-tohmagan [lwgn' twhmk^n'], 'de race Iumineuse* : 35.19, 26, 27, 28, 29. 
roSn-waxgignih [lwgn 1 whSsnyh], 'brillance Iumineuse* : 3.82. 
roy [lwd], 'visage* : 18.1, 2 ; 'cuivre' : 3.69, 
royenidan [lwdynytn'3, 'faire grandir' : 30.35. 
royiSn [Iwdsn'], 'pousse' : 3.27. 

roz [YWM, lwc], 'jour' : 2.1, 16; 3.7, 13; 8.20; 10.1, 7, 8, 9, 11, 17; 12.1 ; 

16.3 ; 17.1 ; 20.1 ; 21.1 ; 22.7 ; 23.2 ; 24.3 ; 25.5, 12 ; 27.5 (rozan saban) ; 

30.32, 45 (rozan Saban) ; 31.2, 3 ; 34.28, 49, 52 ; 35.19, 30, 46, 47. 
rozag-Saban [lwck gpV], 'jours et nulls' : 35.44. 
rozan, rozen [lwc(y)n'], 'fenetre' : 29.2, 4. 

rozgar [Iwck^l], 'periode' : 34.49 ; pi. rozgaran [lwck^Pn'], 'temps' : 31.1. 

rozig [lwcyk], 'subsistance journaliere' : 12.7. 

rozigiha [IwcykyrP], 'temporairemem' : 34.42. V. Comm. 

roz-5aban [lwcgp 3 n'], 'jours et nuits' : 3.17 ; 34.52, 54. 

raz-sabanlg [lwc' §p 3 nyk], 'd'un jour el d'une nuif : 35.31. 

Ruslam [lwstwm], n. pr. : col. 

rustan, roy- [Iwsln'], 'pousser' : 3.27, 31, 35, 44. 

ruwan [Iwb 3 n], 'ame' : 2.13 ; 4.14 ; 10.19 ; 11.9 ; 19,1 ; 29.titre, 7, 8, 9 ; 30 32 33 
34, 37, 38, 40, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 52, 54, 57, 58, 59, 60 ; 31.titre. 
1, 2, 3 ; 32.1, 2; 35.43, 47, 54. 

ruwanig [lwb 3 nyk], 'anime' : 30,1, 37. 

- s - 

sabuk [spwk 1 ], Meger* : 3.81, 

sad [100], 'cent' : 3.13, 27, 30, 31, 38, 39, 51, 55 ; 4.8, 9 ; 8.1 ; 10.6, 7 ; 25.11 

12; 28.4, 6; 35.6. 
sad-hawigtih [st IPwStyh], <etat d'avoir cent disciples' : 25.1 1. 
sadozem [sLwkzym], 'dbt siecles' : 28.6. 
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Sadwes [stwys], nom d'une filolle : 3.19 ; 'lac' : 3.19, 20, 21 ; 'source' : 23.5. V. 
Comm. 

sag [KLB a ], 'chien' : 3.53, 54, 55 ; 17.1 ; 30.32 ; 34.3. 

sag [sg], 'pierre' : 30.51. 

Sagestan [sgysfn'l, 'S&stan' : 3.32. 

sag-kirb [KLB 3 kip'], 'ayant la forme de chien' : 4.25, 26. 

sag-kirblh [sg klpyhj, 'avoir la forme de chien* : 30.56. 

sagr [sgl], 'rassasie' : 34.42. 

sagrih [sglyh]> 'sati£te\ rassaslement' : 10.14. 

sahistan, sah- [MDMHNstn], 'paraftre' : 4.7. 

sahm [shm], 'terreur' : 32.2. 

sal [SNT], 'anneV : 1,4, 5, 26, 30 ; 2.21, 22; 3.4, 7, 28, 30, 31, 71, 72; 4.8, 9 ; 
5.1 ; 14.1 ; 23.8 ; 24.1, 2, 5 ; 25.5 ; 28.6, 7 ; 30.13 ; 34,27, 28, 35, 46, 47, 
48, 49. 

salag [s 3 lk\ §NTk'], 'an, age' : 20. litre, 1 ; 25.1 a 12 ; 34.47, 48 (pad ...-). V. aussi 

Cehel- panzdah- ~, wist- ~. V. Comm. 
salar [srd 3 l], 'chef : 27.6 ; 34.33, 42 ; pi. salaran : 27.7. V. aussi dasnag ~ r hoyag ~, 

spahbed ~. 

salarih [srtPlyh], 'souverainet6' : 2.14 ; 28.4 ; 35.15. 

saman [s 3 m 3 n], 'limile, region' : 3.19 ; 4.10, 11, 12 ; 29.6 ; 30.35 ; 35.31. 

samor [smwlj, 'marlre' : 3.53, 54, 55, 63 ; 23.2. 

sang [sng], 'pierre 1 : 29.1 ; 30.51. 

sang-kirb [KYP 3 kip'], 'ayant la forme de pierre' : 30.51, 52. 
sanjab [snc 3 p], 'ecureuir : 3.63. 

sar [L C YSH, si], 'chef, tele' : 3.3, 16, 49 ; 4.18 ; 10.2 ; 22.8 ; 29.4, 6 ; 30.17, 23, 25, 
31, 35; 34.30; 35.40; 'fin, extremit6' : 1.5, 27, 30 ; 3.4, 22, 32, 72 ; 
24.1 ; 28.7 ; 34.25, 53, 

saradagan [sl 3 ik'n'], 'especes' : 35.15. 

sard [sit'], 'froid' : 28.5 ; 29.4, 6 ; 30.15, 21 ; 'echelle' : 35.43. V. Comm. 

sardag [sltk'], 'espece' : 2.7 ; 3.38, 39, 43, 55, 58, 60, 78 ; 23.2 ; 30.57 ; 34.30 ; pi. 

sardagiha : 3.51, 57. V. gospand-sardagan. 
sardag abag sardag [silk 1 LWTH sltk*], 'sous-espece' : 3.55. 
sardag andar sardag [sltk' BYN sltk'], 'sous-espece' : 3.38. 
sardlh [sltyh], 'le froid' : 30.21, 
sarmag [slm'k], 'froid' : 28.6. 
sawag(?) [sw 3 k(?)]. V. ab- ~. 
Sawah [sw 3 h]. Tune des 7 parties de la terre* : 35.14. 
Sawar [swl], n. de dSmon : 35.37. 
saxt [sht 1 ], *dur' : 10.2. 
saxtan, saz- [s 3 hin'], 'preparer' : 29.5. 
saxtih [shtyh], *sev6rit6, duret6' : 4.16. 
saxttar [shtl], 'plus dur' : 3.2. 
saxwan [shwn 1 ], 'parole' : 4.15 ; 31.5. 
saxwan-snas [shwn sn 3 s], 'qui apprend a parler' : 31.1. 
sayag [s 3 dk], 'ombre' : 21.9. 

sazag-windisnih [sc 3 k wndsnyh], 'trouver celle qui convient' : lS.litre. 

sazagig [sc 3 kyk], 'apte' : 32.1. 

sazenidan, [scynyln], 'mettre en pratique' : 32.1. 
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sazismgtom [s 3 c5nyklwm]> 'leplus agreable' : 30.54. 

se [3], 'trois* : 1.4, 5, 10, 13, 20, 26 ; 2.10 ; 3.8, 17, 22. 53, 61, 86 ; 4.6, 9, 20 ; 

5.1; 9.5; 12.4 ; 13.2; 17.1; 22,7, 10, 11; 24.5, 6; 25.6, 8, 10, 12; 

26.titre ; 28.1 ; 30.1, 2, 3, 13, 22, 23, 31, 32, 35, 36, 37 ; 31.2 ; 34.22, 23, 

25, 36, 45, 52; 35.6, 13, 43, 44, 46. 
se ek(-e), *un tiers' ; 1.33 ; 2.15 ; 3.12. 
se] [syc] r 'danger, catastrophe' : 32.2 ; 34.32, 33. V. Comm. 
Sen [syn'L 'oiseau mythique* : 3.39, 65 ; 23.2 ; n. pr. : 25,11. V. Comm. 
sidigar [stykl], 'troisiemeCment)' : 1.18, 23, 25 ; 3,26, 36 ; 10.8 ; 21.2 ; 22.1, 2, 13 ; 

23.3 ; 26.3 ; 27.3, 8 ; 30.23, 33, 52 ; 34.20. 

sih [30], 'Irente' : 2.19, 21, 22 ; 3.8 ; 4.6 ; 20.titre, 1 ; -24.5 ; 25.3 ; 30.13 ; 34.16, 

47, 48, 52. 
Siyamak [syd 3 mk 1 ], n. pr. : 7.1. 
snexr [snhl], 'neige' : 30.35. V. Comm. 
sohisnan [swhSnV], 'sens' : 30.25. 
sor [swl], 4 $al<5* : 3.18, 21, 24 ; 30.15. 

Sosans [swS'ns], n. pr. : 21.3 ; 28.7 ; 34.46, 48 ; 35.14, 16, 17, 19, 20, 21, 39. 

Sowar [swwl], n. de lac : 3.24. 

soxtan, soz- [swhtn'], 'bruler' : 3.83 ; 10.8; 22.11. 

sozag [swc 3 k], 'brulant' : 30.51 ; 34.50. 

sozan [swcn'J, 'aiguille' : 2.11. 

soziSn [swcsn'], 'brulure* : 22.14. 

sozismg [swcSnyk'L 'brulant' : 2.2 ; 3.78 ; 34.35. 

sozismh [swc§nyh]. V. fraz- ~. 

spah [sp 3 h], *armee' : 2,13 ; 30.38. 

spahbed [sp 3 hpt'], 'general' : 8.8 ; 29.7 ; 30.34, 38 ; 34.32, 34, 42, 43 ; 35.35. 
spahbed salar [sp 3 hpt' srd 3 l], 'general en chef : 34.32, 34. 
spahbedan salar [sp 3 hpt 3 n' srd'l), 'commandant des generaux' : 34.42. 
Spand [spnd], n. d'un nask : 35.18. 
spandan [spnd 3 n], 'moutarde' : 3.48. 

Spandarmad [spndrmt'], 'Sainte Pensee (4 e A.S.)' : 3.71 ; 43, 4, 7, 8 ; 10.3 ; 20.1 ; 

24.4 ; 35.5, 13, 17, 19 (n. de mois), 37, 39, 47. 
Spandarmadig [spndrmtyk], 'spandarmadien' : 23.5. 
spandarmadih [spndrmt 1 yh], '(symbole) de Spandarmad' : 35.11. 
spandmad [spntmt'], n, de la 4 e GathS : 28.2 ; n. de temps : 35.39. 
spas [sp 3 s], 'service' ; 30.41. 

sped [spyt 1 ], 'blanc' : 2.9 ; 3.40, 58, 60, 63 ; 23.2 ; 30.15, 52 ; 35.15, 32, 33. 

Spena(g) Menog [spyn'k' mynwk'], 'Bon Esprit' : l.titre, 5. 

spihr [spyhl], 'sphere, firmament' : 1.27 ; 2.20 ; 30.1 ; 34.49. 

Spitaman [spyi'm'n], 'Spitamide' : 4.14 ; 7.1 ; 21.6. 

spizihistan [spycyhstn 1 ], 'pousser' : 30.55 ; 34.28. 

spizign [spycsn 1 ], 'bourgeonnemenl' : 30.35 ; 'brillance 1 : 34.25. 

Sponjagr [spwncgl], n. de d£mon : 3.17. V. Comm. 

spozag [spwc^k'], 'qui expulse' : 30.27, 30. 

spozagih [spwc'kyh], 'expulsion' : 29.6. 

spoxtan, spoz- [spwhtn'J, 'expulser' : 29.6. 

spu(h)l [spw(h)l], 'rate* : 30,15, 16, 29. 
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spurr-frazamih [spwl plc'myh], 'fin complete' : 35.48. 

spurrgar [spwlgl], 'qui acheve' : 34.48. 

spumggarih [spwlykglyh], 'achievement' : 34.46. 

spurrigih [spwlykyh], 'achievement' : 30.35. V. aussi uspurrigih. 

Sray [sPy], n - de district : 23,4. V. Comm. 

srayan [sPdV], 'salles* ; 29.4. 

srayiSn [sPdsn'], 'protection' : 1.18. 

sre§k [slySk'] f 'goutte' : 3.9, 16. 

sr&Skomand [slysk 3 wmnd], 'forme de goultes' : 3.81. 

Srid [slyi'], n. pr. m. : 4.13, 14, 15, 17, 19, 21, 23, 25, 26; 'fille de Zoroastre* 
25.10. 

Srldak [sly uY], n, pr. : 7.1. 

Srisog [slyswk'], n. de bceuf (?) : 3.86. V. Comm. 

SroS [slws], n. de dieu : 10.11 ; 34.44, 45 ; 35.31. 

SroSahlay fslwg'hPd], Me juste Sros' : 3.83 ; 34.44. 

sroSdarih [slwsd 3 lyh], 'obeissance' : 27.15. 

sru [slwb 1 ], 'come' : 3.61 ; 'ongle' : 34.20. 

srub [slwp], 'plomb' : 3.69. 

srudan [slwin 1 ], 'reciter, chanter' : 1,12 ; 35.19 (fraz). 
stabr-danag [stpl d 9 nkj, 'de grosses graines* : 3.56. 

stabnh [stplyh], 'pollution' : 3.21, 24, 81 ; 'force' : 14.1 ; 'epaisseur, ordure' : 30.16. 
stadan, stan- [YNSBWNuV], 'prendre' : 10.6 ; 11.6 ; 22.12. 
staft [sipf], 'violent' : 3.2. 

star [stl], 'etoile' : 1.26, 31, 32 f 33 ; 3.31 ; 34.20, 49 ; 35.43, 56. 

Starag [silk 1 ], n, pr. : 8.3. 

starag [si 3 Ik'], 'etoile' : 2.21. 

stard [silt 1 ], 'confondu' : 1.24 ; 35.35. V. aussi stord. 

stardag [stlik], 'confondu' : 1.4, 

stayidan [sPyln'], 'louer' : 27.4 ; 35.9. 

stayiSn [sPdsn], Mouange' : 3.82; 35.12, 15. 

stayisnig [sPdsnyk], 'qui loue' : 27.4. 

stayiSnlh [sPdsnyh]. V. ahlayih- ~, bowandag- ~. 

stor [stwl], 'gros Detail' : 3.53 ; 15.1 ; 28.4. 

stord [stwlt'L 'hebele 1 : 17.1. V. stard. 

storesian [stwlsPn 1 ], n. d'un livre : 28.4. 

stos [stw§], 'stos' (4 e jourapres la mort)' : 30.43. 

stowlh [siwbyh], 'dtfaite' : 3.15, 16. 

stowiha [siwbyh 3 ], 'd6faits' : 10.19. 

sCid [swi'], 'avaniage' : 1.27 ; 3.27 ; 32.1. 

SLidlg-mihr [swtyk' mtr'], n. de feu : 3.24. 

sudih [swtyh], V. kam-~. 

sudomandih [swPwmndyh], 'avantage' : 19,tiire. 

suftan, sumb- [swptn 1 ], 'percer' : 2.18 ; 3.80. 

sumb (swmb'], 'sabot' : 4,10. 

surag [swPk'], *lrou' : 2.5 ; 10.10, 11, 12; 30.29. 

surag-manisnan [swPk m 3 n£n 3 n], 'qui habilent dans des trous' : 3.53. 
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suragomand [swPk 3 wmn'd], 'instrument (litt. doue d'un trou) : 35.20. V. Comm. 

surag-rawisnan [swPk iwbSrPn], 'qui se meuvent dans des trous* : 3.53. 

sus [swS], 'poumon' ; 3.48 ; 30.15, 21, 29. 

su§ig [swsyk 1 ], 'pulmonale' ; 3.48. 

suxr [swhl], 'rouge' r 3.60 ; 30.14, 15, 16, 29. 

suy [swd], 'Cairn' : 1.30 ; 34.33, 35, 37. 

sya [syd 3 ], 'noir' : 1.29 ; 3.60, 63, 64 ; 30.14, 15, 16, 29 ; 35.32, 33, 
Syawbun fsyVbwn], 'mermythique' : 3.17. 

-§- 

Sab [LYLY 3 , §p], 'milt' : 2.11 ; 3.8, 17 (roz-saban), 83, 86 ; 5.1 ; 8.8 ; 10.3, 11 ; 

27.5 (rozan ~) ; 30.33, 45 (roz ~), 52 ; 34.25, 28, 52, 54 ; 35.31. 39, 44. 
sabanig [5p 3 nyk], V. roz- ~. 

sabih [Spyh], Tobscurite" de la nuit' : 25.12 ; 35.33. V. Comm. 

Sadih [s 3 tyh], 'joie' : 30.52 ; col 

sadihisian [s 3 tyhstn'], 'se rejouir* : 35,45. 

sah [gh]. V. dew sah. 

Sah-mardan [MLK 3 mlPn'J, n. pr. : col. 

sahr [Str'] f 'royaume* : 1.4 ; 2.18 ; 35.55. 

Sahrewar [Slrywr], 'n. de divinite* : 35.5, 13, 17, 37, 39. 

sahrewarih [strywlyh], 'symbole de Sahrewar' : 35.10. 

sahrewarlg [Strywryk], 'sahrevarien' : 23.4. 

Sahryar [§tryd 3 l], 'souverain' : 30.19, 34 ; 34.26 ; 35.55. 

sast [60], 'soixante' : 25.6, 7 ; 28.6. 

sas [6], 'six' : 1.25 ; 3.30, 33, 35 ; 22.9 ; 25.10 ; 28.2, 6 ; 30.13 ; 34.49 ; 35.6, 13, 

16, 39. 
sasan [6 3 n'], 'six' : 35.19. 

sa§(w)om [6 win, §sw(w)m], 'sixieme(mcnt)' : 1.25 ; 3.67 ; 27.11 ; 34.20. 
Sawag [$wb 3 k'], 'chauve-souris' : 3.65. 

Sayislan [g'dstn 1 ], l il est possible, il convicnt' : 1.12, 20 ; 2.18 ; 3-61 ; 10.12 ; 13.2 ; 

27.4 ; 29.9, 10; 31.1 ; 34.23. 
sazdah [16], 'seize' r 28.5. 
sewan [sywn], 'plainte' : 34.33. 
Sir [Syl], Mait' : 3.65; 10.11 ; 12.2 ; 34.16; 35.15. 
siren [sylyn 1 ], 'sucre, doux' : 2.7 ; 30.15. 
Sirenih [Sylyn'yh], 'douceur' : 35.60. 

Sir-pestan [gyl pysPn'], 'aux mamelles (pleines) de lait' : 10.11. 

Skastan, gken- [TBLWNtn 1 , skstnj, 'briser' : 2.18 ; 3.27 ; 4.20. 

skeft [Skypt 1 ], 'severe, violent' : 2.11 ; 3.86 ; 4.20 ; 27.7 ; 28.6; 34.53, 54. 

Skeftagih [Skypikyh], 'miracle' : 4.15. 

Skefl-handarzihaiar [Skypl 1 hndlcyh 3 Ll], 'par injonclion ires insistante' : 23.2. 

skeft- koxSisnih [Skypr kwh§Snyh], 'dur combat' : S.tilre. 

skefttar [§kyptd], 'plus violent' : 3.16. 

skof [Skwpl 'bouton' : 30.55. 

Snasagan [sn^sk^n'], 'sens' : 29.6. 

snasihisian [§n 3 syhstn'], 'etre reconnu' ; 4.11. 
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snaxtan, Snas- [sn'htn'}, 'reconnaitre' : 18.1 ; 27.4, 14 ; 34,16 ; 35,29, 34. 

Snayenidan [sVdynytnl 'satisfaire' : 30,41. 

Snayenidarih [SnMynyt'lyh], 'propitiation' : 23.3, 5, 6, 7 ; 30.50. 

gnayign [gn 3 dgn], 'louange' : Litre. 

Snazidan [sVcytnl 'nager' : 3.52, 53. 

§nazi§n [SrPcsn]. V. ab- 

Snug tSnwk], *genou' : 21.2. 

Son [swn], 'maniere' : 28.4. 

goy [gwd], 'marl' : 35.24, 41, 42. 

Suban [SpV], 'berger' : 35.33. 

Sudan, Saw- [ c ZLWNtn'], 'aller' : passim. 

Susian, Soy- [HLLWNtn'], 'laver' : 8.4. 

- 1- 

ta [ C D], 'jusqu'a' : 2.9 ; 3.5, 21, 30; 4.11, 12, 25, 26 ; 9.5, 6. 
tab [ip] t 'fievre' : 8.1, 2. 

tabidan, tab- [t 5 pytnl 'chauffer, faire bruler' : 8,4 ; 30.21. 

tabih [tpyh], 'chaleur' : 29.4. 

lablhistan [fpyhstn'], 'etre chauffe' : 29.6 ; 35.59. 

tabiSn [PpSn'], 'fichauffement' : 30.21, 23 ; 34.52, 53. 

tabiSn [tpSnl 'luminosit6' : 34.53. 

tabisnig [t'pSnyk], 'chauffant' : 2.2. 

lafian, tab- [Pptn'J, 'chauffer' : 3.79, 80, 81 ; 29.5 ; 30.26, 29. 
taftig [tplyk'], 'ardent, empresse' : 4.7 ; 13.3. 

tag [t 3 k], 'tronc, branche' : 3.28 ; 30.35 ; 34.5 (morceau) ; 35.40, 43, 44. 

tagal tlgl], 'b61ier' (?) : 3.61. 

tagarg [tklg], 'grele' : 3.81 ; 28.5. 

tagig [tkyk 1 ], 'rapide, vaillant, fort' : 2.19 ; 3.13, 84, 

tahmagtar [thmkil], 'plus vaillant* : 35.10. 

tarn [tm], 'obscurity : 1.3, 4, 5, 24, 33 ; 2.18 ; 34,25, 39. V. aussi torn. 

tan [tn'], 'corps' : 2.13 ; 3.5, 11, 29, 64, 75, 79 ; 4.13 ; 8.4 ; 14.2; 23.1 ; 27.14 ; 
29.1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ; 30.10, 14, 17, 20, 21, 23, 26, 32, 33, 37, 38, 45, 46, 
47, 48, 50, 51, 52 ; 31.1, 2, 4 ; 34.36, 39, 40 ; 35.6, 47, 51. 

tang [ing], 'eu-oit' : 31.1. 

tanglh [tngyh], 'diselte' : 28,6 ; 'angoisse' : 32.2. 

tang- + salih [tngs'lyh], 'disette' : 15.1. 

tanig [tnyk], 'corporel' : 30.1, 3, 32, 38, 44. 

tanlgardig [tn'ykrtyk], 'solide' : 30.3, 4. 

tanigardih [Ln'ykrtyh], 'corpordite^ : 3.83. 

tanomand [In'wmnd], 'doue d'un corps' : 1.26 ; 22.1 ; 34.1, 2, 20 ; 35.20, 50. 

tanomandlh [tn' 3 wmn'dyh], 'corporeity* r 34.7 ; 35.23. 

lanomandiha [tn 3 wmndyh s ], 'corporellement' : 1.25. 

tar [t'l], 'obscurity : 3.81 ; 30.52 ; 34,25, 39 ; 35.3. 

tar [LCDr], 'sur, au-dela' : 2.21. 

taran [ei s n], 'tenebres' : 1.3, 32; 2.18 ; 22.5, 6. 

tarazug [tPcwk'], 'Balance' : 2.21,22. 
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tarig [flyk'J, 'obscur' : 2.11, 12, 15 ; 30.48 ; 34.35, 41. 

tangih [t 3 lykyh], 'tenebre, obscurity : 1.1, 2, 3, 12, 29, 33 ; 2.3, 18 ; 3.4 ; 22.6 ; 

34,44; 35.50. 
tar-kirban [n klp 3 n], 'etres de corps sombres' : 2.11. 
tar-meniSnih [tl mynSnyh], 'mepriV : 35.38. 
Larr [tl], 'frais, humide' : 2.7 ; 35.57. 
tars [lis], 'pew* : 10.2. 
tarsagahlh [tlsk^syh], 'respect' : 18.3 ; 35.5. 
tarsistan, tars- [tlsystn'], 'avoir peur' : 2.2 ; 8.16 ; 30.32. 
tasom [tswm], 'quatrieme' : 3.41. 
tasidag [f&yik], 'taille' : 30.56. 
taSl [t5tl 'bol' : 3.9. 
Tauriz [t 3 wlycl n. de demon : 35,37. 
taxi [Phi], 'amer* : 30.15. 
taxt [thtl 'plat' : 34.52. V. Comm. 
taxtag [ihtkl 'planche' : 34.4, 5. V. Comm. 
taxtag [t 3 htk], 'qui coule' : 29.4. V. Comm. 
taz [tc 1 ], 'ecoulement 1 : 3,22. 
tazagan [tc 3 k 3 n'], '(eaux) courantes' : 30.21. 
tazan [l 3 c s n'] t *coulant* : 30.55. 
tazenidan [tcynytn 1 ], 'faire couler* : 3.22. 

tazidan, taz- [tcytn 1 ], 'courir, couler* : 3.13, 14, 20, 29 ; 10.20 ; 22.13 ; 30.21, 55 ; 

34.16, 29 ; 35.9, 51, 58. 
lazidar [t 3 cyt 3 l]. V. ab- ~. 
lazig [Pcyk'], 'arabe' : 3.13, 58, 62. 

laziSn [icsn 1 ], 'attaque* : 1.32 ; 2.II ; 3.17 ; 'versement' : 22.14. 
tazisnig [icsnyk'l, 'attaquant' : 8.8. 
lazisnlh [tcSnyh]. V. fraz- ~. 

tex [tyh], 'rayon': 1.3; 'pointe (d'aiguille)' : 2.11; 'lame': 22.14; 35.44; 

'sommet' : 20.3 ; 35.3. 
lez [lyc], 'vif : 12.9 ; 30.16 ; 35.57 ; 'rapidement' : 27.13. 
lezih [tycyh], 'rapidity ; 14.1. 
teziha [tycyh 3 ] „ 'rapidement* : 17.2. 
leztar [tyctl], 'plus vif : 35.42. 
Tir [tyl], 'Mercure, 4 e mois' : 3.7 ; 30.6, 7, 12, 13. 
lis [MND C M], 'chose' : 1.14, 15, 20 ; 8.14. 
tisn [tsnl 'soif : 34.33, 37. 
tisnagih [tsnkyh], 'soif : 11.9. 
Tigtar [tystl], 'Sirius' : 3.7, 8, 14, 15, 17. 
Tistarig [tygtlykl *de Tigtar' : 3.37. 
to [LK], "tu, loi T : 1.5 et passim. 
lof [twp], 'couche, niveau' : 30.4 ; 34.37. 

tohrn [twhm], 'semence' : 3.39> 50, 64, 70 ; 30.17, 23, 35 ; 34.29, 50 ; 35.57, 58. V. 
aussi torn. 

tohmag [twhmk'], 'race, semence' : 10.1, 15 ; lS.titre ; 30.17, 19, 20 ; 34.29 ; 35.4, 
57, 58, 59. V. aussi ab- ~, ataxg- ~, gurg- ~. 
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tohmag-osmurisnih [twhmk 3 w5mwl$nyh], 'enumeration des races, de la lign6e* : 3.57 ; 
7. litre. 

tohmag-rawiSnlh [twhmk Iwbsnyh], 'progres de la race' : 26.3. 
tohmih [twhmyh], 'etatde semence' : 30.35. 
tohm-padiriftar {iwhm ptglppl], 'recepteur de la semence 1 : 35,58. 
Tojan [twc 3 n'] t n. de fleuve' : 23.3. V. Comm. 

torn [twmj, 'tenebres' : 2.18 ; 3.81 ; 22.7 ; 30.48, 52 ; 35.3. V. aussi tam. 

torn [twm], 'semence' : 3.80 ; 4.1 ; 34.50. V. aussi tohm. 

tom-padlrih [twm ptglyh], 'reception de la semence 1 : 4.1. 

Tos [tws], n. pr. : 35.6. 

Tozan [twc 3 n'J, 'de Toz, n. pr.* : 35.4. 

tozisn [twcsn'], 'expiation' : 27.10 ; 28.4. 

tozisnih [twcsnyh]. V. Cand- ~. 

trufS [tlwpg], 'aigre' : 30.15. 

tuhlgih [twhykyh], 'vide' : 1.32. 

Tur [twl], n. pr. : 9.2, 3 ; 10.20 ; 16.3. 

Turan [twl 3 n], '(pays des) Turaniens' : 4.10, 11, 

tuwan [twbV], 'capable' : 2.14; 12.10; 14.1 ; 29.11 ; 30.38 ; 34.6, 36. 
tuwanig [twb 3 nyk'L 'capable' : 1.8. 

tuwanig-xwastagan; [lwb 3 nyk hw 3 stk 3 n], 'riches de biens' : 1,19, 
tuwan-nerog [twbV nylwk'], 'doue de force' : 30.38, 
tuwan-neroglh [twbV nylwkyh], 'capacity' : 23.2 ; 32.1. 
tuxsagih [twh3 3 kyh], 'effort' : 30.41. 
tuxsldan [twhsyln'], Yefforcer' : 1.3, 22. 
tuxSisn [twhSsn'], 'effort' : 21.5. 

- u - 

ud (W] t 'et 1 : passim. 

ui [L 3 L 3 ], 'en haut' : 1.3 ; 16.tilre ; 29.6 ; 30.16, 48 ; 34.20, 49 ; 35.20, 23, 26, 30. 
ul-ahang [L 3 L 3 3 hng], 'expiram' : 3.20 ; 30.21, 26. 

ul-amadan [L J L 3 , 3 wl Y 3 TWNt 3 n', 3 wl 3 mi 3 n'], 'ascendants' : 2.21 ; 3.7, 18, 22. 
ul-darlSn [L 3 L 3 d 3 lsn'], 'en montee* : 34.52. V. Comm. 
ul estadan [L^L 3 ysftn 1 , 3 wst 3 tn'], 'se lever' : 12.5 ; 35.20. 
ul-uzeSnih [L 3 L 3 3 wzysnyh, 3 wz 3 ysnyh], 'action de se lever' : 35.19, 25. 
unig [ 3 wnyk], 'souterrain* : 3.53 ; pi. unigan : 23.2. 
urwahmanih [ 3 wlw 3 hm 3 nyh] t 'rejouissance' : 30.58. 
urwahmenidan [ 3 wlw 3 hmynytn'], 'rejouir' : 30.57. 
urwahmtom pwlw'hmtwm], 'le plus rejouissant' : 30.54. 

urwar [ 3 wlwl], 'planie* : 1.4, 25 ; 2.6, 18 ; 3.37, 39, 43, 44 ; 30.56; 34.7, 12, 13, 
16, 20, 52 ; pi. urwaran : 2,7 ; 3.27, 41, 80 ; 23.7 ; 27.4 ; 34.20, 29, 50 ; 
35.39. 

urwarig pwlwlyk'], * vegetal* : 3.43, 46. 

urwar-kirb ['wlwl kip], 'ayant la forme de plame' : 30.49, 51, 52, 55. 

urwar-kirbih ['vvlwl klpyh], 'forme vegetale' : 3,76. 

Urwatasp [ 33 wlwt 3 sp'], n. pr. : 7.1. 

urwazistan, urwaz- Pwlw^cstn'], "se rejouir' : 35.52. 
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urwaziSt [ 3 wlw 3 zSt], 'le plus rejouissant' : 3.77, 80. V. Comm. 

Urwetodah Pwlwytwdsy], n. pr. : 16.3. V. Comm. 

Usind pwwsnd], n. de montagne : 23.2. 

usixSan Pwshs^n'], 'sorciers' : 9.litre. V. Comm. 

uspurriglh pwspwlykyh], 'achievement* : 34.49. V. aussi spurrigih. 

uspurrigihistan Pwspwlykyhstn 1 ], 'tolaliser' : 30.4 ; 'etre complet' : 34.28. 

u-S [ 3 PS], 'et (a) lui' ; passim. 

u-san [ 3 P5 3 n], 'et (a) eux' : passim. 

usahin pwshyn'], n. de temps : 35.27, 30. 

USedar [ 3 wSytl], n. pr. : 21.3. 

USedarmah pwSytlnr'h], n. pr. : 21.3, 

u&tar PwSLl], 'chameau' : 3.15, 54, 59. 

u&tur-gaw-palang [ 3 w§twlg 3 pplng], * giraffe 1 : 3.60. 

Uslwad pwStwt'], n. de la 3 e Gatha : 28.2. 

uzerin pwzylyn'], n, de temps' : 35.19, 25, 30. 

uzeSnih [ 3 wz( 3 )ySnyh]. V. ul- ~. 

uzidan, *uze- pwcyln', 3 wcy-], Vecouler, sortir' : 20.1 ; 21.1 ; 29.6 ; 34.25. 

uzldan, *uze- Pwzytn', 3 wzy-, 3 wz 3 y-], 'se lever, monter, jaillir' : 34.2 ; abaz ~ ■ 

30.52 ; ul ~ : 34.49 ; 35.23, 24, 26, 30. 
uzidag pwcytk'], 'ecoule' : 2.21. 
uzmayisn [ 3 wzm 3 dSnJ > 'ordalie' : lO.titre. 
uzwan [ 3 wzwV], 'langue' : 23.2 ; 35.18. 
uzwardan [ 3 wzw s It 3 n], 'connus' : 2.19. 
uzwardan, uzwar- [ 3 wzw 3 ltn'], 'decrire' : 35.29. 

- w - 

wabar [w 3 pl], 'digne de foi' : 23.5. 

wad [w 3 t'L 'vent' : 3.8, 10, U, 17, 20, 21, 33, 86; 27.4 (air) ; 28.5 ; 30.21, 51, 52, 
59 ; 34.7, 14, 15, 16, 52, 53 ; 35.28, 50 ; 'souffle' : 30.21, 23, 26 ; (le 
demon du) vent (brulant) : 8.1, 2 ; 31.2. 

wad [SLY 3 ], 'mauvais* : 4.14 ; 30.48. 

wadag [wtkl 'malfaisant' : 4.14. 

wadig [w 3 tyk], 'gazeux' : 30.3. 

wad-kirb [w 3 t r kip], 'ayant la forme de vent' : 30.52. 

Wadriga [wtlyk 3 y], n. pr. : 9.4. 

wafr [wpl], 'neige' : 35.6. 

wahar [wh 3 l], 4 bourgeon' : 30.55 ; 34.28. 

waharan [wh 3 Pn'], 'printemps' : 34.27. 

Wahar-budag [wh 3 l YHWWNtk 1 ], n. de fete : 20.1. V. Comm. 

wahig [w 3 hyk'], 'Caprjcorne' ; 2.22. 

wahiSt [whySf], 'paradis' : 1.17 ; 10.19 ; 14.3 ; 35.42, 43, 45. 
wahiStlg [whStyk], 'paradisiaque' : 30.52. 
Wahi5t6St [whStwSt'], n. de la 6 e Gatha : 28.2. 

Wahman [whwmn 1 ], 'Bon Esprit' : 3.8, 49 ; 8.11, 13, 14, 15 ; 10.11 ■ 13 3 ■ 21 4 7 

8; 23.2; 24.6; 35.5, 13, 17, 37, 39. 
wahman [w 3 hm 3 n'], 'tel et lei* : 4.18, 25. 
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wahmamg [whwmnyk], 'wahmamien' : 23.2. 

Wahram [wlhl'n], n. de feu : 3.82 ; 23.3 ; 'Mars' : 30.9, 10, 12, 13. 

walcnldan [w'lynytn], 'faire grandir' : 3.56. 

wan [wn'] f 'arbre 1 : 3.39, 40 ; 35.4. 

wandag [wndk], *filet* : 35,22. 

wang [K 3 L 3 ], 'cri* : 3.2 ; 30.57 ; ~ burdan, 'crier* : 2.13, 14 ; 8.4 ; 11.1 ; ~ da§tan 

'crier' : 4.20. 
wanldagiha [w^nytkyh 3 ], '£tant vaincus' : 35.35. 
wanidan [w 3 nytn'], 'dettulre' : 3,83. 
wanihisian [w^nyhstn 1 ], 'etre vaincu* : 3538. 

war [wl], 'lac* : 3.12, 13, 19, 21, 24 ; 'poilrine' : 22.12 ; 'ordalie' : 28.4 ; 'enclos, 

"var" ' : 35.13. 
waran [win 1 ], * concupiscence' : 30.41 ; 34.36. 
waran [w 3 Pn], 'pluie' : 3.8, 17, 33, 38, 39 ; 28.5 ; 34.20, 51, 52, 
waranenidan [w^Pnynytn'], 'faire pleuvoir' : 3.16. 
waranenldar [w^PnynyPl], 'qui fait pleuvoir' : 34.20. 
waranlg [w 3 Pnyk 1 ], 'de pluie* : 3.37. 
waranihistan [w^Pnyhstn'], 'pleuvoir' : 3.39. 
waran-kardar [w 3 Pn' krpl], 'qui fait la pluie* : 33.1. 

waran-kunisnih [win 1 kwnSnyh], 'accomplissement du desir' : 30.40. V. Comm. 
waraz [wPc], 'sanglier' : 25.1. 
wardag [wllk'], 'prisonnier' : 25.3. 

wardenidan [wltynytn 1 ], 'd&ourner, faire passer, faire tourner' : 8.10 ; 30.35 ; 35.20,42. 
wardihistan [wltyhsuV], 'passer' : 4.3. 

wardisn [wlLsn'], 'changemenf : 3.18, 19 ; 22.14 ; 30.58 ; 31.1. 

wardisnig [wltSnyk], 'viranf : 30.15 ; 34.49. 

wardyun [wltywn], 'char' : 11.4. 

warestan [wlystV], '(livre) des ordalies 1 : 28.4. 

warg [wig], 'feuille' : 34.28. 

warisn [w^lsn'], 'chute* : 34.51, 53. 

warom [w 3 lwml, 'esprit' : 8.14 ; 13.3 ; 27.12, 13 ; 35.17. 

warr [LWBWSY 3 ], 'vetement' : 22.9. 

wars [wis], 'cheveux' : 3.3 ; 21.4 ; 30.35 ; 34.7, 12, 13, 18. 
warzawand [wlc 3 wnd], 'merveilleux* : 3.84. 
warz-kardih [wlckrt'yh], 'faire miracle' : lO.titre. 

warzidan, warz- [wlcyin 1 ], 'pratiquer, cultiver' : 18.3 ; 21.6 ; 30.20, 38, 41, 48. 

warzigarih [wlcyklyh], 'agriculture' : 28.4. 

warzisn [wlcsV], 'action, pratique' : 3.82 ; 8.14 ; 22,5. 

was [KBYR], 'nombreux' : 2.11 ; 3.50, 54, 80; 4.13, 18; 19.2; 20,1, 3; 24.6 

30.56, 58 ; 34.20 ; 35.3, 48, 52 ; pi. wasan : 4.19 ; 30.57 ; 34.49. 
was-kadag [KBD ktk], 'aux nombreuses maisons' : 30.54. 
was-kirbiha [KBD klpyh 3 ], 'sous de nombreuses formes* : 30.60. 
Wasm [wsm], n. pr. : 9.2. 

was-nihal [KBD nh 3 l], 'abondant en jeunes arbres' : 30.52. 
waspuhragan [w 3 spwhlk 3 n], 'nobles, counisans' : 4.13 ; 35.56. 
waspuhragamh [w'spwhlk^nyh], 'specificit6' : 29.9. 
wasiar [w 5 $U], 'fourrage' : 15.1 ; 19.2 ; 27.4 ; 28.5. 
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wastarenidan [w 3 silynyin'j, 'faire paitre' : 19.3. 

wastarg [wstlg], 'vetement' : 30.45; 35.42. 

wastaryoS [w 3 stlyws], 'cultivates* : 3.84 ; 11.2, 3 ; 30.18, 31. 

wastaryoS-Cihrag [w 3 stlyw§ cyhlk], 'de la nature des agriculteurs' : 30.31. 

wastaryoSih [w 3 stlyw5yh], 'agriculture' : 31.5. 

Was-*wig-spay [KBD wS sp 3 d], n. pr, : 25,10. V. Comm. 

wastan, ward- [wstn 1 ], 'se changer, se dfrourner, se separer' : 3.8, 76 ; 4.15 ; 8.6, 13 ; 
11.7 ; 16.1 ; 18.2 (d&oumer) ; 27.5; 30.33, 44, 56, 57 ; 34.31, 39, 40, 45, 
49, 51 ; 35.36. 

wauar [SLYtl], 'pire l : 4.14 ; 12.titre ; 19.titre ; 22.5 ; 24.5 ; 30.43, 51. 

waitarih [SLYtlyh], 'mal, mechancet£' : 1.21 ; 4.14 ; 32. litre ; 34.38 ; 35.34. 

wattom [wttwm], 'pire' : 30.39. 

wattomlh [wltwmyh], 'pire condition' : 3.5. 

waxsag [whs^k 1 ], 'qui fait croTtre 1 : 34.50. 

waxsaglh [whSkyh], 'croissance' : 34.50. 

waxsenidan [whsynyuV], 'augmenter' : 27.12 ; 29.2 ; 30.35. 

waxsenldar [whsynyPl]. V, ataxS- ~, fraz- ~. 

waxsldag [whgytk], 'allume' : 29.8. 

waxSldan, waxs- [whsytn], 'pousser' : 3.28, 38, 39, 43, 44 ; 34.52 ; 'briller' : 30.56. 
waxsldar [whsyPl]. V. ataxg- ~. 

waxSign [whSSn']. 'croissance' ; 3.27; 30.5, 35; 34.26; pi. wax§i§nan, 'pousses' : 
3.38. 

waxgisnlh [wh&snyh]. V. fraz- ~, rosn- ~. 
waxSwarlh [whSwlyh], 'prophetic* : lO.Lilre; 24.6. 
Way [w 3 d], n. de demon : 30.43. 
way [w 3 d], 'oiseau' : 30.32 ; 34.3. 

wayendag [w'dyndk'], 'aenen' : 3.53 ; pi. wayendagan, 'oiseaux, etres aileY : 3.9 ; 
23.2. 

wayenidan [w 3 dynytn'], 'faire voler' : 34.20. 
wayldan, way- [w 3 dytn'], 'souffler* ; 3.11 ; 30.59. 
wazag [wzk], 'grenouille' : 2.11 ; 34.35. 
wazagig [wzkyk'], 'de grenouille' : 1.29. 

wazag-kirbiha [wzk klpyh 3 ], 'sous la forme de grenouille' : 35.46. 
wazidan, waz- [wcytn'], 'semouvoir 1 : 3.8, 52. 
waziSn [w 3 c5n']. V. andarway- ~. 

wazlgi [w^zysY], 'le plus profitable', n. de feu : 3.17, 77, 81. 

wazr [wzl], 'massue' : 3.17. 

wecest [wycyst 1 ], 'strophe 1 ; 28.4. 

weCestag [wycstk 1 ], mesure de longueur : 35.6. V. Comm. 

WediSl [w'ydySt 1 ], n. pr. : 7.1. 

Weh [wyh], n. de fleuve (= Daiti) : 3.22. V. Comm. 

weh [wyh, SPYL], 'bon, bien' : 22.3, 4, 14 ; 27.11, 12 ; 28.2 ; 30.41, 45, 48, 50, 

51 ; col, V. aussi kard- ~. 
weh ahlayih [SPYL 3 hPdyh], 'ahunawar' : 3,68. V. Comm. 
weh den [wyh dyn], *la bonne Religion' : 22.14 ; titre. 
weh-franaftar [wyhplnpt^l], 'qui propage le bien' : 3.77, 79. 
weh-gowismh [wyh gwbSnyh], 'bonne parole' : 35.43. 
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wehlh [wyhyh], 'bonte' : 1.21 ; 27.4 ; 35.5, 15, 56. 

weh-kunignih [wyh kwnsnyh], 'bonne acuon' : 35.43. 

weh-menisnlh [wyh myngnyh], 'bonne pensee' : 35.43. 

wehmih [wyhmyh], 'etendue' : 2.11. 

wehtar [SPYLtl], 'meilleur' : 22.3, 4. 

wemar [wym^l], 'malade' : 2.9. 

wemarenidan [wym 3 lynytn'], 'rendre malade' : 2.18, 19. 

wemarih [wym'lyh], 'maladie' : 2.18 ; 3.38, 48, 64. 

wenaglh [wyn^kyh], 'vue* : 29.4, 6 ; 30.25. 

wenlg [wynyk'L 'nez' : 3.47 ; 29.4. 

wenlhistan [HZYT{W)Nyhstn r ], 'etre vu' : 8.16; 10. litre ; 24.6; 25.titre ; 29.4 
34.54. 

wenign [wyngn'], 'vision' : 18.3 ; 22,4 ; 34.36 ; 35,36. 

wenignlh [wynsnyh], 'vue' : 22,7. 

wenog [wynwk 1 ], 'vesce' : 3.47. V, Comm. 

wenog-namih [wynwk' SMyh], 'appellation de wenog (vesce)' : 3.47. 

wes" [wys], 'beaucoup, plus* : 1.12 ; 3.64 ; 34.34. 

weSag [wySk'l, 'foret' : 3.35 ; 4.10, 13, 18, 19, 20, 25, 26 ; 25.1. 

we§-dani£nih [wyg cPnSnyh], 'etre d'une science surabondante' : 19.1. 

weS-glrisnih [wyS c HDWN5nyh], 'saisie abondante' : 31.1. 

weSist [wySysf], Me plus possible' : 3.16. 

Wew [wyw'L n. pr. : 35.6. 

Widadafs [wydt 3 p§], Tunedes 7 parties de la terre' : 35.14. 
widaran [wfPn], 'passages' : 5.1. 

widardan, widar- [wPltn'], 'faire passer' ; 14.2 ; 30.52 ; 31.3. 
widardan. V. widordan. 
widardan. V. widordan. 

widarg [wtlg], 'passage' : 2.5 ; 3.4, 29 ; 29.2 ; 31.1. 
widargar [wt'lgl], 'qui fait passer* : 14.3. 
widarihistan [wt^lyhstn 1 ], 'etre entremele' : 3.29. 
Widat-xwarrah [wydt 1 GDH], n, pr. : 35.14, 17. V. Comm. 
widaxtan, widaz- [wfhuV], 'faire fondre' : 3.81. 
widazihistan [wfcyhsuY], 'etre dissous' : 3.17. 
wideragan [wtyPk^n'J, '(etres) mortels 1 : 30.42. 
widerisn [wtylSn 1 ], 'passage 1 : 31.1. 
widerisnih [wtylgn'yh], V h fraz- ~. 
widewdad [wdywd D t'], 'Vendidad' : 28.2. 
widimuSt [wtymwSt 1 ], 'surpris* ; 30.44. 

widordan, wider [wLwltn'], 'passer, mourir 1 : 2.9, 13, 22; 3.43, 69, 71 ; 14.1 ; 21.2 

25.5, 6, 11 ; 30.32, 52; 31.1 ; 34.1, 3, 20 ; 35.20, 22, 23, 50. V. comm. 
widordan [wtwltV], 'morts' : 2.13 ; 34.7 ; 35.23, 30, 57. 
wigradagih [wgPtkyh], 'reveil' : 29.8. 
wihan [wh'n 1 ], 'cause' : 29.6 ; 30.38, 40, 41. 
wihezag [wyhyck'], 'intercalate' : 25.5 ; 34.49. 
wihezagig [wyhyckyk 1 ], 'intercalate' : 34.49. 
wimand [wymnd], 'limite' : 1.4, 5 ; 2.1 ; 3.32. 

winah [wn J s], 'p6ch6' : 1.22 ; 4.6 ; 27.12, 13 ; 28.4 ; 30.40, 46 ; 35.42. 
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winahgaran [wn^sk'Pn], 'pecheurs' : 1.17. 

winahidag [wn'sytk 1 , wwwyt 5 yk (?)}, 'carrompu' : 34.49 ('anormar ?). V. nihan-- et 
Comm. 

winahidan, winah- [wn^sytn'l, 'corrompre' : 2.18 ; 3.83 ; 30.5. 
winahiha [wn^syh 3 ]. V. garan- ~. 

winahign [wn 3 s5n], 'corruption, perversite" : 3.49 ; 27.4 ('souillure') ; 30.40. 
winahiSngaran [wn 3 s5ngl 3 n'], 'agents destructeurs* : 30.51. 
windadan, wind- [wnd'tn'J, 'irouver' ; 2.19 ; 30.34, 41. 
windisnih [wndgnyh]. V. sazag- ~. 
winnardag [wyn 3 ltk'], 'etabli' : 35.3. 

winnardan, winnar- [wynMm'], 'placer, organiser' : 2.3, 18 ; 3.3, 26, 67 ; 23.5 ; 30.23 

43, 45 ; 34.20. 
winnaridan [wyn^lytn 1 ], 'arranger' : 3.2. 
winnarihistag [wyn 3 iyhslk], 'organise' : 35.7. 
winnarihisian [wyn^lyhsln'], 'etre arrange : 3.29 ; 35.7, 12. 
winnarign [wyn 3 15n'] ( 'organisation' : 29.5. 
winnariSnig [wyn^lsnyk 1 ], 'arrange' : 3.27. 
winneri§n [wnylgn'], 'ordre* ; 34,28. 
winnirdan [wynltn 1 ], 'retourner' : 3.2. 
wir [wyi], 'intelligence* : 30.36. 
wirastag [wyPstk'], *orn6' : 35.51. 

wirasian, wiray- [wyPstn'], *d6velopper' : 3.50 ; 'preparer' : 34.23 ; 35.57. 
wirayihistan [wyl 3 dyhstn'] f 'etre arrange^ : 35.57. 
wisandan, wisan- [ws 5 ndn'], 'separer* : 30,43 ; 34.3. 
wisanihislan [wsVyhstn'], 'etresepare' : 35.59. 
wisistan, wisinn- [wsystn'], 'se briser' : 3.33. 

wisp [wsp], 'tout': 1.21, 25; 2.7, 15; 8.6; 30.55, 59; 34.44; 35.34, 52; pi. 

wispan, 'tous' : 3.9 ; 4.5 ; 35.19, 26-29, 47. 
wisp-agah [wsp 3 k 3 s], 'omniscient' : 35.8. 
wisp-daniSnih [wsp" d^nsnyh], 'omniscience' : 34.16. 
wissad [wyst'), 'corail' : 35.51. 

wist [20, wyst'], c vingt' : 3.23 ; 4.8 ; 10.10 ; 16.1 ; 21.9 ; 25.2 ; 28.3, 7. 

wistard [wstlt 1 ], 'etendu* : 35.22. 

wlst-salag [20 s^lk], 'de vingt ans' : 16.1. 

wig [wyS], 'poison' : 3.14, 17 ; 'bile' : 30.14, 15, 16, 29. 

wisadan, wigay- [wys^tn'], 'ouvrir' : 4.19 ; 29,2 ; 30.16. 

wiSadaglh [wy5 3 tkyh] 1 'espace ouvert' : 1.1. 

wisadaglha [ws^Lk'yh 3 ], 'ouvertement' : 27.11. 

wisayg [wSyk], 'detresse' : 10.2. V. Comm. 

wisayihisian [wy^dyhstn 1 ], 'elre ouvert' : 3.24 ; 23.2. 

wiskof [wSkwp], 'fleur' : 3.80. 

wigkofihistan [wgkwpyhstn'J, 's'epanouir' : 34.28. 

wiskuft [wskwpt'], 'en bourgeons' : 34.27. 

WiStasp (w§t 3 sp'] r n. pr. : 10.15 ; 24.5, 6 ; 33.1 ; 35.11. 

WiStaspan [wst'spV], "de Vigtasp' : 3.85. V. puSt i ~. 

wiSufian, wigob- [wswptn'], 'detruire, disjoindre' : 34.4, 6. 

Wiwanghan [wywngh^n'], n. pr. : 7.1. 
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Wizak [wyzk], n, pr. : 7.1. 

wizandag [wcndk 1 ], 'trembiement' : 2.5 ; 3.28. 

wizardag Iwc^ltk'L 'separd* : 29.5. 

wizardan, wizar- [wc 3 ltn'], 'separer' : 35.33. 

wizarihistan [wc 3 lyhystn'], 'etre explique' : 1.17 ; 'sdpare' : 35.5. 

wizariSn [wcTSn 1 ], 'separation' : 21.2. 

wizayiSnig [wz 3 d$nyk'J, 'prejudiciable* : 1.28. 

wizarisnlh [wc^lsnyh]. V. arzog- ~. 

wizendenidan [wzyndynytn'], 'faire trembler' : 3.27. 

wizen-kardarih [wcyn krflyh], 'faire le discemement' : 27.2. 

wizidan, wizin- [wcytn'J, 'choisir' : 8.8; 13.2; 27.2; 30.36; 31-1, 5; 34.23, 32, 
33 ; 35.33. 

wizldariha [wcyPlyh*], 'avec discemement' : 30.32. 

wizihistan [wcyhsln 1 ], 'distinguer' ; 34.16. 

wizidagiha [wcytkyh 3 ], 'anthologie' : titre. 

wizimag [wcymk 1 ], 'separe' ; 21,4. 

wizinihistan [wcynyhstn], *etre rassembte' : 10.8. 

wizir [wcyl], 'decision* : 2.19. 

wizlristan, wizir- [wcylstn 1 ], 'eviter' ; 4.22. 

Wohunem [whwnym], n. pr. ; 25.4, 11. V. Comm. 

WohuxStr [whwhStl], n. de la 5e Gaiha : 28.2. 

wory [wwyk'l, 'decennie 1 : 28.6. V. Comm. 

WorubarSt [w 3 wlwbl5t'], Tune des 7 parties de la terre' : 35.14. 

WorujarSt [w 3 wlwcl§t'], Tune des 7 parties de la terre 1 : 35.14. 

Worunem [wwlwnym], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

Worusud [wwlwk'swt 1 ], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

wurroyistan, wurroy- [HYMNNstn 1 ], 'croire' : 22.12. 

wurroyisn [wlwdSn 1 ], 'croyance' : 34.35, 

wuzurg [LB 3 ], 'grand' : 3.9, 21, 23, 27, 33, 61, 86 ; 4.10, 13 ; 5.2 ; 21.9 ; 22 r 7 ; 

28.5 ; 30.26, 54 ; 34.52, 53 ; 35.3, 14, 15, 40, 59. 
wuzurg-dastih [LB 3 dstyh], 'grande puissance* : 3.1. 
wuzurgih [LB'yh], 'grandeur' : 3.13. 
wnzurgtar [LB 3 tl], 'plus grand' : 3.56. 


xanag [BYT 3 , h'nk'L 'maison' : 3.82 ; 4.4 ; 5.1 ; 8.4 ; 10.6, 7 ; 12.1 ; 16.1 ; 21.2 ; 

27.11 ; 29.1 ; 30.28; 34.21, 23, 24; 35.42. 
xandidan, xand- [hndytn', *GHBHWNytn'], 'rire' : 8.15, 16, 20. 
xandistan [hndystn'], 'rire* : 8.21. 
xanig [h 3 nyk'], 'source' : 23.5. V. ab-~. 
xar [HMR 3 ], 'ane' : 3.55, 58. 
xarbuz [hlbwc], 'oryx' : 3.62 ; 23.2. 
xargos [hlgws], nievre' : 3.54, 55 ; 23.2. 
xasen Ihsyn'], 'bleu sombre' : 3.60. 
xasenih [hsynyh], 'bleu sombre (?)' : 34.51. V. Comm. 
xayag [h^dk 1 ], 'oeuf : 34.20. 
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xaz [hz], 'fouine* : 3.63. 

x6m [hym], 'caractere' : 27 litre. 

xe£m [h(y)5mj, 'colere* : 30.41 ; 'demon de la colere' : 9.1 ; 34.32, 33 ; 35.4. 

xir [CBW], 'chose' : 28.4 ; pi. xiran : 3.19 ; 29.8. V, asl- xiran. 

x6n [hwn'L 'sang' : 3.29, 46 ; 22.13 ; 29.4 ; 30.14, 15, 16, 29 ; 34.7, 10, 11, 18, 

20; 35.51. 
xonig [hwnyk], 'sanguin* ; 30.9. 
xrad [hit 1 ], 'sagesse' : 22.7 ; 30.36, 45 ; 35.18. 
xradih [hltyh]. V. kodag- ~, menog- ~. 

xrafslar [hlpstl], 'bete nuisible' : 2.11 ; 3.8, 9, 14, 17 ; 27.2 ; 30.5L 
xrafstar-zadar [hlpstl zfl], 'qui frappe les xrqfstars* : 34.52. 
xridan, xrin- [ZBNNtn'j, 'acheter' : 30.28. 
xrosi&n [hlwssn 1 ], 'cris' : 3.2. 
xroslan [hlwsln], 'crier' : 4.19. 

xub-tohmagtar [hwp twhmktl], 'la plus belle generation* : 25.3. 

xub-wizenlh [hwp wcynyh], 'bien choisir' : 18. Litre. 

xuftag [hwptk'], 'endormi' : 29.8 ; 30.46 ; pi. xufiagan, 'dormeurs' : 3.83. 

xuftan, xufs- [hwptn 1 ], 'dormlr, endormir' : 20.2 ; 29.8 ; 30.45. V. Comm. 

xug [HZWL 1 ], 'pore' : 25.1. 

xumb [hwmb 1 ], 'jarre' : 3.16 ; 35.4. 

Xumbigan [hwmbyk'n], *fils de Xumb 1 , n. pr. ; 35.4. 

xunakih [hwnkyh], 'fraTcheur' : 30.21. V. Comm. 

xwad [BNPSH, hwt'], 'soi-meme' : 1.19, 21, 23, 29, 30 ; 2.5, 13, 15, 19, 21 ; 3.2, 18, 
21, 45, 46, 78, 86; 4.6, 16; 8.8; 21.4; 24.3; 28.titre ; 29.4; 30.20, 38, 
52; 31.1 ; 34.30, 32, 35, 36; 35.47. 

xwadad [hwl^t 1 ], 'qui a sapropre loi' : 35.31. V. Comm. 

xwaday [hwt 3 d], 'seigneur' : 3.7 ; 27,15 ; 29.7. 

xwadayih [hwPdyh], 'royaume* : 1,18 ; 3.86 ; 23.5 ; 25.12 ; 27.4 ; 35.5, 7. 

xwahar [ 3 HTHI] , 'sceur* : 9.1 ; 30.61. 

xwahihistan [B c YHWNyhstn'L 'etre recherche' : 34.34. 

xwamn [hwmn], 'reve' : 20.3. 

xwandan, xwan- [KRYT(W)Nln\ KLYT(W)Ntn', hwn-], 'appeler, reciter, crier' : titre ; 

5.1 ; 10.1 ; 14.1 ; 20.1 ; 28.2 ; 34.8, 10, 12, 14 ; 35.17, 20, 28, 42. 
xwanihistan, xwanih- (KRYTNyhstn', KLYT(W)Nyhsin], 'etre appele* : 2.9, 21 ; 3.2, 

7, 12, 17, 24, 32, 34, 47, 53, 54, 64, 77 ; 4.9, 13 ; 14.1 ; 25.10 ; 28.1, 2 ; 

30.20, 38 ; 32.2, 3, 4 ; 34.36 ; 35.4, 30. 

Xwanirah [hwnyls], 'region centrale de la terre* : 3.23, 35, 86 ; 35.14, 16, 39. 

xwaniSn [KLYTNsn', KRYT(W)N§n'], 'supplication, cris 1 : 2.11 ; 35.12, 23. 

Xwar [hwl], n, de jour : 25.5. 

xwarasan [hwlVn'], 'est' : 34.32. 

Xwar-Casm [hwlcsm], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

xwardan, xwar- [ c STHNtn'], 'boire, manger' : 2.9 ; 3.64 ; 11.6 ; 15.1 ; 30.32, 45. 
xwardarih [hwlPlyh], *possibilit6 de manger' : 34.36. 
xwariSn [hw 3 15n'], 'boisson' : 30.23, 28, 51. 

xwanSrt [hwlSn 1 ], 'nourriture* : 3.64, 79 ; 16.3, 4 ; 17.1 ; 29.4, 5, 6 ; 30.16, 23, 28, 

45, 51 ; 34.20, 35, 42 ; 35.42, 60 ; pi. xwarisniha : 35.42. 
xwariSn-baxS [hwlSn' bh§], 'qui partage la nourriture' : 30.29. 


438 


A NTHOLOG I E DEZADSPRAM 


xwariSnih [hwlsnyh], 'nourriture, action de boire' : 6.1 ; 27.4 ; 34,39, 40, V, aussi 
fraz- ~, gast- ~, pern- ~. 

Xwarazm [hw^lzm], 'Chorasmie' : 3.85. 
xwarofran [hwlwpPn 1 ], 'ouest' : 3432. 

xwarrah [GDH], 'xvarrah (lumiere)' : 3.73, 74, 75, 76, 82, 86 ; 5.litre, 3 ; 6.1 ; 8.8 ; 

10.19; 35.14. 
xwarrahomand [GDI-Pwmnd], 'doue* de xvairah' r 3.85. 

xwarsed [hwlsyf], 'soleil' : 1.26 ; 2.10 ; 3.31 ; 34,20, 25, 26, 49 ; 35.14, 43, 56, 59. 
xwastag [hw 3 sLk'] f 'biens' : 27.4 ; 35.55. 

xwasian, xwah- [B c YHWNstn'], 'appeler, demander, vouloir' : 1.9, 12; 3.8 ; 4.12, 13, 
21 ; 10.4 ; 12.10 ; 13.1 ; 18.1 ; 27.14 ; 30.34, 36, 38, 45 ; 34.8, 12, 14 ; 
35.48. 

xwastaran [hw^si/Tn 1 ]. V. Cim- ~. 

xwayisn [hw 3 dsn'], 'demande' : 30.38, 47 ; 35.48. 

xwaytsnigiha [hw^dsnykyh 3 ], 'avec desir' : 27.5. 

xwaS [BSYM], 'agreable' : 30.57. 

xwastar [hwsil], 'plus agreable' : 35.42. 

xwe [hwyy], 'sommeil' : 2.10, 11 ; 30.32(7). V. Comm. 

xwed [hwyt'j, 'humide* ; 30.15 ; 'verdure' : 34.50. 

xwedih [hwytyh], 'humidite' : 30.21. 

xwcdodah [hwytwkds], 'mariageconsanguin' : 26.3. 

xwe§ [NPSH, hwyg], 'son propre' : 1.4, 12, 33 ; 2.9, 21, 22 ; 3.1, 4, 24 ; 8.4, 21 ; 
10.5 ; lS.titre ; 21.9 ; 22.8 ; 23.2 ; 27.4, 5, 6, 8, 9, 11 ; 29.6, 7 ; 30.23, 35, 
40, 41 ; 31.1 ; 34.7, 25, 35 ; 35.13, 17, 35, 37, 39, 42, 45. 

xwesan [hwys 3 n'], 'proches' : 27.7 ; 35.42. 

xweS-cihrih [NPSH cyhlyh], 'etrede sa propre nature' : 3.78 ; 35.39. 
xweS-gohriha [hwyS gwhlyh 5 ], 'par sa propre essence' : 2.21. 
xweslg [hwysyk', NP$Hyk], 'possesseur' : 1.16 ; 30.28. V. Comm. 
xweSIh [NPSHyh], 'possession, appropriation' : col. 

xweSkarlh [hwygk 3 lyh], 'fonction' : 3.16, 19, 75, 79, 80, 81, 83 ; 27.4, 5 ; 29.7, 8 ; 

30.24, 35, 38 ; 32.1 ; 34.17, 24, 31 ; 35.33, 56. 
xweStan [NPSHtn'], 'soi-meme' : 35.55. 
xwe§-zorih [NPSH zwlyh], 'avoir sa propre force* : 14.1. 
xwiird [hwlf], 'menu' : 3.37, 

xwurdag [hwlik 1 ], 'maison lunaire' : 3.7 ; 'petit' : 34.43. 

-y- 

yanimmano [y J nymnw], 'mot du Y. 54' : 28.3. 

yaskan [ysk°n], 'maladies' : 2.19. 

yasn [ysn 1 ], 'sacrifice' : 3.15 ; 'Ie yasna* : 28.2. 

yaSt [ySt'] t 'Ie Yasna' : 28.2 ; 35.19, 20, 26, 27, 28, 29. 

yastan, yaz- [yStn', YDBHWNtn'], 'consacrer, sacrifier' ; 12,2, 3, 4, 6 ; 19.2, 3 ; 35.15. 

yaSt-frawahr [ysi' plw^hl], 'a la fravashi adoree' : 6.titre. 

yata ahu wairyo [yt^hwwylywk], 'pricre yati ahu wairyo' : 2.10. 

yazd [yzdf], 'dieu' : 2.15 ; 3.50. 

yazdahom [y 3 cdhwm], 'onziemement' : 34,20. 
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yazdan [yzd 3 n], 'dieux 1 : litre ; 3.82 ; 8.8 ; 21.6 ; 24.5 ; 27.4, 11 ; 28.3 ; 30.34 ; 

col ; 34.40, 54 ; 35.20, 54. 
yazdan-Cihrih [yzd 3 n' cyhlyh], 'etrede la nature divine' : 12.9, 
yazdig [yzdtyk'], 'divin' : 1.4 ; lO.titre. 
yazihislan [YDBHWNyhstn 1 ], 'atrecaeW : 32.2. 
yazisn [yc5n'], 'sacrifice, culte, le yasna" : 6.1 ; 27.4 ; 35.15. 
yazisnig [ycsnyk], 'pour le sacrifice* : 25.5. 
yazismh [ycsnyh], V. Erman- ~. 
yojdahrenidan [yw5d 3 slynytn], 'purifier' : 27.4. 
YoSl [ywsT], n. pr. : 35.4. 

- z - 

-z, -iz [-c, -yc], 'aussi' : passim. 

zadan, zay- [YLYDWNtn'l, 'enfanter, naitre' : 4.16 ; 5.1 ; 8.8 ; 9.1, 2 ; 10.1 ; 11 2 ■ 

17.1 ; 25.4, 11 ; 31.1 ; 34.26, 40. 
zadan, zan- [MHYT(W)Nm, ztn'], 'frapper, detruire' ; 1.5 ; 3.14, 17, 21, 81, 83 ; 4.19, 

26 ; S.titre ; 27.8 ; 30.41, 52 ; 32.4 ; 34.25, 38, 44 ; 35.33, 37. 
zadar [zt'l], 'qui frappe* : 30.18 ; 34.35. V. xrafstar- ~. 
zadarih [zt'lyh]. V. gospand- ~. 
Zadspram [z^t'splm], n. pr. : titre. 
zafar [zpl], 'bouche' : 4.19. 
zahag [zhk'] ( 'enfant' : 8.4 ; 34.20. 
zahagan [z'hk'V], 'elements' : 27.4. 
zahm [z 3 hm], 'blessure' : 28.4. 
zahmesian [z 3 hmyst D n'], n. d'un livre : 28.4. 
zahr [z 3 hl], 'poison' : 3.64 ; 35.50, 
zahrag [zhlk], 'vesicule' : 30.15, 16, 29. 
zahrih [z'hlyh], 'empoisonnemenl' ; 3.64. 

zaman [ C DN 3 , znVn], 4 temps, heure* : 1.9, 10, 12, 30, 31 ; 2.7 (ham ~ : 'aussitot') ; 

3.4 ; 8.17 ; 10.5 ; 35.31, 49, 58. 
zamanag [zm 3 nk'], 'pSriode, temps' : 1.8, 27 ; 9.5 ; 34.35. 
zamanig [zm^nyk'], 'temporaire' : 4.2. V. Comm. 
zamesian [zmst^n], 'hiver' : 2.19 ; 23.8 ; 34.27, 32, 33. 

zamig [zmyk'L 'terre' : 1.4, 25 ; 2.3-5, 7, 9, 11, 14, 18, 21 ; 3.9, 10, 11, 12, 14, 23, 
24, 26-28, 33, 36, 38, 39, 44, 51, 52, 71, 78, 80, 84 ; 4.3, 9, 10, 11, 14, 15 ; 
10.3, 19 ; 20,3 ; 21.9 ; 23.5 ; 27.4 ; 30.32, 54 ; 34.1, 7, 8, 9, 16, 20, 38, 44, 
47-49, 51, 52 ; 35.3, 13, 21-23, 28, 39-42, 47, 50, 52, 57, 58. 

zamlg-kirb [zmyk kip], 'ayani la forme de la terre' : 30.51, 52. 

zamig-mani§nan [zmyk n^nsVn'], 'les habitants de la terre' : 34.49. 

zami-rawisn [zmyk Iwbsn'], 'ce qui marche sur la terre' : 3.53. 

Zamyad [z^my't 1 ], n. de jour : 35.30. 

zan [NYSH], 'fcmme* : 11.1; 12.6; 14.tiire, 1, 2; 18.1, 2; 30.51 ; zaniha : 

34.30; 35.24, 41, 42, 52, 55. 
zang [zng], 'chcville' : 21,2. 

zanihistan, zanih- [MHYT(W)Nyhsin'], 'erre tug* : 3.9 ; 24.3 ; 34.39. 
zanisn [znsn'J, 'tuerie, coup' : 2.9 ; 3.8, 16, 68 ; 4.15 ; 27.2 ; 30.51. 
zanjirag [zncylk'], 'chaine' : 35.51. 
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zard [zlt 1 ], 'jaune' : 3.60. 
zardag [zllk 1 ], 'jaune (d'ceuf)' : 34.20. 
zard-goS [zltgws], 'aux oreilles jaunes* : 3.58. 
zardlh [zltyh], 'jaune* : 30.15. 

Zardu(x)5t [zliw(h)5t'], 'Zoroastre 1 : 2.10; 4.8, 9, 14; 5.tltre, 1 ; 6. litre ; 7.1 ; 8.1, 
10, 14, 15, 19 ; 9.2-5 ; 10.1, 2, 4, 5, 7, 8, U, 12, 14, 15, 17, 20 ; 11.2, 3, 8, 
9 ; 12.3, 5, 7, 8, 9 ; 13.2 ; 14.2 ; 16,4 ; 17.2 ; 18.1, 3 ; 19.3 ; 20.2, 3 ; 
21.1-8, 11 ; 22.3, 11 ; 23.1-7; 24.1, 6 ; 25.5, 7, 10; 28.2; 34.1, 3 } 4, 5, 
46, 47; 35.6, 8, 9, 11, 13-15. 

Zariz [zlyc'L n. de d£mon : 35.37. 

zarman [zlm 3 n 1 ], 'vieillesse* : 3.40 ; 34.32, 33. 

zarmamh [zlnv'nyh], 'vieillesse' : 35.37. 

zarr [ZHB>], 'or (metal) 1 : 3.69-71. 

zarren [ZHByn], 'en or' : 4.6 ; 35.20, 43, 51. 

zarren-kard [zlyn' kit*], '(fait) en or' : 30.52, 

zay [zydy], 'arme' : 1.30 ; 23.4 ; 34.35. 

zayemdaran [YLDWNynyi 3 l 3 n r ], 'geniteurs' : 11. litre. 

zayihistan [YLYDWNyhsbV], 'naitre 1 : 31.1. 

zayisn [YLDWNSn 1 ], 'naissance' : 3.52; 4.1 ; 5. Litre ; 8.1, 8, 16-18, 20; 10.16; 

13.3; 30.17 ; 31.1-3; 34.41, 46. 
zayiSnlh [YLDWNSnyh], V. frazand- 
zayiSnomand [YLYDWN§n' 3 wmn'd], 'ne' : 35.47. 
zen-abzar [zyn ^pz^l], 'armure* : 23.4. 
zcndan [zynd 3 n], 'prison' : 3.3 ; 30.51. 
zendan-banan [zynd^n p 3 n 3 n'], 'gardiens de prison' : 3.3. 
zibal [zb'l], 'rapide' : 23.7. V, Comm. 

zindag [zywndk'], 'vivant* : 3.5, 40 ; 26.3; 27.5; 29.3, 5; 30.21, 58; 34.35; 
35.15, 57. 

zlndag-daSiar [zywndk d*Sl 3 l], 'vivificateur* : 35.15. 

zindagih [zywndkyh], 'vie' : 2.21 ; 3,5 ; 4.21. 

zindakkar Izywndkkl], 'qui revivifie' : 3.40 ; 30.23 ; 35.15. 

ziwistan, zlw- [zywstn'], 'vivre' : 29.4 ; 34.35. 

ziwiSn [zywSn*], 'vie* ; 10.14, 

zofrlh [zwplyh], 'profondeur* : 3.24. 

zohr [zwhl], 'libation* : 35.5. 

zor [zwhl, zwl], 'force' : 2.7, 15, 21 ; 3.15, 29, 50 ; 4.13 ; 29.6 ; 30.17, 20, 21, 26, 

27, 28, 32 ; 31.1 ; 34,36, 42, 50 ; 35.37. 
zorih [zwlyh], 'force'. V. xweS- ~. 
zoromand [zwhPwmnd], 'puissant' : 29.6 ; 30.23, 29. 
zot [zwl'], 'pretre' : 8.18 ; 35.17. 
zotan [zwt 3 n], 'du pretre' : 35.16. 
zotih [zwtyh], 'sacerdoce* : 35.19. 

zreh [zlyh], <mer' : 3.12, 14, 16, 17, 19, 21, 22, 24, 33, 35, 39, 86 ; 23.6 ; 34.49 ; 

35.15 ; 'armure* : 3.2. 
Zurwan [zwlw'n], n. de dieu : 1.27, 28 ; 2.19 ; 34.35. 
zurwanig [zwlw 3 nyk'], 'deZurvan' : 1.29. 
ZuSak [zw§k'] f n. pr. : 7,1. 


GLGSSAIRE 


441 


MOTS PAZANDS OU AVESTIQUES 

Arj(an), n.pr, : 7.1. 
Arojat.arsu, n.pr. : 7.1. 
aSom yahmai uSt(a), .. : 35.4. 
esan, 'ceux' : 30.47. 
spi0pihi(?) : 35.57. 
upaidi(?): 35.57 
XarsSara, n. pr. : 7.1. 


